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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect 
the views of the Iranian Ministry of Petroleum 
and are intended for use in the oil and gas 
production facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and 
processing installations and other such facilities. 
 
IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 
The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the 
user. This addendum together with the relevant 
IPS shall form the job specification for the 
specific project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the 
relevant technical committee and in case of 
approval will be incorporated in the next revision 
of the standard. 
 
 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  
Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

 گفتارپيش 

 ديدگاههاي كننده منعكس ) IPS ( ايران نفت استانداردهاي
 توليد تأسيسات در استفاده براي و است ايران نفت وزارت
 و شيميايي واحدهاي نفت، پالايشگاههاي گاز، و نفت

 تأسيسات ساير و گاز فراورش و انتقال تأسيسات پتروشيمي،
  .است شده تهيه مشابه

 المللي بين قبول قابل استانداردهاي ساسبرا نفت، استانداردهاي
 مورد هر در مرجع استانداردهاي از هايي گزيده شامل و شده تهيه
 قابليت و كشور نفت صنعت تجربيات براساس همچنين. باشد مي

 تكميلي بطور مواردي نياز، برحسب نيز و داخلي بازار از كالا تأمين
 از مواردي .است شده لحاظ استاندارد اين در اصلاحي يا و

 داده در است نشده آورده استانداردها متن در كه فني هاي گزينه
 كاربران مناسب استفاده براي شده گذاري شماره بصورت ها برگ
  .است شده آورده

 شده تدوين پذير انعطاف كاملاً بشكلي نفت، استانداردهاي
. نمايند منطبق آنها با را خود نيازهاي بتوانند كاربران تا است

 را ها پروژه هاي نيازمندي تمام است ممكن حال اين با
 نيازهاي كه اي الحاقيه بايد موارد گونه اين در. ندهند پوشش
 اين. نمايند پيوست و تهيه نمايد مي تأمين را آنها خاص

 پروژه آن فني مشخصات مربوطه، استاندارد با همراه الحاقيه
  .داد خواهند تشكيل را خاص كار يا و

 بررسي مورد يكبار سال پنج هر تقريباً نفت اياستاندارده
 است ممكن ها بررسي اين در. گردند مي روزآمد و گرفته قرار

 بنابراين و شود اضافه آن به اي الحاقيه يا و حذف استانداردي
  .باشد مي عمل ملاك آنها ويرايش آخرين همواره

 و نظرها  نقطه شود مي درخواست استاندارد، كاربران از
 موارد براي كه اي الحاقيه هرگونه يا و اصلاحي داتپيشنها
 و نظرات. نمايند ارسال زير نشاني به اند، نموده تهيه خاص

 در و بررسي مربوطه فني هاي كميته در دريافتي پيشنهادات
 منعكس استاندارد بعدي نظرهاي تجديد در تصويب صورت
  .شد خواهد
 كوچه مالي،ش خردمند زند، كريمخان خيابان تهران، ايران،

  19 شماره چهاردهم،
 استانداردها و تحقيقات اداره

   1585886851 : كدپستي
         66153055 و 88810459 - 60 : تلفن

  88810462 : نگار دور 
Standards@nioc.org :                      يالكترونيك پست  



 

 

 

General Definitions:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

   . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

Company : 
Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, and National 
Petrochemical Company etc. 

  :شركت 

 به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي 
نفت ايران ، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع 

 . پتروشيمي و غيره اطلاق ميشود

Purchaser : 

Means the “Company" Where this standard is 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

  :خريدار 
 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 

  كه اين"پيمانكاري" ميباشد و يا "شركت"خريد مستقيم آن 
 .استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است 

Vendor And Supplier:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

 :فروشنده و تامين كننده 

 به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي 
 .د مورد لزوم صنعت را تامين مينماي

Contractor: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company,  

 :پيمانكار 

به شخص ، موسسه ويا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش 
  .براي مناقصه ويا مزايده پذيرفته شده است

Executor : 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

 :مجري  

مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از 
 .كارهاي اجرايي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

Inspector : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اتلاق مي شود كه 
كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

 .معرفي شده باشد

Shall:  

Is used where a provision is mandatory. 
 :بايد 

  .براي كاري كه انجام آن اجباري است استفاده ميشود
Should: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :توصيه 
 .براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

Will: 

Is normally used in connection with the action 
by the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي 
  .نظارت شركت باشد

May: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

 .براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد 
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1. SCOPE 

This Standard is intended to serve as a guide in 
the task of inspecting electric and hydraulic 
elevators for passengers and goods. While this 
Standard is in general based on the 
requirements of the IPS-G-GN-370 it also 
contains recommendations for the inspection of 
equipment which is not required to conform to 
that standard. It should be used in whole or in 
part as a practical guide for the inspection and 
testing of elevators. 

    دامنه كاربرد-1 
اين استاندارد به عنوان يك راهنما در موضوع بازرسي 

در . آسانبرهاي ويژه مسافران و كالاها مورد نظر مي باشد
 ه الزاماتــي بر پايـاندارد بطور كلــي كه اين استـحال

 IPS-G-GN-370لــمچنين شامــرار دارد، هـــ ق 
 به مطابقت با پيشنهادهايي براي بازرسي تجهيزاتي كه نياز

توصيه مي شود اين  .استاندارد مذكور ندارند، مي باشد
استاندارد به صورت كلي يا جزيي به عنوان يك راهنماي 

 . عملي براي بازرسي و آزمايش آسانبرها بكاربرده شود
 
Note 1: 
This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Mar 2005, as amendment No. 1 by circular No. 
258. 

  :1 يادآوري 
 كميته توسط 1384 سال ماه فروردين در استاندارد اين
 اصلاحيه عنوان به شده تأييد موارد و بررسي مربوطه فني

  .گرديد ابلاغ 258 شماره بخشنامه طي 1 شماره
 
Note 2:  
This bilingual standard is a revised version of 
the standard specification by the relevant 
technical committee on Dec 2009 which is 
issued as revision   (1). Revision (0) of the said 
standard specification is withdrawn. 

 :2 يادآوري 
 استاندارد شده بازنگري نسخه زبانه دو استاندارد اين
 فني كميته توسط 1388 سال ماه آذر در كه شدبا مي

 اين از. گردد مي ارايه )1 (ويرايش عنوان به و انجام مربوطه
  .باشد مي منسوخ استاندارد اين) 0 (ويرايش پس

 
Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :3 يادآوري 
 متن انگليسي، و فارسي متن بين اختلاف رتصو در

  .باشد مي ملاك انگليسي

2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated 
and undated standards/codes are referred to. 
These referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. 
For dated references, the edition cited applies. 
The applicability of changes in dated 
references that occur after the cited date shall 
be mutually agreed upon by the company and 
the vendor. For undated references, the latest 
edition of the referenced documents (including 
any supplements and amendments) applies. 

  مراجع  -2 
در اين استاندارد به آيين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار 

اين مراجع، تا حدي . و بدون تاريخ زير اشاره شده است 
كه در اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته اند، بخشي از 

در مراجع تاريخ دار، . شوند اين استاندارد محسوب مي
يراتي كه بعد از ويرايش گفته شده ملاك عمل بوده و تغي

تاريخ ويرايش در آنها داده شده است، پس از توافق بين 
در مراجع بدون . باشد كارفرما و فروشنده قابل اجرا مي

تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام كليه اصلاحات و 
  .باشند پيوستهاي آن ملاك عمل مي

ASME  (THE AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEERS) 

 ASME)انجمن مهندسان مكانيك آمريكا(  

ASME A 17.1: 2004  "Safety Code for 
Elevators and 
Escalators" 

 ASME A 17.1: 2004 " آيين نامه ايمني براي
  "آسانبرها و بالابرها
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ASME A 17.2: 2001  "Guide for Inspection 
of Elevators, 
Escalators, and Moving  
Walks" 

 ASME A 17.2: 2001 " ،راهنماي بازرسي آسانبرها
بالابرها و پله هاي متحرك 

  ")برقي(

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS) استانداردهاي نفت ايران(  

IPS-E-GN-100  "Engineering Standard 
for Units"  

 IPS-E-GN-100 " استاندارد مهندسي براي
  "احدهاو

IPS-G-GN-370  "General Standard for 
Electric and Hydraulic 
Elevators"  

 IPS-G-GN-370 " استاندارد عمومي براي
 آسانبرهاي برقي و آبي

  ")هيدروليكي(
NFPA  (NATIONAL FIRE PROTECTION 

ASSOCIATION) 

 NFPA)  آتشر مقابل دموسسه ملي حفاظت(  

NFPA 70  "National Electrical 
Code" 

 NFPA 70 "آيين نامه ملي برق "  

3. UNITS 

This Standard is based on International System 
of Units (SI) as per IPS-E-GN-100, except 
where otherwise specified. 

    واحدها-3 
  واحدها دراين استاندارد مطابق با استاندارد

IPS-E-GN-100 برپايه سامانه بين المللي واحدها (SI) 
  .مي باشد مگر اين كه واحد ديگري مشخص شده باشد

4. GENERAL NOTICE 

4.1 Personal Safety 

Inspectors shall be cautioned that there are 
many potential hazards involved in the 
inspection of elevators. 

    يادداشت عمومي-4 
    ايمني شخصي4-1

شيار باشند كه در بازرسي آسانبرها وبازرس ها بايد ه
  .خطرهاي بالقوه زيادي وجود دارد

Since any accident can be not only disabling 
but may be fatal, inspectors are reminded of the 
hazards involved and that records show a 
number of accidents involving inspectors. 

تواند ناتوان كننده   هر حادثه نه فقط مي كهاز آنجايي 
  كه  راباشد بلكه ممكن است كشنده باشد، خطراتي

 كه نشان  رابازرس ها  با آنها درگير هستند و گزارش هايي
 است به بازرس ها  يادآوري اآنه دهنده حوادث دامنگير

  .دشومي 
The inspector should be suitably clothed before 
starting the inspection. Wearing of loose 
clothing, particularly neckties, should be 
avoided. Keep buttons, particularly those on 
cuffs, buttoned. The inspector should at all 
times be alert for moving objects, and when on 
top of an elevator car, for moving 
counterweights, hoistway projections such as 
beams, adjacent moving cars, cams, and other 
equipment attached thereto or mounted in the 
hoistway. The overhead clearance should 
always be noted as a number of fatal accidents 
have resulted from cars running into limited 

يده بازرس بايد قبل از آغاز به بازرسي لباس مناسبي پوش 
توصيه مي شود از پوشيدن لباس گشاد به ويژه كراوات . باشد

دكمه ها به ويژه آنهايي كه بر روي سر آستين . خودداري كند
بازرس بايد همه زمان ها مواظب اشياء . هستند را ببندد

متحرك باشد و هنگامي كه بر روي سر اتاقك آسانبر هست، 
بيرون (ته مواظب وزنه هاي تعادل متحرك، اشياء پيش نشس

در چاه آسانبر مانند تيرها، اتاقك هاي متحرك همجوار، ) زده
بادامك ها و تجهيزات ديگري كه در چاه آسانبر سوار بر آنها 

از آنجايي كه تعدادي از حادثه هاي كشنده . شده است، باشد
در اثر بالارفتن اتاقك آسانبر تا فضاهاي محدود بالاي سر 
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overhead spaces while inspectors were on top 
of the cars. Similarly, when working in the pit, 
the inspector should always note the position of 
the car and also keep clear of descending 
counterweights in the hoistways. The power 
supply line disconnect switch should be opened 
when it is desired to prevent movement of the 
elevator or when inspecting electrical parts. 

ر اتاقك سوار بوده است، اتفاق هنگاميكه بر روي سه بازرس ب
افتاده است، توصيه مي شود هميشه مواظب فاصله آزاد بالاي 

همچنين، توصيه مي شود بازرس بهنگام كار در . سر باشد
چاله آسانبر هميشه مواظب محل قرار گرفتن اتاقك بوده و 
. فاصله خود را از وزنه هاي تعادل داخل چاه آسانبر حفظ كند

گامي كه لازم است از حركت كردن آسانبر توصيه مي شود هن
جلوگيري شود يا قطعات برقي بازرسي شوند، برق رساني به 

  .آسانبر از طريق كليد قطع گردد
Before starting the inspection of an elevator, 
the inspector should first determine that the 
operating device, emergency stop switch, and 
any other safety devices or switches are in 
proper working order and in the proper position 
for inspection. 

قبل از آغاز بازرسي از يك آسانبر، توصيه مي شود بازرس  
ابتدا مشخص كند كه وسيله كاراندازي، كليد ايستاندن 

يت كار اضطراري، و وسايل و كليدهاي ديگر ايمني در وضع
  .  و در وضعيت مناسب براي بازرسي هستند بودهمناسب

When dual or attendant operation is provided, 
the changeover switch should be in the position 
of operation from the car only. 

هنگامي كه كاركرد دوگانه يا وابسته تدارك ديده شده  
تبديل در وضعيتي قرار داده باشد، توصيه مي شود كليد 

  .شود كه فقط بتوان از داخل اتاقك آن را بكار انداخت
Before inspecting an elevator in a bank of 
"Group Automatic Operation" elevators, have 
the elevator to be inspected disconnected from 
the group operation. 

 در يك رديف از آسانبرهاي قبل از بازرسي يك آسانبر 
، برق آسانبري را كه قرار است "كاركننده خودكار گروهي"

  .بازرسي شود از گروه قطع كنيد

Where means of communication is provided in 
the car, determine that it is operative. 

در جايي كه وسايل مخابراتي در اتاقك تأمين شده است،  
  .كنند اين وسايل كار ميمشخص كنيد كه 

Where a top-of-car operating device is 
provided, use it to operate the car when on top 
of the car instead of depending on an operator 
in the car. 

در جايي كه وسيله كاراندازي بر روي سر اتاقك تأمين  
ستيد به جاي شده است، هنگامي كه بر روي سر اتاقك ه

 در داخل اتاقك، از وسيله مذكور ورمتكي بودن به يك كار
  .براي كاراندازي اتاقك استفاده كنيد

Inspectors should never enter pits containing 
water. A number of fatal electric shock 
accidents have occurred under such conditions. 

رگز به درون چاله اي كه داراي توصيه مي شود بازرسان ه 
تعدادي از حادثه هاي ناشي از شوك . آب است وارد نشوند

  .الكتريكي كشنده در چنين شرايطي اتفاق افتاده است
For additional safe practices, see "Safety 
Precautions" outlined in the applicable clause 
in this Standard and manufacturer’s 
recommendation. 

احتياط هاي "براي تجربه هاي ايمني اضافي، نگاه كنيد به  
 خلاصه شده در بند مربوط در اين استاندارد و "ايمني

  .پيشنهادهاي سازنده

4.2 Duties of Inspectors 

The duties of inspectors are as follows: 

    وظايف بازرسان4-2 
  :وظايف بازرسان به شرح زير است

a) in making acceptance inspections of new 
or altered installations or initial inspections 
of existing installations, to determine 
whether all parts of the installation conform 
to the requirements of the IPS-G-GN-370 or 

 انجام بازرسي هاي پذيرش تأسيسات جديد يا )الف 
، تغيير داده شده يا بازرسي هاي اوليه تأسيسات موجود

اين كه آيا همه قطعات نصب شده با  تعيينبراي 
 يا مقررات مطابقت دارند ياIPS-G-GN-370الزامات
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regulations and whether the required safety 
devices function as required therein; 

وسايل ايمني مورد نياز براساس الزامات مذكور عمل 
 ؛ ميكنند

b) in making routine inspections, or 
periodic inspections and tests of existing 
installations, or of new installations after 
they have been approved for operation by 
the enforcing authority, to determine that 
the equipment is in a safe operating 
condition, has not been altered except in 
conformity to IPS-G-GN-370, and performs 
in accordance with test requirements; 

بازرسي هاي جاري، يا بازرسي ها و انجام  )ب 
اي تأسيسات موجود، يا تأسيسات جديد آزمونهاي دوره

برداري به وسيله مقامات پس از اين كه آنها براي بهره
اند، براي تعيين اين كه تجهيزاتي مسئول تأييد شده

اند داده نشده كه در شرايط كار ايمن هستند، تغيير
 و مطابق با IPS-G-GN-370مگر در مطابقت با 
  كنند؛ الزامات آزمون كار مي

c) to report the results of his inspection in 
accordance with IPS-G-GN-370. 

   باق نتايج بازرسي هايشان را مطاب)ج 
IPS-G-GN-370 .گزارش كنند.  

It is not the function or duty of inspectors to 
make any repairs or adjustments to the 
equipment. 

كار يا وظيفه بازرسان اين نيست كه تعمير يا تنظيم هايي  
  .را در تجهيزات انجام دهند

4.3 Arrangement for Inspection 

The inspecting authority or the inspector 
should request the Company to make the 
following arrangements prior to an inspection 
or test: 

    فراهم كردن امكانات براي بازرسي4-3 
توصيه مي شود مسئول بازرسي كننده يا بازرس از شركت 
بخواهد تا قبل از يك بازرسي يا آزمون امكانات زير را 

  :فراهم كند

a) provide qualified personnel to perform 
the tests specified in IPS-G-GN-370; 

 كاركنان داراي صلاحيت را براي انجام )الف 
 تأمين IPS-G-GN-370هاي مشخص شده در  آزمون
  كند؛

b) in the case of hydraulic elevators, clean 
such portions of the equipment as tanks and 
piston rods prior to the inspection as 
required. 

، بخش هايي )هيدروليكي( در مورد آسانبرهاي آبي)ب 
) ميله پيستون(از تجهيزات مانند مخزن ها و شاتون ها 

  .را قبل از بازرسي طبق نياز تميزكاري كند

The inspector should be accompanied by a 
person familiar with the operation of the 
elevator to assist him during his inspections. 

هايش  توصيه مي شود براي كمك به بازرس بهنگام بازرسي 
  .شخصي آشنا با كاركرد آسانبر وي را همراهي كند

4.4 Recommended Equipment  4-4تجهيزات پيشنهادي    

a) Routine and Periodic Inspections 
and Tests  

The following equipment is recommended: 

   ايبازرسي ها و آزمون هاي عادي و دوره )الف 
  

  :دگردتجهيزات زير پيشنهاد مي براي انجام اين موارد 
1) A flashlight with a non-conductive case 
for inspecting wire ropes and other 
equipment in locations where sufficient 
natural or artificial light is not available; 

اي با بدنه نارسانا براي بازرسي چراغ قوه )1 
هاي سيمي و تجهيزات ديگر درجاهايي كه  طناب

  نور طبيعي يا مصنوعي كافي موجود نباشد؛

2) A 2 m ruler of nonconductive material;  2(  متري از ماده نارسانا؛2خط كش   

3) A set of thickness gages;  3( اي از تيغه هاي ضخامت سنج؛دسته  
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4) A small hammer, preferably a 0.2 kg 
ball peen; 

 2/0چكش كوچك، ترجيحاً چكش سرگرد  )4 
  كيلو گرمي؛

5) Chalk or crayon;  5( گچ يا مداد رنگي؛  

6) A small metal mirror to be used in 
examining wire ropes or other parts of 
equipment normally inaccessible; 

آيينه فلزي كوچك براي آزمايش كردن  )6 
هاي سيمي يا قطعات ديگر تجهيزاتي كه  طناب

  معمولاً قابل دسترس نيستند؛
7) Safety hat (nonconductive);  7(  كلاه ايمني)؛)نارسانا  

8) Rope caliper;  8( پرگار اندازه گيري قطر طناب؛  

9) Sheave groove gage;  9( شيار سنج قرقره شياردار؛  

10) Copy of latest edition of IPS-G-GN-
370; 

  اي از آخرين ويرايشنسخه )10 
IPS-G-GN-370؛  

11) Copy of checklist as contained in this 
standard IPS-I-GN-335; 

 در اين  موجوداي از فهرست بررسي نسخه )11 
  ؛IPS-I-GN-355استاندارد 

12) Pad lock, multiple lock device and 
“DO NOT START” tags. 

قفل آويز، وسيله چند قفلي و بربست هايي كه  )12 
  ."به كار نياندازيد"روي آنها نوشته باشد 

b) Periodic and Acceptance Inspections and 
Test In addition to the equipment specified 
for routine inspections, the following should 
be provided by the owner or contractor: 

افزون بر  اي بازرسي ها و آزمون پذيرش و دوره)ب 
تجهيزات مشخص شده براي بازرسي هاي عادي، 
توصيه مي شود موارد زير نيز توسط مالك يا پيمانكار 

  :فراهم شود
1) A stop watch;  1( زمان سنج؛  

2) A 15 meter nonconductive tape;  2(  متري؛15متر نارساناي نواري   

3) A tachometer, preferably one provided 
with a 0.3 m circumference wheel for 
measuring speeds, or one that reads 
directly in meter per minute;  

سرعت سنج، ترجيحاً سرعت سنجي كه داراي  )3 
 براي اندازه گيري  متر باشد3/0چرخ داراي محيط 

سرعت ها، يا سرعت سنجي كه مستقيماً سرعت را 
  برحسب متر در دقيقه بتوان از روي آن خواند؛

4) A meter, to check grounding 
continuity, correct phasing and 
verification of voltages, AC/DC amps, 
and resistance; 

 اتصال دستگاه اندازه گيري براي كنترل تداوم )4 
زميني، تنظيم فاز صحيح و صحت ولتاژها، آمپرهاي 

شدت جريان مستقيم و / شدت جريان متناوب
  مقاومت؛

5) A spirit level;  5( تراز حباب هوا؛  

6) A door test scale (gage) to check 
closing door force; 

ويژه آزمون درب آسانبر براي ) درجه(اندازه گير  )6 
  ن در؛بررسي نيروي بسته شد

7) Suitable test weights;  7( وزنه هاي آزمون مناسب؛  

8) A suitable light meter for measuring 
light level in meter candles; 

نورسنج مناسب براي سنجيدن سطح نور  )8 
  ؛)شمع متر(برحسب كندل متر 
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9) A dynamometer;  9( توان سنج؛  

10) Transceiver (combined radio 
transmitter and receiver); 

  فرستنده گيرنده راديويي؛ )10 

11) Come – along and "Chicago" grip or 
midline rope clamps; 

يره هاي بين گجرثقيل دستي و گيره شيكاگو يا  )11 
  راهي طناب؛

12) Out of service signs;  12( خارج از خدمت بودن؛ هاينشانه   

13) Device for testing smoke detectors;   13( وسيله براي آزمايش دودياب ها؛  

14) No.16 gage copper wire;  14(  ؛16سيم مسي با اندازه شماره  

15) Keys for access and operation of all 
elevator equipment;  

كليدهاي دستيابي و بهره برداري از همه  )15 
  تجهيزات آسانبر؛

16) Hydraulic jack and 4×4.  16( جك آبي)4×4و گونياي ) كيهيدرولي.  

Note: 

If iron counterweight sections are used as test 
weights and scales are not available to 
determine accurately their weight in Kgs, their 
approximate weight can be determined by 
multiplying the product of the length, breadth 
and thickness in mm., by 7.197 ×10-6 If 
weights are iron  , multiply by 1.1349 × 10-5, If 
weights are lead, multiply by 7.75 ×10-6  if 
weights are steel. Deduct for volume of any 
holes or slots. 

  :يادآوري 
اگر قطعات وزنه تعادل به عنوان وزنه هاي آزمون استفاده 

د و ترازوهايي براي تعيين دقيق وزن آنها برحسب شون مي
كيلوگرم موجود نباشد، با ضرب كردن طول، عرض و 

 در صورتي كه 197/7×10-6ها به ميليمتر در ضخامت وزنه
 در صورتي 1349/1×10-5 تعادل آهني باشد، در عدد هوزن

 در 75/7×10-6 تعادل سربي باشد و در عدد هكه وزن
فولادي باشد وزن تقريبي وزنه ها را صورتي كه وزنه تعادل 

 حجم سوراخها و شيارها از حجم .ميتوان تعيين كرد
  .محاسبه شده كسر شود

5. DEFINITIONS AND TERMINOLOGIES 

Definitions in section 3 of ASME A 
17.1d:2000 and earlier editions (Section 3.1 A 
17.1:2000 and later editions) shall apply.  

    تعاريف و واژگان-5 
 ASME استاندارد3 قسمتتعاريف موجود در 

A17.1d:2000 و ويرايش هاي قبلي آن  
  و ويرايش هاي بعدي A 17.1:2000 استاندارد3.1بخش(

  .بايد بكار روند) آن
6. PERIODIC INSPECTIONS AND TESTS 

All existing installations shall be subjected to 
tests and inspections on a periodic basis. 

  اي  بازرسي ها و آزمون هاي دوره-6 
اي در معرض همه تأسيسات موجود بايد به صورت دوره

  .آزمون ها و بازرسي ها قرار گيرند
It is recommended that periodic inspections 
and tests be made: 

هاي  دوره اي در ها و بازرسي  پيشنهاد مي شود آزمون 
  :بازه هاي زماني زير انجام گيرند

a) At intervals not longer than one month as 
routine inspection; 

تر از يك ماه نباشد به  در بازه زماني كه طولاني)الف 
  عنوان بازرسي عادي؛

b) At intervals not longer than 12 months. 
This is a no load, slow speed test and 
inspection of the car and counterweight 

اين .  ماه نباشد12تر از  در بازه زماني كه طولاني)ب 
يك آزمون و بازرسي اتاقك و وسايل ايمني وزنه تعادل 

زرسي  و يك با استدر حالت بي باري و با سرعت كم
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safeties, and an inspection of the governors 
and oil buffers; 

  از ناظم و ضربه گير روغني است؛

c) At intervals not longer than 5 years. This 
is a rated load, rated speed test and 
inspection of the car safeties, a no load, 
rated speed test and inspection of the 
counterweight safety, a tripping speed test 
and inspection of governors, a rated load, 
rated speed test of the car oil buffer and a 
no load, rated speed test of the 
counterweight oil buffer. 

اين يك .  سال نباشد5 در بازه زماني كه بيشتر از )ج  
آزمون با ميزان بار و سرعت تأييد شده و بازرسي از 

ك آزمون و بازرسي بدون بار و با وسايل ايمني اتاقك، ي
سرعت تأييد شده از وسايل ايمني وزنه تعادل، يك 
آزمون و بازرسي سرعت رهاسازي ناظم ها، يك آزمون 
بار و سرعت تأييد شده از ضربه گير اتاقك و يك 
آزمون بدون بار در سرعت تأييد شده از ضربه گير 

  .روغني وزنه تعادل است
Exception: 

Whenever the elevator is placed out of service 
for any reason for a definite period of time. 

  :استثناء 
هر دليل براي مدت زمان معيني ه  كه آسانبر بي استزمان

  . از خدمت خارج گذاشته شود
Before such installation is again placed in 
service, all parts of the equipments shall be 
inspected and tested to determine that they are 
in safe operating condition and those parts 
which are subject to wear such as ropes, 
bearings, gears, car safety and governor parts, 
buffers, etc., have not worn to such an extent as 
to affect the safe operation of the installation. 
Any defected parts shall be repaired or 
replaced. 

قبل از اين كه چنين تأسيساتي دوباره در وضعيت  
كاركردن قرار داده شود، همه قطعات تجهيزات بايد براي 
تعيين اين كه براي كاركردن ايمن بوده و قطعاتي مانند 

ها، وسايل ايمني اتاقك و طناب ها، ياتاقان ها، چرخ دنده
قطعات ناظم، ضربه گيرها و غيره، كه در معرض فرسايش 

رند  بايد بازرسي و آزمون گردند تا تعيين شود تا قرار دا
حدي كه در ايمن كاركردن تأسيسات موثر است فرسوده 

هرقطعه اي كه معيوب است بايد تعمير يا تعويض  .اندنشده
  .شود

7. INSPECTION AND TESTS NOT 
LONGER THAN ONE MONTH AS 
ROUTINE INSPECTION FOR ELECTRIC 
ELEVATORS 

سي و آزمون هاي عادي براي آسانبرهاي  بازر-7 
  .برقي كه فاصله زماني آنها بيشتر از يك ماه نيست

7.1 Hoistway Doors 

Open and close each manually opened 
hoistway door, examine each, including any 
hand-operated latches, and note any broken 
glass panels in the doors or any structural 
defects in the frames. Try to open the door by 
pulling it, and also by lifting it without 
touching the lock or latch. If it can be opened 
in this manner, the lock or latch is defective, or 
the door has sagged so that the lock or latch is 
not engaging properly. See 7.11.14 for 
inspection of door hangers, guides, tracks, and 
interconnection of door panels. 

   درب هاي چاه آسانبر7-1 
هر درب چاه آسانبر بازشونده با دست شامل چفت هاي باز 
و بسته شونده با دست را باز كرده و ببنديد و شكستگي  

 درب ها و عيوب سازه اي قاب ها را اي شيشههاي هكتن
سعي كنيد درب ها را با كشيدن آن ها باز . بررسي كنيد

و چفت آن درب را كنيد، همچنين بدون لمس كردن قفل 
اگر درب با اين روش باز شود، قفل يا چفت آن . بلند كنيد

معيوب است يا اين كه درب به گونه اي فرونشسته است 
براي بازرسي . كه قفل يا چفت بطور مناسب گير نمي كند

آويزهاي درب، راهنماها، راهگاه ها و اتصالي هاي دوطرفه 
  .14-11-7يد به نها نگاه ك تنكه هاي درب

Close by gravity when released by the car are 
dangerous and the inspector should recommend 
the necessary changes to eliminate the self-

بسته شدن درب با نيروي گرانش به هنگامي كه از اتاقك  
آزاد مي شود خطرناك بوده و بهتر است بازرس تغييرات 
لازم را براي حذف جنبه هاي خودبخود بسته شدن درب 
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closing feature, and on electric elevators, 
should also recommend the installation of 
interlocks or combination mechanical locks 
and contacts. 

را پيشنهاد كند، و همچنين بهتر است براي آسانبرهاي 
 نصب قفل و بست هاي بهم پيوسته يا تركيبي از ،برقي

  .كي و تماس هاي برقي را پيشنهاد دهدقفل هاي مكاني

Where electric contacts or interlocks are 
installed, an electrically released mechanically 
applied brake is required on the elevator 
driving machine. 

در جايي كه تماس هاي برقي يا قفل و بست هاي بهم  
ترمز آزاد شونده برقي عمل اند، يك پيوسته نصب شده

  .كننده مكانيكي بر روي ماشين رانش آسانبر لازم است

Inspect automatic hatch covers including their 
hinges and operating mechanism to determine 
that the doors are structurally sound and that 
the hinges and operating mechanism are 
lubricated and in proper operating condition. 
Securing hatch covers in the open position is 
prohibited. 

وكار عمل  ها و سازپوشش هاي خودكار سقف شامل لوله 
اي درب ها و انجام كننده را از نظر بي عيب بودن سازه

ن كاري آنها و قرار داشتن آنها در شرايط بهره غشدن رو
محكم نگهداشتن پوشش . ي مناسب بازرسي كنيدبردار

  .دريچه سقف در وضعيت باز ممنوع مي باشد

7.2 Hoistway Door or Gate Interlocks-
Locking Function and Closed Position 

The inspection of the interlocks and their 
operating cams or similar devices can be made 
more conveniently from the car top as outlined 
in 7.11.13. 

  قفل و بست هاي بهم پيوسته درب يا دروازه 7-2 
   عمل قفل كردن و وضعيت بسته آن–چاه آسانبر 

 بازرسي قفل و بست هاي بهم پيوسته و بادامك هاي عمل 
توان با راحتي بيشتري از  كننده و وسايل مشابه آنها را مي

 شرح داده 13-11-7 كه در بند روي سر اتاقك آسانبر
  .شده است انجام داد

7.2.1 Locking function 

On doors or gates equipped with interlocks 
which are unlocked automatically by retiring 
cams or similar devices, when the car is in a 
landing or leveling zone, place the car at each 
landing at such a position above and below the 
landing that the automatic unlocking device on 
the car cannot release the interlock. Determine 
that these positions do not exceed 0.25 m 
above or below the landing where a manually 
operated leveling device is used, or 0.75 m 
where an automatic leveling device is used. 
Then follow the procedure outlined in the next 
paragraph. 

  عمل قفل كردن 7-2-1 
هايي كه مجهز به قفل و بست بهم در درب ها يا دروازه

پيوسته شده و قفل آنها هنگامي كه اتاقك در جلو يكي از 
درب هاي پاگرد آسانبر يا منطقه تراز شدن قرار دارد با 
پس رفتن بادامك ها يا وسايل مشابه بطور خودكار باز 

 پاگرد يك از درب هاي شود، اتاقك را در جلو هر مي
آسانبر در وضعيتي در بالا يا پايين پاگرد آسانبر قرار دهيد 
كه وسيله باز كننده خودكار قفل درب اتاقك نتواند قفل و 

تعيين كنيد كه اين . بست بهم پيوسته را آزاد كند
ها در جايي كه از وسيله تراز كننده دستي استفاده  وضعيت

 تجاوز  متري بالا يا پايين پاگرد25/0شده است از 
كند، يا در جايي كه از وسيله تراز كننده خودكار  نمي

سپس .  متري تجاوز نمي كند75/0استفاده شده است از 
  .طبق روش شرح داده شده در پاراگراف بعدي عمل كنيد

On doors or gates equipped with interlocks 
which can only be unlocked manually from 
inside the car, try to open the door or gate from 
its fully closed position by pulling or lifting it. 
It should not be possible to open the door or 
gate in this manner. 

هاي مجهز به قفل و بست هاي بهم در درب ها يا دروازه 
پيوسته كه قفل آنها را فقط مي توان از داخل اتاقك با 

 باز كرد، سعي كنيد با كشيدن يا بلند كردن درب يا دست
توصيه . آنرا از حالت كاملاً بسته شده باز كنيد دروازه،

ها به گونه اي باشند كه باز كردن شود درب ها يا دروازه مي
  .آنها به اين روش امكان پذير نباشد
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7.2.2 Closed position of hoistway door or 
gate 

With the car door or gate in the closed position 
and with the hoistway door or gate fully open, 
close the hoistway door or gate slowly from the 
landing side until the maximum clear opening 
is reached at which the actuation of the 
elevator operating device will cause the car to 
start. Measure the distance from the nearest 
face of the door jamb or gate sill to the nearest 
edge of the door or gate, or between the rigid 
meeting edges of biparting doors. Determine 
that from this position, the door cannot be 
reopened from the landing side (see also 7.3 
and 7.11.13). 

هاي چاه  وضعيت بسته درب ها يا دروازه7-2-2 
  آسانبر

در حالي كه درب يا دروازه اتاقك در وضعيت بسته قرار 
دارد و درب يا دروازه چاه آسانبر كاملاً باز است، به آرامي 
درب يا دروازه چاه آسانبر را از طرف پاگرد آسانبر ببنديد 

) كنانش(به دهانه آزاد بيشينه اي كه در آن فعال شدن تا 
وسيله بكارانداز آسانبر باعث آغاز به حركت اتاقك شود، 
فاصله نزديكترين نماي بائوي درب يا آستانه دروازه تا 

سخت  مياني  نزديكترين لبه درب يا دروازه، يا لبه هاي
تعيين . درب هاي كشويي دولنگه را اندازه گيري كنيد

 كه درب را در اين وضعيت نمي توان از طرف پاگرد كنيد
   و3-7همچنين نگاه كنيد به (آسانبر مجدداً باز كرد 

7-11-13(  

The measured distance should not exceed the 
dimensions indicated in the following 
paragraphs: 

هاي گيري شده از اندازهشود فاصله اندازهتوصيه مي 
  :ص شده در پاراگراف هاي زير تجاوز نكندمشخ

1) Horizontally Sliding or Swinging Doors 
or Vertically Sliding Counterweighted 
Doors or Gates: 9.5 mm. 

 درب هاي كشويي افقي يا درب هاي دوطرفه يا )1 
 5/9: هاي كشويي عمودي داراي وزنه تعادل دروازه

  .ميليمتر
2) Vertically Sliding Biparting 
Counterbalanced Doors: 19 mm from their 
stopped position, when equipped with a fire 
resistive nonshearing, noncrushing edge on 
the lower edge of the upper door section. 

 درب هاي دولنگه كشويي عمودي با وزنه هاي )2 
يت توقف آنها، هنگامي كه  ميليمتر از وضع19: تعادل 

در لبه پاييني بخش بالايي درب مجهز به يك لبه 
مقاوم در برابر آتش غيربرشي غيرخرد شونده شده 

  .باشند
7.3 Hoistway Door Interlocks-Auxiliary 
Lock 

Where a 100 mm locking range is permitted, an 
auxiliary lock is required which is incorporated 
either in the door closing mechanism or 
consists of a rack attached to the landing sill or 
top track and an engaging pawl on the door. 
When the doors are power closing, the 
auxiliary lock is usually placed on the closing 
mechanism to prevent damage if attempt is 
made to reopen the door by power while it is in 
the 100 mm locking range. 

 –قفل و بست بهم پيوسته درب چاه آسانبر   7-3 
  قفل كمكي

 ميليمتري 100در جايي كه يك قفل شونده در دامنه 
مجاز دانسته شده باشد، به يك قفل كمكي نياز است كه يا 
در سازوكار بستن درب جا داده شده باشد يا داراي چرخ 
دنده پيوسته به آستانه پاگرد يا راهگاه بالايي و شيطانك 

هنگامي كه درب ها از . ونده بر روي درب باشددرگير ش
نوع بسته شونده با نيرو هستند، قفل كمكي معمولاً در 
سازوكار بستن درب قرار داده مي شود تا در حالي كه درب 

 ميليمتري قفل شدن قرار دارد اگر 100آسانبر در دامنه 
 باز گردد از ايجاد آسيب  با برقكوشش شود تا دوباره

  .جلوگيري كند
Where power-closing doors of the horizontally 
sliding type or doors equipped with door 

يي كه درب هاي نوع كشويي افقي بسته شونده با در جا 
نيرو يا درب هاي مجهز به دربند ها و قفل و بست هاي 
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closers and interlocks have a 100 mm locking 
range, place the door in the position as 
determined in 7.2 which will permit the 
operating device to start the car. 

 100بهم پيوسته داراي يك قفل شونده در دامنه 
 2-7ميليمتري هستند، درب را در وضعيتي كه در بند 

تعيين شده است قرار دهيد كه  اجازه خواهد داد تا وسيله 
  . كار اندازدعمل كننده اتاقك را به

With the car door or gate in the closed position, 
slowly close the hoistway door and try to 
reopen it from the landing side from any point 
between the 100 mm., position and a position 
where the clear open space between the nearest 
face of the door jamb and the jamb edge of the 
door or the clear open space between the 
meeting edges of biparting doors is 9.5 mm. 
From any position within this range, it may be 
possible to open the door up to, but not beyond 
the 100 mm position. 

ا دروازه اتاقك در وضعيت بسته قرار در شرايطي كه درب ي 
دارد، به آرامي درب چاه آسانبر را بسته و سعي كنيد تا از 

 ميليمتري و 100طرف پاگرد از نقطه اي بين وضعيت 
وضعيتي كه در آنجا فاصله باز آزاد بين نزديكترين نماي 
بائو درب و لبه بائوي درب يا فاصله آزاد بين لبه هاي 

 ميليمتر است آنرا دوباره باز 5/9گه مياني درب هاي دولن
از هر وضعيتي درون اين دامنه، بايد بتوان درب را تا . كنيد

  .ردك ميليمتري باز 100و نه فراتر از وضعيت 

7.4 Hoistway Door or Gate-Separate or 
Combination Mechanical Locks and 
Contacts 

كانيكي  قفل هاي م-  درب يا دروازه چاه آسانبر7-4 
  مجزا يا مركب با تماس هاي برقي

Separate mechanical locks used in combination 
with separate electric contacts are not 
permitted. 

قفل هاي مكانيكي مجزاي بكار رفته در تركيب با  
  .هاي برقي مجزا مجاز نميباشند تماس

Combination mechanical locks and electric 
contacts of the hoistway unit system are 
permitted only on freight elevators under 
restricted conditions. 

قفل هاي مكانيكي مركب و تماس هاي برقي سامانه واحد  
چاه آسانبر فقط بر روي بالابرهاي مخصوص بار تحت 

  .شرايط محدود مجاز هستند

7.4.1 Locking function 

Inspect mechanical locks operated manually 
from the car, where used, with hoistway door 
or gate electric contacts. With the door or gate 
in the fully closed position, pull on the door or 
gate, which should be held closed by the lock. 
Determine that the locking member is in a 
position to lock the door when or before the 
contact is closed by the door or gate. 

  عمل قفل كردن  7-4-1 
هركجا قفل هاي مكانيكي عمل كننده دستي از درون 
اتاقك همراه با تماس هاي برقي درب يا دروازه چاه آسانبر 

در حالي كه درب يا . بكار رفته اند، آنها را بازرسي كنيد
دروازه در وضعيت كاملاً بسته قرار دارد، كه بهتر است به 

ب يا دروازه را وسيله قفل بسته نگهداشته شده باشد، در
اطمينان حاصل كنيد كه هنگاميكه يا قبل از . بكشيد،

اينكه تماس برقي به وسيله درب يا دروازه بسته شود، جزء 
  .قفل كننده در وضعيت قفل كردن درب قرار مي گيرد

Where the locking members of such devices 

are operated by car cams, which are usually but 

not necessarily of the stationary type, place the 

door or gate in the fully closed position and 

move the car a sufficient distance away from 

the floor to permit the locking member to lock 

the door or gate. With the car in this position, 

pull or push on the door, which should be held 

هاي  در جايي كه اجزاء قفل كننده چنين وسايلي با بادامك 
اتاقك عمل مي كنند، كه معمولاً ولي نه ضرورتاً از نوع 
ثابت هستند، درب يا دروازه را در وضعيت كاملاً بسته قرار 
داده و براي اجازه دادن به جزء قفل كننده براي قفل 

درب يا دروازه، اتاقك را به فاصله كافي دور از كف كردن 
در حالي كه اتاقك در اين وضعيت قرار . طبقه جابجا كنيد

دارد، درب را كه توصيه مي گردد با قفل به صورت بسته 
قفل را با . نگهداشته شود، بكشيد يا آنرا به جلو فشار دهيد
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closed by the lock. Release the lock manually 

and open the door or gate. Then slowly close it 

to the position where the electric contact just 

closes and note whether the locking member is 

in a position to lock the door. It may be 

necessary to check this from the car top. 

سپس به . دست آزاد كنيد و درب يا دروازه را باز كنيد
آرامي آن را به وضعيتي كه تماس برقي در همان دم بسته 
مي شود، قرار دهيد و توجه كنيد كه آيا جزء قفل كننده 

ممكن است . در وضعيتي قرار دارد كه درب را قفل كند
  .لازم باشد اين موضوع را از روي سر اتاقك بررسي كنيد

7.4.2 Closed position of door or gate 

The closed position of the door or gate electric 
contacts used with either separate mechanical 
locks or combination mechanical locks and 
electric contacts should be determined as 
outlined for interlocks in 7.2.2. Determine that 
from this position the door or gate cannot be 
reopened from the landing side. 

  وضعيت بسته درب يا دروازه 7-4-2 
وضعيت بسته تماس هاي برقي درب يا دروازه بكار رفته با 
هريك از قفل هاي مكانيكي مجزا يا قفل هاي مكانيكي 
مركب و تماس هاي برقي توصيه مي شود همانگونه كه در 

 براي قفل و بست ها خلاصه شده است، تعيين 2-2-7بند 
 وضعيت درب يا همچنين تعيين كنيد كه از اين. گردد

  .دروازه را نمي توان از طرف پاگرد آسانبر دوباره باز كرد
Where contacts cannot be inspected from 
within the car, inspect them from the car top as 
outlined in 7.11.13. 

در جايي كه تماس هاي برقي را نمي توان از درون اتاقك  
 خلاصه 13-11-7گونه كه در بازرسي كرد، آنها را همان

  .شده است از روي سر اتاقك بازرسي كنيد
7.5 Power-Door Operation 

Where the closing of car and hoistway doors is 
controlled by momentary pressure or by 
automatic means, check the operation and if 
the force necessary to prevent power closing of 
horizontally sliding doors seems excessive, 
check as outlined in 7.11.13 for inspection of 
power-door operating devices on top of cars. 

    كاركرد درب برقي7-5 
در جايي كه بسته شدن درب هاي اتاقك و چاه آسانبر با 

مي شود، كاركرد اي يا با وسايل خودكار كنترل فشار لحظه
آن بررسي گردد و اگر نيروي لازم براي جلوگيري از بسته 

 از حد بيش شدن برقي درب هاي كشويي افقي به نظر
باشد، براي بازرسي وسايل عمل كننده درب برقي،  مي

 خلاصه شده است، از روي 13-11-7همانگونه كه در بند 
  .سر اتاقك اقدام كنيد

Where a power-closed car door is provided 
with a reopening device, with automatic and 
continuous pressure operation under certain 
conditions, the reopening device should be 
tested as indicated for the applicable types (see 
7.5.1, 7.5.2 and 7.5.3). 

رقي همراه با يك در جايي كه درب اتاقك بسته شونده ب 
وسيله باز كننده دوباره تأمين شده باشد، توصيه مي شود 
وسيله باز كننده دوباره، همانگونه كه براي انواع قابل 
كاركرد اين وسيله مشخص شده است، تحت شرايط معيني 
به صورت خودكار و وارد كردن فشار ممتد آزمون شود 

  ).3-5-7 و 2-5-7، 1-5-7نگاه كنيد بـه (
In any of these tests (7.5.1, 7.5.2 and 7.5.3) 
where the inspector uses an object to test the 
reopening device, it should not be inserted 
when the door is nearing its fully closed 
position. 

در ) 3-5-7 و 2-5-7، 1-5-7(در هريك از اين آزمون ها  
 را براي آزمون وسيله دوباره  جايي كه بازرس شيئي

بازكردن درب استفاده مي كند، توصيه مي شود شيئي 
مذكور هنگامي كه درب به وضعيت كاملاً بسته خود 

  .نزديك مي شود در شكاف درب فرو نگردد
Where a door open button is provided, check 
that when depressed and the door is closing it 
causes the door to stop or to stop and reopen. 
Where sequence closing is provided on 

در جايي كه يك دكمه بازكننده درب تأمين شده است،  
بررسي كنيد كه هنگامي كه دكمه فشرده مي شود و درب 

 درب بايستد در حال بسته شدن است آن باعث مي شود تا
در جايي كه بر روي درب . يا بايستد و دوباره باز شود
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vertically sliding door, check its operation.  ،كشويي عمودي وسيله بستن مرحله اي تأمين شده است
  .كاركرد آن بررسي شود

7.5.1 Mechanical reopening device (safety 
edge) 

Actuate the device while the doors are being 
closed and note whether car and hoistway 
doors stop and reopen. 

  )لبه ايمني(  وسيله بازكننده دوباره مكانيكي 7-5-1 
 

در حالي كه درب ها بسته مي شوند، وسيله را فعال كنيد 
ايستند و توجه كنيد آيا درب هاي اتاقك و چاه آسانبر مي

  .و دوباره باز مي شوند
7.5.2 Electronic reopening device 

Place an object in front of the leading edge of 
the car door at various positions while it is 
being closed. The car and hoistway doors 
should stop and reopen. 

    وسيله بازكننده دوباره الكترونيكي7-5-2 
در حالي كه درب اتاقك بسته مي شود، شيئي را در جلو 

تاقك در وضعيت هاي مختلف قرار لبه پيش رونده درب ا
توصيه مي شود در چنين حالتي درب هاي اتاقك و . دهيد

  .چاه آسانبر بايستند و دوباره باز شوند
7.5.3 Photoelectric reopening device 

To qualify as a reopening device that complies 
with IPS-G-GN-370, the device must sense the 
pressure of the obstruction anywhere within the 
opening along the leadings edge of the car 
door. 

    وسيله بازكننده دوباره فتوالكتريكي7-5-3 
براي توصيف اين كه يك وسيله بــاز كننده دوبــاره بــا 

IPS-G-GN-370 بايد فشار مانع  مطابقت دارد، آن وسيله
در هركجاي شكاف موجود بين لبه هاي مياني درب اتاقك 

  .را حس كند

Determine the location of the light beam or 
beams with relation to the car floor. While the 
car and hoistway doors are being closed, 
obstruct each light beam which should cause 
the doors to stop and reopen. Where an 
invisible beam is used, the position of the beam 
can be determined by an examination of the 
equipment. This type of device is usually 
installed in addition to a mechanical or 
electronic reopening device. 

پرتو يا پرتوهاي نور نسبت به كف اتاقك محل قرار گرفتن  
در حالي كه درب هاي اتاقك و چاهك . را تعيين كنيد

آسانبر بسته ميشوند، مسير هر پرتو نوري كه مي تواند 
باعث بسته شدن و باز شدن دوباره درب ها شود را  با مانع 

در جايي كه از نور نامرئي استفاده شده . مسدود كنيد
 پرتو نور را مي توان با يك آزمايش است، محل قرار گرفتن
اين نوع وسيله معمولاً افزون بر . از تجهيزات تعيين كرد

يك وسيله بازكننده دوباره الكترونيكي يا مكانيكي نصب 
  .مي شود

7.6 Car Doors or Gates and Electric 
Contacts 

7.6.1 Examination of doors or gates 

Examine the car doors or gates and note any 
broken, bent or sprung members. Operate 
doors or gates to determine that they operate 
freely and that bottom sill-guide tracks or 
bottom guiding members are in place, securely 
fastened, and are not worn enough to permit 
the doors or gates to come out of their tracks at 
any position of their travel (see also 7.11.14). 

هاي اتاقك و تماس هاي برقيدرب ها يا دروازه  7-6 
  

  ها  آزمايش درب ها و دروازه7-6-1
ها را آزمايش كنيد و به هرگونه اجزاء درب ها و دروازه

براي تعيين . شكسته، خميده يا از جا در رفته توجه كنيد
ها به آزادي عمل ميكنند و اين اين كه درب ها يا دروازه
اجزاء پاييني  (آستانه يا پاسارهايكه راهگاه هاي راهنماي 

 راهنماي پايين در جاي خود قرار داشته، محكم )درب
اند كه درب ها يا اي فرسوده نشدهبسته شده، و به اندازه

هاي در حال جابجايي از راهگاه هاي خود خارج دروازه
همچنين (شوند، درب ها و دروازه ها را باز و بسته كنيد 

  .)14-11-7نگاه كنيد به 
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7.6.2 Test for closed position 
With the hoistway doors or gates in the closed 
position, check the closed position of the car 
doors or gates as outlined in 7.2.2 for hoistway 
door or gate interlocks. A door or gate is 
considered to be in the closed position when 
the clear open space between the leading edge 
of the door or gate and the nearest face of the 
jamb or sill does not exceed 50 mm or, in the 
case of biparting doors, when the door panels 
are within 50 mm of contact with each other. 

   آزمون براي وضعيت بسته7-6-2 
هاي چاه آسانبر در وضعيت در حالتي كه درب ها يا دروازه

هاي بسته قرار دارند، وضعيت بسته درب ها يا دروازه
 براي قفل و بست هاي 2-2-7آتاقك را همانگونه كه در 

درب يا دروازه چاه آسانبر شرح داده شده است بررسي 
ي در وضعيت بسته شده يك درب يا دروازه هنگام. كنيد

باز يكنواخت بين لبه ) شكاف(انگاشته مي شود كه فضاي
جزء عمودي (جلويي درب يا دروازه و نزديكترين نماي بائو 

 ميليمتر تجاوز نكند يا، در حالت 50 يا آستانه از )درب
 50درب هاي كشويي دولنگه، وقتي كه لنگه درب ها در 

  . داشته باشندميليمتري تماس پيدا كردن با هم قرار
7.7 Emergency Doors in Blind Hoistways 

Check the operation of the self-closing device 
and functioning of the self-locking device, 
where provided. Where door interlocks are 
provided, check them for closed position and 
locking function and check door electric 
contacts, where provided, for closed position as 
outlined for other hoistway doors. 

  هاي كور آسانبر  درب هاي اضطراري در چاه7-7 
كاركرد وسيله دربند خودكار و عملكرد وسيله قفل شونده 

در . اند، بررسي كنيدخودكار را در جايي كه تأمين شده
اند،  هاي بهم پيوسته درب تأمين شدهفل و بستجايي كه ق

آنها را براي وضعيت بسته و عمل قفل شدن بررسي كنيد 
هاي برقي درب تأمين شده اند، آنها را و درجايي كه تماس

همانگونه كه براي درب هاي ديگر چاه آسانبر شرح داده 
  .شده است براي وضعيت بسته درب بررسي كنيد

Where neither interlocks nor electric contacts 
are provided, the locking device provided 
should be a type which cannot be opened 
except by a key which will not unlock any 
other door or device in the building. In such 
cases, if the doors are not provided with door 
electric contacts, installation of contacts should 
be recommended. Determine whether 
emergency access doors are unobstructed. 

هاي برقي تأمين درجايي كه نه قفل و بست و نه تماس 
شده است، توصيه مي شود وسيله قفل كننده تأمين شده 
از نوعي باشد كه باز نشود مگر با كليدي كه قفل هيچ درب 

در . يا وسيله ديگري را در ساختمان نتوان با آن باز كرد
هاي برقي درب چنين مواردي، اگر درب ها همراه با تماس

ها شود نصب اينگونه تماساند، توصيه ميين نشدهتأم
مطمئن شويد كه موانعي براي بازشدن . پيشنهاد شود

  .هاي اضطراري وجود نداشته باشد درب
7.8 Emergency-Release Switch in Car 

Examine the emergency-release switch in the 
car, if provided, and note whether it is in the 
inoperative position and the glass cover is in 
place and unbroken. Recommend immediate 
replacement of missing or broken glass. Some 
codes require these switches to be of the key-
operated constant-pressure type. In such cases, 
the switch should return automatically to the 
off position and the key should be removable 
only when the switch is in the off position. 

    كليد رهانه  اضطراري درون اتاقك7-8 
كليد رهانه اضطراري درون اتاقك را در صورت تأمين 
آزمايش كنيد و اطمينان حاصل نماييد كه آن در وضعيت 

اي آن درجاي غيرعمل كننده قرار دارد و پوشش شيشه
در صورت وجود نداشتن پوشش . خود بوده و سالم است

يني بي درنگ آنرا اي يا شكسته بودن آن، جايگزشيشه
ها ضروري دانسته شده نامهدر بعضي آيين. پيشنهاد كنيد

 ثابت كاركننده –است كه اين كليدهاي رهانه از نوع فشار 
در چنين مواردي، توصيه مي شود . با كليد گردان باشند

كليد رهانه بطور خودكار به وضعيت خاموش برگشته و 
شد كه كليد كليد گردان فقط هنگامي قابل برداشتن با

 .رهانه در وضعيت خاموش قرار داشته باشد
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7.9 Inspection Made from Inside of Car 

7.9.1 Car enclosure 

All interior lighting should be checked for 
proper operation. Determine that the car 
enclosure is structurally sound and is securely 
fastened to the platform. Determine that 
capacity plates and any required certificates are 
posted in the car. Report any evidence of 
alterations or additions to the car which have 
materially changed the car weight. 

   انجام بازرسي از درون اتاقك7-9 
    محفظه اتاقك7-9-1
صيه مي شود روشنايي داخلي را از نظر مناسب كاركردن تو

اطمينان حاصل كنيد كه محفظه اتاقك از . بازرسي كنيد
اي سالم بوده و بطور محكم به سكوي اتاقك نظر سازه

اطمينان حاصل كنيد كه صفحه اعلام . بسته شده است
ظرفيت و هرگونه گواهي نامه لازم به ديوار اتاقك نصب 

ه علائمي از انجام تغييرات در اتاقك يا هرگون. شده است
اضافه كردن به آن كه بطور فاحشي وزن آن را تغيير داده 

  .باشد را گزارش كنيد
Check car enclosure for conformity to
IPS-G-GN-370 

 IPS-G-GN-370محفظه اتاقك را از نظر مطابقت با  
  .بررسي كنيد

Determine that top exit panels are in place, 
secured, and not obstructed, and whether side 
emergency exit doors of passenger elevators 
are closed and locked. 

اطمينان حاصل كنيد كه صفحات خروجي بالا در جاي  
اند و مانعي در جلوي خود قرار داشته، محكم بسته شده

نها نيست و درب هاي خروجي اضطراري جانبي آ
  .اندآسانبرهاي مسافربري بسته و قفل شده

If ventilating fans are installed inside the car, 
determine that they are properly guarded, 
adequately supported, and securely fastened in 
place and not obstructing the emergency exit. 

اند، هاي تهويه در درون اتاقك نصب شدهاگر بادزن 
اطمينان حاصل كنيد كه آنها بطور مناسب با حفاظ 

گاه بوده و بطور محافظت شده، به اندازه كافي داراي تكيه
محكم در جاي خود بسته شده و خروج اضطراري را مانع 

  .نمي شوند
7.9.2 Car illumination 

7.9.2.1 Normal illumination 

Examine lighting fixtures to determine whether 
they are securely fastened, and have the 
required protection. Determine that sufficient 
illumination is provided. 

    روشنايي اتاقك7-9-2 
    روشنايي معمولي7-9-2-1

محكم بسته براي اطمينان از اين كه را وسايل روشنايي 
. اند و داراي حفاظت لازم ميباشند، آزمايش كنيدشده

  .مطمئن شويد كه روشنايي كافي تأمين شده است

7.9.2.2 Emergency (standby) illumination 

When emergency lighting is supplied, check its 
operation by disconnecting the normal lighting 
supply. Where the emergency for lighting is 
supplied by batteries, check that such batteries 
are in good condition and properly maintained, 
and that any recharging equipment is operable. 
Check that the emergency power supply is 
located on each elevator 

  )آماده به كار(اري   روشنايي اضطر7-9-2-2 
در مواردي كه روشنايي اضطراري تأمين شده است، 
كاركرد آن را با قطع برق به روشنايي معمولي بررسي 

در جايي كه براي برق اضطراري روشنايي از . كنيد
 استفاده مي شود، بايد اطمينان حاصل شود كه ها باطري

 و بطور مناسبي نگهداري بودهدر وضعيت خوبي باطريها 
برداري ها قابل بهرهكننده مجدد باطريپروند و تجهيزات ش

 بررسي كنيد كه تأمين برق اضطراري در هر آسانبر ،باشند
  .وجود داشته باشد

7.9.3 Operating and control devices 

7.9.3.1 Car-Switch operation 

Operate the car switch to determine whether 

   ربريكاوسايل كنترل و  7-9-3 
  كاركرد كليد اتاقك 7-9-3-1

براي اطمينان از اين كه دسته به كار انداختن كليد به 
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the operating handle returns to the stop position 
and latches in this position when the hand is 
removed. Note any evidence of excessive 
friction, or weakened or broken centering 
springs. Operate the emergency stop switch 
and note whether the car stops promptly. 

وضعيت توقف باز مي گردد و هنگامي كه دست از روي آن 
برداشته مي شود در اين وضعيت چفت مي گردد، كليد 

 ازحد، يا بيش از سايش نشانيبه هر . اتاقك را بكار اندازيد
گهدارنده در مركز ضعيف شدن يا شكسته شدن فنرهاي ن

كليد ايستادن اضطراري را بكار اندازيد و توجه . توجه كنيد
  .ايستدكنيد آيا اتاقك به سرعت مي

For inspection of car emergency release switch, 
see 7.8. 

  براي بازرسي كليد رهانه اضطراري اتاقك نگاه كنيد به 
7-8.  

7.9.3.2 Continuous-Pressure operation 

Operate the car in each direction by means of 
the operating buttons or other devices in the car 
to determine that they do not stick or bind, are 
properly marked, and that the car stops when 
the operating device is released. 

  اوم  كاركرد با فشار مد7-9-3-2  
اتاقك را در هر سو به وسيله دكمه هاي بكاراندازي يا 
وسايل ديگر درون اتاقك بكار اندازيد تــا مطمئن شويد 

چسبند يا اتصالي نميكنند، بطور مناسب كه آنها نمي
انـد و هنگامي كــه وسيله بكار اندازي گذاري شدهنشانه

  .ايستدآزاد مي شود، اتاقك مي
Test the operation of the emergency stop 
switch as outlined in 7.9.3.1. 

  كاركرد كليد ايستاندن اضطراري را همانگونه كه در 
  . شرح داده شده است بيازماييد7-9-3-1

7.9.3.3 Automatic operation and signal 
operation 

Operate the car, making stops in both the up 
and down direction. At each stop, open the car 
door or gate and note the relation of the car 
platform sill to the landing sill. Note operating 
push buttons work properly. Test the operation 
of the emergency stop switch as outlined in 
7.9.3.1. 

 كاركرد خودكار و كاركرد نشانكي 7-9-3-3 

  
اتاقك را به كار اندازيد و در هر دوسوي بالا و پايين رفتن 

در هر ايستادن، درب يا دروازه اتاقك را باز . آنرا بايستانيد
كنيد و به ارتباط بين آستانه سكوي اتاقك تا آستانه پاگرد 

كاركرد كليد ايستاندن اضطراري را . آسانبر توجه كنيد
  .است بيازماييد شرح داده شده 1-3-9-7همانگونه كه در 

7.9.3.4 Hand rope, lever, wheel or crank 
operation 
 

Examine the operating rope and note if there 
are any broken wires. Where a centering rope 
is provided, determine that it will stop the car 
in each direction. 

 يا  اي، فلكهمي كاركرد طناب دستي، اهر7-9-3-4 
  يهِندِل

 كنيد و مطمئن شويد كه در آزمايشاندازي را طناب بكار
در جايي كه . آن سيم هاي شكسته وجود نداشته باشد

طناب مركزي تأمين شده است، مطمئن شويد كه اين 
  . ايستاندطناب اتاقك را در هر سو مي

Where an operating rope is provided, stop the 
car at each landing and determine whether lock 
stop balls on the rope require relocation to 
prevent starting of the car. Determine that the 
locking jaws are not rounded over and the 
springs actuating the lock are intact, with the 
proper tension to prevent the rope stop balls 
from being pulled through the rope lock. 

اتاقك را . در جايي كه طناب بكاراندازي تأمين شده است 
ايستانيد و مشخص كنيد كه آيا گوي هاي  در هر پاگرد باز

راه بند قفلي بر روي طناب براي جلوگيري از بكارافتادن 
مشخص كنيد كه فك هاي . اتاقك نياز به جابجايي دارند

 از حد لب پخ نشده و فنرهايي كه قفل را بيشقفل كننده 
عال مي كنند با كشش مناسب براي جلوگيري از كشيده ف

شدن و رد شدن گوي هاي راه بند طناب از درون قفل 
  .طناب سالم هستند

Where lever, wheel, or crank operation is   با اهرم، فلكه يا هِندِل تأمين شده كاركرددر جايي كه 
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provided, operate the car in both directions of 
travel and make stops at several landings. Note 
any excessive lost motion or sticking of the 
operating device. 

است، اتاقك را در هر دوسوي جابجايي به كار انداخته و در 
به هر گونه حركت هرز . چند پاگرد آن را باز ايستانيد

  .يداضافي يا چسبندگي در وسيله كاراندازي توجه كن

7.9.3.5 Dual and attendant operation 

Where the elevator can be operated at times 
only from the car and at times as an automatic 
elevator (dual or attendant operation), check 
the operation (Par. 7.8) under both operating 
conditions and determine that car emergency-
release switches, where provided for short 
circuiting door or gate interlocks or electric 
contacts, are inoperative when the elevator is 
on automatic operation. 

    كاركرد وابسته و دوگانه7-9-3-5 
اقك و در جايي كه آسانبر را ميتوان در زمانهايي فقط از ات

كاركرد وابسته يا (در زمانهايي به صورت آسانبر خودكار 
) 8-7پاراگراف (به كار انداخت، كاركرد آسانبر را ) دوگانه

تحت هر دوشرايط كاركرد بررسي كنيد و مطمئن شويد 
كه هركجا كليدهاي رهانه اضطراري اتاقك تأمين شده اند، 

ارد، از هنگامي كه آسانبر در حالت كاركرد خودكار قرار د
قفل و بست ها و ) القايي كردن(نظر مدار كوتاه شدن 

  .تماس هاي برقي غيرفعال هستند
7.9.3.6 Car leveling and truck zoning device  

 

When an automatic leveling device is provided, 

the accuracy of stopping in both directions of 

travel should be noted at each landing. A 

leveling tolerance may be required by an 

accessibility or handicapped code. Where 

inching buttons are provided, test them to 

determine that they will operate the car only 

within the zone allowed by the code. While the 

car is leveling, operate the emergency or in-car 

stop switch as outlined in item 7.9.3.1. This 

should stop the car. 

 منطقه  وسيلهوسيله ترازكننده  اتاقك و  7-9-3-6 
  ارابهيابي  

در مواردي كه وسيله تراز كننده خودكار تأمين شده است، 
توصيه مي شود در هردو سوي جابجايي به دقت ايستاندن 

نامه  ممكن است توسط آيين. اتاقك در هر پاگرد توجه شود
اي سياست رواداري معيني  براي تراز كردن متعادل شده

هاي حركت آرام تأمين در جايي كه دكمه. م نشده باشدالزا
اند، براي تعيين اين كه آنها اتاقك را فقط درون شده

نامه مجاز دانسته شده است به اي كه توسط آيينمنطقه
در حالي كه اتاقك تراز . اندازند، آنها را آزمون كنيدكار مي

ا مي شود كليد ايستاندن درون اتاقك يا كليد اضطراري ر
 شرح داده شده است بكار 1-3-9-7همانگونه كه در 

  .انتظار اين است كه با اين عمل اتاقك بايستد. اندازيد

7.9.4 Car floor, sills, and landing sills 

 

7.9.4.1 Car floor 

Determine the condition of the car floor and 
car and landing sills. Look especially for 
damage to floors and sills as well as loose sills. 
Check the clearance between the car and 
landing sills. See table 3.14.3 (a) in ASME A 
17.2:2001. Where a floating platform is 
provided, it should be noted that, this type of 
platform constitutes a serious hazard and it is 
suggested that the inspector recommend to the 
company that the contacts on such platforms 
which function to short circuit the car gate or 
door contact be permanently disconnected so 

هاي  كف اتاقك، آستانه هاي اتاقك و آستانه7-9-4 
  پاگرد

    كف اتاقك7-9-4-1
هاي پاگرد را تعيين شرايط كف اتاقك، اتاقك و آستانه

ها و  براي معيوب بودن كف ها و آستانهمخصوصاً. كنيد
فاصله . ها آنها را بررسي كنيدهمچنين شل بودن آستانه
نگاه . ي پاگرد را بررسي كنيدهاآزاد بين اتاقك و آستانه

 ASME Aدر) الف (3-14-3كنيد به جدول 

در جايي كه سكوي شناور تأمين شده است، . 14.2:2001
بايد توجه داشت كه، اين نوع سكو داراي خطر جدي بوده 
و توصيه مي شود كه بازرس به شركت پيشنهاد دهد تا 

 هاي برقي روي چنين سكوهايي كه باعث مداركوتاهتماس
 اتاقك ميشوند را به صورت تماس درب يا دروازه) اتصالي(

هميشگي قطع كنند بطوري كه اتاقك را فقط بتوان 
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that the car can be operated only when the car 
gate or door is closed. 

  .هنگاميكه درب يا دروازه بسته شده است به كار انداخت

A floating platform is a car platform which 
permits operation of the car with the car gate or 
door open. Elevator systems may, however, use 
isolated platform construction that may have 
load weighing signaling devices. Such use is 
not prohibited. Try operating the car from the 
landing operating device with a load of 13.6 kg 
on the platform with the car gate or door in the 
open position. 

يك سكوي شناور سكوي اتاقكي است كه اجازه مي دهد  
اتاقك را در حالي كه درب يا دروازه اتاقك باز است به كار 

هاي آسانبر ممكن است بهرحال از ساخت سامانه. انداخت
 داراي وسايل تعيين كننده وزن بار باشد وسكوي مجزا 
سعي . اي ممنوع نشده استچنين استفاده. استفاده كنند

تاقك را از طريق وسيله بكار انداز درون پاگرد با يك كنيد ا
 كيلوگرمي بر روي سكو در حالي كه درب يا 6/13بار 

  .روازه آن در وضعيت باز قرار دارد بكار اندازيدد
This test should be repeated with the test load 
placed in various locations. The car should not 
operate under such conditions. 

توصيه مي شود اين آزمون با قراردادن بار آزمون در  
انتظار اين است . هاي مختلفي از اتاقك تكرار گردد محل

  .كه اتاقك در چنين شرايطي كار نكند
Note: 

Elevator systems may, however, use isolated 
platform construction that may have load 
weighing signaling devices, etc. Such use is not 
prohibited. 

  :يادآوري 
هاي آسانبر ممكن است، بهرحال، از ساخت سكوي سامانه

مجزا كه ميتواند داراي وسايل نشان دهنده وزن بار باشد و 
  .اي ممنوع نشده استچنين استفاده. غيره استفاده كنند

7.9.4.2 Hinged car platform sills 

Visually examine the sill plate for cracks, wear, 
broken welds, or loose rivets. Check the area 
under the sill for foreign material, which would 
prevent proper operation at the landing. 

  هاي لولادار سكوي اتاقك  آستانه7-9-4-2 
ي، دگاييس حات آستانه را از نظر داشتن ترك،صف

ناحيه زير . هاي شل آزمايش كنيدشكستگي جوش يا پرچ
آستانه را از نظر وجود مواد خارجي كه از عملكرد مناسب 

  .آن در پاگرد جلوگيري مي كند، بازرسي كنيد
Check all bolts on the counterweight housing 
and stop angles. Inspect the ropes or chains 
which connect the sill to the counterweight. 
Check pivot points and sheaves for wear and 
proper lubrication. 

هاي راه بند هاي روي محفظه وزنه تعادل و نبشيهمه پيچ 
ها يا زنجيرهايي را كه آستانه را  به طناب. را بررسي كنيد

نقاط پاشنه و . كنند، بازرسي كنيدوزنه تعادل متصل مي
ي شياردار را از نظر فرسودگي و روغنكاري مناسب هاقرقره

  .بررسي كنيد
Inspect the hand lever and linkage for excess 
wear, and loose or missing cotter pins or bolts. 
Check the operation of the hinged car platform 
sill electric contact. 

 از  بيشدگياييظر ساهرم دستي و اتصال مربوطه را از ن 
. ها، بازرسي كنيديا پيچ) هااشپيل(حد، و خارهاي دولايه 

كاركرد تماس برقي آستانه لولادار سكوي اتاقك را بررسي 
  .كنيد

7.9.4.3 Hinged hoistway landing sills 

Visually examine the sill plate for cracks, wear, 
broken welds, or loose rivets. Check the area 
under the sill for foreign material which would 
prevent proper operation at the landing. 

   چاه آسانبرداگرپهاي لولادار آستانه 7-9-4-3 
هاي ، جوشدگياييصفحه آستانه را از نظر وجود ترك، س

. هاي شل به صورت چشمي بازرسي كنيدشكسته، يا پرچ
ظر وجود مواد خارجي كه از ناحيه زير آستانه را از ن

عملكرد مناسب آستانه در پاگرد جلوگيري مي كند، 
  .بازرسي كنيد

Check all bolts on the counterweight housing  هاي راه بند هاي روي محفظه وزنه تعادل و نبشيهمه پيچ
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and stop angles. Inspect the ropes or chains 
which connect the sill to the counterweight. 
Check pivot points and sheaves for wear and 
proper lubrication. Check the operation of the 
hinged hoistway landing sill. It should be 
possible to lower the hinged sill only when the 
hoistway door is fully opened. 

جيرهايي كه آستانه را به ها و زن طناب. را بررسي كنيد
نقاط پاشنه و . كنند بازرسي كنيدوزنه تعادل متصل مي

و روغنكاري مناسب  دگياييهاي شياردار را از نظر س قرقره
كاركرد آستانه لولادار پاگرد چاه آسانبر را . بررسي كنيد
توصيه مي شود فقط هنگامي كه درب چاه . بررسي كنيد

پايين بردن آستانه لولادار آسانبر كاملاً باز است امكان 
  .وجود داشته باشد

7.9.5 Protection of projections and recesses 
in hoistways 

Examine guards under landing sills to 
determine that they are firmly secured in place. 
guards should be recommended on existing 
elevators not so equipped. 

و پس ) هاطره(هاپيش نشستگي  حفاظت از7-9-5 
  هاي آسانبرها در چاهنشستگي

هاي پاگرد براي اطمينان از اين كه حفاظ هاي زير آستانه
. اند، آنها را آزمايش كنيددر محل خود محكم بسته شده

توصيه مي شود در آسانبرهاي موجود كه چندان مجهز 
  .دد، نصب اين حفاظ ها پيشنهاد گرنيستند

7.9.6 Car emergency signals for elevators 
without a designated operator in the car 

Check the operation of the emergency 
signaling devices for compliance with the 
requirements of IPS-G-GN-370. 

ي اتاقك براي آسانبرهاي   نشانكهاي اضطرار7-9-6 
  بدون كارور مامور در اتاقك

كاركرد وسايل نشانك دهي اضطراري را از نظر مطابقت با 
  . بررسي كنيدIPS-G-GN-370الزامات 

Check the operation of the audible signaling 
device (alarm) and means of two-way 
conversation or telephone, whichever is 
supplied. 

و وسايل مكالمه ) آژير(كاركرد وسيله نشانك دهي صوتي  
دوطرفه يا تلفن، هركدام كه تأمين شده اند را بررسي 

  .كنيد

Where the emergency power supply for these 
signal means is supplied by batteries, check 
that such batteries are in good condition and 
are being properly maintained. Disconnect the 
normal power source to check that the 
emergency power source will operate the 
lighting, alarm and means of two-way 
conversation. In buildings that do not have 
someone in continuous attendance, check the 
outdoor signal or means of conversation with 
outside emergency service. 

در جايي كه برق رساني اضطراري براي اين وسايل نشانك  
ها صورت ميگيرد، بررسي كنيد كه دهي به وسيله باطري

ها در شرايط خوبي بوده و بطور مناسب اين باطري
براي بررسي اين كه منبع برق اضطراري . اندنگهداري شده

اندازد، روشنايي، آژير و وسايل مكالمه دوطرفه را به كار مي
در ساختمانهايي كه كسي را . ع برق عادي را قطع كنيدمنب

براي حضور هميشگي ندارند، نشانك خارج ساختمان با 
وسايل مكالمه دوطرفه يا كمك رسان اضطراري خارج 

  .ساختمان را بررسي كنيد
7.10 Inspection Made Outside of Hoistway  7-10انجام بازرسي در بيرون چاه آسانبر   

7.10.1 Hoistway enclosures and doors 

Where openwork type enclosures and doors are 
permitted and used, check enclosure panels at 
all floors and note whether they are securely 
fastened in place. Also determine that wire 
netting or mesh required by the applicable 
regulations is in place and securely fastened. 

  ها و درب هاي چاه آسانبر محفظه7-10-1 
هاي نوع مشبك استفاده در جايي كه از درب ها يا محفظه

شده يا مجاز دانسته شده است، صفحات محفظه را در 
تمام طبقات بررسي كنيد و مطمئن شويد كه آنها بطور 

همچنين مطمئن شويد . اندمحكم در جاي خود بسته شده
 وسيله مقررات مربوط لازم اي كه بهتوري سيمي يا شبكه

دانسته شده است در جاي خود قراردارند و محكم بسته 
 .شده اند

Administrator
Underline
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For inspection of hoistway doors, see 7.1 to 
7.5, 7.11.13 and 7.11.14. 

   تا1-7براي بازرسي درب ها و چاه آسانبر نگاه كنيد به  
  .14-11-7 و 7-11-13، 7-5

7.10.2 Hoistway access switches 

Hoistway access switches are required under 
certain conditions. Determine that the switch 
key is kept in a location where it is available 
only to authorized persons.  

    كليدهاي دسترسي چاه آسانبر7-10-2 
لازم كليدهاي دسترسي چاه آسانبر تحت شرايط معيني 

مطمئن شويد كه وسيله باز كننده، كليد دسترسي . هستند
چاه آسانبر در محلي نگهداري مي شود كه فقط در اختيار 

  .اشخاص مجاز قرار داده مي شود
7.10.3 Car parking and hoistway door 
unlocking devices 

7.10.3.1 Parking device 

Check operation of parking (service key) 
device and determine that all parts of the 
device are free to operate and that the door 
cannot be opened unless the car is at the 
landing. 

 وسايل بازكردن قفل درب چاه آسانبر و 7-10-3 
  پارك اتاقك

    وسيله پارك كردن7-10-3-1
را بررسي ) متكليد گردان خد(كاركرد وسيله پارك كردن 

كنيد و مطمئن شويد كه تمام قطعات وسيله آزادند تا 
عمل كنند و آن كه درب اتاقك را نميتوان باز كرد مگر 

  .اين كه اتاقك در پاگرد قرار داشته باشد
7.10.3.2 Unlocking devices 

Key shall be of a special shape to prevent easy 
duplication or use of common tools. Check any 
keyhole plates or escutcheons on doors and 
determine that they are intact, securely fastened 
in place, and not deformed. 

  وسايل بازكردن قفل 7-10-3-2 
كليد گردان بايد داراي شكل مخصوص باشد تا نتوان به 

  از ابزارهاي معمولي استفادهياراحتي آن را تكثير كرد 
يراق آلات و صفحات جاكليدي روي درب ها را . كرد

 بررسي كنيد و مطمئن شويد كه آنها دست نخورده
اند و تغيير شكل هستند، محكم در جـاي خود بسته شده

  .اندپيدا نكرده
The key or unlocking device shall be kept on 
the premises by a person responsible for the 
maintenance of the elevators and only readily 
accessible to qualified persons in case of 
emergency. 

كليد يا وسيله بازكردن قفل بايد به وسيله شخص مسئول  
تعمير آسانبر نگهداري شود و فقط در موارد اضطراري قابل 

  .دسترسي براي اشخاص داراي صلاحيت باشد

7.10.4 Rope and rope fastening inspection-
counterweight in separate hoistway 

Where the counterweight runs within a 
separate enclosure outside the hoistway, each 
rope and its fastening should be inspected at 
the door in such enclosure nearest to the top of 
the hoistway. Determine that inspection doors 
in the counterweight enclosure are self-closing 
and locked. Instruct the operator to move the 
car a short distance at a time and inspect the 
ropes. For details of rope and rope-fastening 
inspection, see 7.11.4 through 7.11.6. If 
inspection doors are not provided in the 
counterweight enclosure their installation 
should be recommended. 

  بازرسي طناب و بستنده طناب  وزنه تعادل 7-10-4 
  در چاه آسانبر مجزا

در جايي كه وزنه تعادل از درون يك محفظه مجزاي خارج 
ر طناب و چاه آسانبر حركت مي كند، توصيه مي شود ه

بستنده آن در نزديكترين دريچه محفظه به بالاي چاه 
هاي بازرسي مطمئن شويد كه دريچه. آسانبر بازرسي شود

در محفظه وزنه تعادل از نوع بسته شونده خودكار بوده و 
به كارور دستور دهيد كه اتاقك را در هر . قفل هستند

ي ها را بازرسزمان به فاصله كوتاهي حركت دهد و طناب
براي جزييات بازرسي طناب و بستنده آن، نگاه كنيد . كنيد

هاي بازديد در محفظه اگر دريچه. 6-11-7 تا 4-11-7به 
وزنه تعادل تأمين نشده باشند نصب آنها بهتر است 

  .پيشنهاد شود
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7.10.5 Car platform guards (aprons) 

Where a car leveling or truck zoning device is 
provided, a smooth metal guard extending a 
distance below the platform floor equal to the 
depth of the leveling or truck zone plus 76 mm 
but not less than 533 mm. shall be provided on 
the entrance side of the car platform. This 
apron must have a width equal to or greater 
than the widest hiostway door opening. Place 
the car 0.6 m or 0.9 m above one of the 
landings with the hoistway door open and 
inspect the guard to determine that it is in place 
and securely fastened. In some cases, this 
guard can be inspected from the pit with the car 
at the bottom terminal landing. 

 )بندهاپيش(  حفاظ هاي سكوي اتاقك7-10-5 
در جايي كه وسيله تراز كننده اتاقك يا وسيله منطقه يابي 

تأمين شده است، يك حفاظ فلزي صاف كه در  ارابه
زيركف سكو به فاصله اي برابر با عمق تراز يا منطقه ارابه 

 ميليمتر ادامه 533 ميليمتر ولي نه كمتر از 76بعلاوه 
داشته باشد، بايد در سمت ورودي سكوي اتاقك تأمين 

اين پيش بند بايد داراي عرضي برابر يا بزرگتر از . شود
اتاقك را در حالي . ترين دهانه در چاه آسانبر باشدعريض

 متر بالاي 9/0 متر يا 6/0كه درب چاه آسانبر باز است 
ردها قرار داده و براي اطمينان از اين كه حفاظ يكي از پاگ

در جاي خود قرار دارد و محكم بسته شده است آنرا 
در بعضي موارد، اين حفاظ را مي توان در . بازرسي كنيد

حالي كه اتاقك در ته پاگرد پاياني قرار دارد از چاله آسانبر 
  .بازرسي كرد

7.11 Inspection Made from Top of Car  7-11 سر اتاقك  انجام بازرسي از روي   

7.11.1 General-safety precautions 

The following precautions should be observed 
when making inspections from the top of the 
car: 

   عمومي–  احتياط هاي ايمني 7-11-1 
ها از روي سر اتاقك توصيه مي شود هنگام انجام بازرسي

  :زير انجام گيرداحتياط هاي 

a) Where outlets are provided on the top of 
the car, use a 50 volts hand lamp with a 
suitable lamp guard and reflector. Extension 
cords should not be hung on car or 
counterweight ropes; 

 در جايي كه دريچه هايي براي خارج شدن در )الف 
 50ك تأمين شده است، يك لامپ دستي سقف اتاق

توصيه  .ولتي با حفاظ و نورافكن مناسب استفاده كنيد
مي شود سيم هاي بازشو بر روي اتاقك و طناب هاي 

  وزنه تعادل آويزان نگردند؛
b) Be sure to have a firm and secure 
surface, free of oil and grease, on which to 
stand. If the car top is not clean, notify the 
owner to clean it before the inspection is 
made. Blowing out with compressed air to 
be avoided; 

ايستيد  مطمئن شويد سطحي كه روي آن مي)ب 
اگر روي . محكم بوده و عاري از روغن يا گريس است

 سر اتاقك تميز نيست، قبل از انجام بازرسي به مالك
براي اين كار از دميدن . اعلام كنيد تا آن را تميز كند

  هواي فشرده احتراز شود؛
c) Use special care where car tops are 
curved or domed; 

ها خميده يا گنبدي شكل  در جاهايي كه سر اتاقك)ج 
  هستند احتياط ويژه بكار بريد؛

d) Test the strength of the car top before 
subjecting it to the entire body weight. 
Avoid standing on the car top emergency 
exit cover or equipment; 

 قبل از وارد كردن وزن خود بر روي سر اتاقك )د 
از ايستادن بر روي . استحكام آن را آزمايش كنيد

پوشش دريچه خروج اضطراري يا تجهيزات آن اجتناب 
  ورزيد؛

e) Be sure to have a firm hold on the 

crosshead or other parts of the car structure 

when the car is moving. Never hold onto the 

ركت است مطمئن  هنگامي كه اتاقك در حال ح)ه 
شويد كه جاي محكمي را براي گرفتن دست بر روي 

هاي ديگر سازه اتاقك در اختيار كلاهك قاب يا بخش
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ropes. The practice of holding ropes may 

result in a serious injury on an elevator 

equipped with 2:1 roping; 

. ها را نگيريدهرگز براي نگهداشتن خود طناب. داريد
 به آنها ممكن است نها و متكي بودعمل گرفتن طناب

 جدي در يك آسانبر مجهز به طناب كشي باعث آسيب
   گردد؛1:2

f) If there is an adjacent elevator in the 
hoistway, be careful to keep all parts of the 
body within the limits of the car being 
inspected. Keep the inside limits of the car 
area when the car is moving, to avoid 
contact with counterweights or projections 
in the hoistway. Be alert to counterweights 
of elevators which may be located in or 
adjacent to the hoistway of the elevator 
being inspected; 

 اگر آسانبر ديگري در كنار چاه آسانبر وجود دارد، )و  
مواظب باشيد كه همه قسمت هاي بدن را در محدوده 

هنگامي كه اتاقك در . اتاقك در حال بازرسي نگهداريد
حال حركت است، خود را در محدوده داخل مساحت 

هاي تعادل يا اتاقك قرار دهيد تا از برخورد با وزنه
. چــاه آسانبر مصون بمانيدقسمت هاي پيش نشسته 

هاي تعادل آسانبرهايي كه ممكن است در مواظب وزنه
  كنار چاه آسانبر در حال بازرسي قرار دارند باشيد؛

g) If the car is equipped with a top-of-car 
operating device (car top stop switch), 
check it for proper operation before using it 
to operate the car during inspection; 

 اگر اتاقك مجهز به وسيله بكاراندازي بر روي سر )ز  
اتاقك است قبل از استفاده كردن از آن ضمن بازرسي 
براي بكاراندازي اتاقك، آنرا براي كاركرد مناسب 

  بررسي كنيد؛

h) If no top-of-car operating device is 

available, instruct the operator in the car to 

move the car at the slowest possible speed 

only and in the specified direction. Request 

the operator to repeat the instruction each 

time before moving the car. In the case of 

signal and collective-operation elevators or 

any elevator whose reversal at the terminals 

is automatically controlled, warn the 

operator that if he is instructed to reverse 

the direction of the car between terminals, 

he must do so by means of the reversal 

switch in the car. Some existing automatic-

operation elevators are provided with up 

and down continuous-pressure type 

operating buttons in the car to operate the 

car when making inspections, and a switch 

is provided on the controller to make these 

inspection buttons operative and to 

simultaneously open the circuit of the hall 

operating push-buttons, and in the case of 

collective-operation, the operating buttons 

in the car. Where such inspection buttons 

 اگر وسيله بكاراندازي برروي سر اتاقك وجود )ح 
نداشته باشد، به كارور داخل اتاقك دستور دهيد تا 
اتاقك را فقط در كندترين سرعت ممكن و در جهت 

از كارور بخواهيد . در آوردمشخص شده به حركت 
هربار قبل از به حركت در آوردن اتاقك دستورات شما 

در مورد آسانبرهاي نشانكي و كاركننده . را تكرار كند
جمعي هر آسانبري كه برعكس شدن جهت آن در 

ها بطور خودكار كنترل مي شود، به كارور اخطار پايانه
ت كنيد كه اگر به او دستور داده شد كه جهت حرك

ها معكوس كند، او بايد اين كار را اتاقك را بين پايانه
به وسيله كليد معكوس كننده جهت حركت درون 

در بعضي از آسانبرهاي خودكار . اتاقك انجام دهد
ها، موجود براي بكاراندازي اتاقك در حين بازرسي

هاي بكاراندازي به سمت بالا و پايين نوع فشاري دكمه
أمين شده است، و كليدي روي ممتد در داخل اتاقك ت

هاي كنترل كننده تأمين شده است تا اين دكمه
هاي بازرسي را فعال كنيد و همزمان با آن مدار دكمه

فشاري بكاراندازي در داخل سرسرا را باز كنيد، 
همچنين جز در حالت آسانبرهاي كاركننده جمعي، 

در جايي . هاي بكاراندازي درون اتاقك را باز كنيددكمه
سي تأمين شده است، آنها رارهاي بازكه چنين دكمه
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are provided, make them operative and 

instruct the operator in the car to use them 

to operate the car. Where no inspection 

devices are provided, either in or on top of 

the car, see General Safety Precautions in 

7.13.1; 

فعال كرده و به كارور درون اتاقك دستور دهيد براي 
در جايي كه . بكارانداختن اتاقك از آنها استفاده كند

هيچ وسيله بازرسي اعم از درون اتاقك يــا برسر 
هــاي  اتاقك تأمين نشده است، نگاه كنيد بــه احتياط

  ؛1-13-7شده در ايمني عمومي ذكر 

i) Where an emergency stop switch is 
located on the car top, check its operation 
and be prepared to use it in case of an 
emergency; 

  در جايي كه يك كليد ايستاندن اضطراري بر سر )ط 
اتاقك وجود داشته باشد، كاركرد آن را بررسي كنيد و 

تا در موقعيت اضطراري از آن استفاده آماده باشيد 
  .كنيد

j) Where the overhead car clearance is 
limited, it is important to observe overhead 
obstructions. This is particularly important 
where a working platform is provided on 
top of the car. Generally working platforms 
are prohibited; 

  در جايي كه فاصله آزاد بالاسري اتاقك محدود )ي 
اين . است، رعايت كردن موانع بالاسري مهم مي باشد

موضوع به ويژه در جايي كه سكوي كار بر روي سر 
عموماً سكوهاي كار . اتاقك تأمين شده است مهم است

  اند؛ممنوع شده
k) As a general rule, it is advisable to start 
the inspection from the top of the hoistway. 

  به عنوان يك قاعده عمومي، مصلحت بر اين است )ك 
  .كه بازرسي از بالاي چاه آسانبر آغاز شود

7.11.2 Top car clearance 

Before making any of the inspections or tests 
outlined in 7.11 determine the available top car 
clearance. Where possible, this should be 
determined by placing the car with its floor 
level with the top terminal landing. Care must 
be exercised in measuring this clearance from 
the car top as, in many existing elevators, the 
top clearance may be insufficient to permit a 
man to stand on the car top when the car floor 
is level with the top terminal landing. where 
the clearance appears to be insufficient, the car 
should be stopped at or below the top landing 
and the top car clearance should be determined 
as follows: 

    فاصله آزاد بالاي اتاقك7-11-2 
هاي شرح داده ها يا آزمونقبل از انجام هريك از بازرسي

 اطمينان حاصل كنيد كه فاصله آزادي در 11-7شده در 
در جايي كه امكان داشته . بالاي اتاقك وجود داشته باشد

باشد، توصيه مي شود با قرار دادن اتاقك در وضعيتي كه 
ف آن با بالاي پاگرد پايانه يكي باشد از وجود اين تراز ك

گيري اين فاصله آزاد به هنگام اندازه. فاصله مطمئن شويد
از روي سر اتاقك به دليل اين كه در بسياري از آسانبرهاي 
موجود فاصله آزاد در روي سر اتاقك به هنگامي كه كف 

ادن اتاقك با بالاي پاگرد پايانه تراز شده كافي براي ايست
در جايي كه . يك نفر بر روي آن نيست، بايد احتياط كرد

به نظر ميرسد فاصله آزاد كافي نيست، توصيه مي شود 
اتاقك را در يا زير پاگرد بالا متوقف كرده و فاصله آزاد 

اي كه در زير شرح داده شده است بالاي اتاقك را به گونه
  .تعيين كنيد

Measure: 

a) The distance from the top of the car 
crosshead to the nearest obstruction directly 
above it. 

  :اين موارد را اندازه بگيريد 
 فاصله بين كلاهك قاب بالاي اتاقك تا )الف

  .نزديكترين مانع مستقيماً بالاي آن

b) The projection of any sheaves, or other 
equipment mounted in or on the car 
crosshead, above the top of the crosshead. 

هاي شياردار، يا تگي هرگونه قرقرهس پيش نش)ب 
تجهيزات ديگر سوار شده در يا بر روي كلاهك قاب 

  .اتاقك كه بالاي سر كلاهك قاب قرار دارند
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c) The distance from the top of any 
equipment mounted on top of the car (not 
the car crosshead) to the nearest obstruction 
directly above it. 

نه ( فاصله از بالاي هر تجهيزاتي كه بر سقف اتاقك )ج 
سوار شده است تا نزديكترين مانع ) كلاهك قاب آن

  .مستقيماً بالاي آن 

d) The distance, if any, the car floor is 
below the top terminal landing. This 
distance, if any, is to be subtracted from the 
distances measured in "a" and "c". The 
question of whether or not the top car 
clearance, as measured, is adequate or 
conform to code requirements cannot be 
determined until the counterweight runby 
and counterweight buffer compression has 
been measured. 

اي كه كف اتاقك در  در صورت وجود، فاصله)د 
در صورت وجود . زيرپاگرد پايانـه بالايي قرار دارد

گيري شده اي آنرا از فواصل اندازهداشتن چنين فاصله
اين سئوال كه آيا فاصله .  كسر كنيد"ج" و "الف"در 

گيري شده است آزاد بالاي اتاقك، به صورتي كه اندازه
نامه هست يا نه تا لزامات آيينكافي است يا مطابق ا

وزنــه تعادل و  دررو هــاي زماني كــه فاصله
گيري نشده باشند گير وزنه تعادل اندازهفشردگي ضربه

  .را نمي توان تعيين كرد
e) Where an oil buffer is used for the 
counterweight and no provision is made to 
prevent the jump of the car upon 
counterweight engagement, add one-half of 
the gravity stopping distance. 

گير روغني  در جايي كه براي وزنه تعادل از ضربه)ه  
بيني براي جلوگيري از استفاده شده است و هيچ پيش

پريدن اتاقك به محلي كه وزنه تعادل اشغال كرده 
 توقف است به عمل نيامده باشد يك دوم فاصله

  گرانشي را اضافه كنيد
Caution: 

The projection of rope fastenings or guide 
shoes above the car structure is not to be 
considered an encroachment on the top car 
clearance. However, excessive projection 
should not be permitted if interference with 
sheaves or other equipment would be 
encountered on maximum overtravel. 

  :احتياط 
هاي راهنما هاي طناب يا كفشكپيش نشستگي بستنده 

بالاي سازه اتاقك نبايد به عنوان تخطي كردن از فاصله 
با اين حال توصيه مي شود اگر . آزاد اتاقك تلقي گردد

شياردار يا تجهيزات هاي تداخل پيداكردن آنها با قرقره
ديگر مواجه با جابجايي بيش از حد بيشينه خواهد شد 

  . از حد مجاز نخواهد بود  بيشپيش نشستگي
7.11.3 Counterweight and counterweight 
buffer 

Examine counterweights as follows: 

  گير وزنه تعادل  وزنه تعادل و ضربه7-11-3 
  

  : زير آزمايش كنيدهاي تعادل را به صورتوزنه

a) Determine that lock nuts and cotter pins 
at the top and bottom of the rods and the 
frame rods are in place and that filler 
weights (subweights) are securely held in 
place; 

هاي قفلي و خارهاي دولايه  كه مهرهتعيين كنيد )الف 
هاي قاب در جاي خود ها و ميلهيين ميلهدر بالا و پا

محكم ) هاي فرعيوزنه(هاي پركننده قرار دارند و وزنه
  اند؛در جاي خود نگهداشته شده

b) Determine that the counterweight guide 
shoes are securely fastened to the frame and 
that the guiding members are not worn 
excessively. Also determine if swivel-type 
or roller-type guide shoes are free to move 
as intended; 

هاي راهنماي وزنه تعادل  كه كفشكتعيين كنيد  )ب 
اند و اجزاء راهنما بيش از حد محكم به قاب بسته شده

هاي همچنين تعيين كنيد كه كفشك. اندفرسوده نشده
 غلطكي آزاد هستند تا به راهنماي نوع مفصلي يا نوع

  صورتي كه در نظر گرفته شده است حركت كنند؛
c) If a car counterweight is provided, and it 
runs in the same guides as the drum 
counterweight, it should be located above 

دل اتاقك تأمين شده باشد، و آن  اگر يك وزنه تعا)ج 
كند،  در همان راهنماهاي وزنه تعادل طبلك حركت مي

توصيه مي شود آن در بالاي وزنه تعادل طبلك قرار 



 
Dec. 2009 /  1388آذر   IPS-I-GN-335(1)

 

 29

the drum counterweight. Examine the 
clearance between the car counterweight 
and drum counterweight below it. This 
clearance should be not less than 200 mm. 
Observe the car counterweight during 
acceleration and retardation of the car and 
note whether there is any undue slackening 
of the hoisting ropes; 

فاصله آزاد بين وزنه تعادل اتاقك و وزنه تعادل .  گيرد
توصيه مي شود اين . طبلك زير آن را آزمايش كنيد

وزنه تعادل .  ميليمتر نباشد200فاصله آزاد كمتر از 
اتاقك را حين شتاب گرفتن و كند شدن اتاقك 

هاي بالابرنده مشاهده كنيد و توجه كنيد كه در طناب
  ي زائدي وجود نداشته باشد؛لش

d) Where 2:1 roping is used, inspect the 
counterweight sheave and bearings for 
condition and adequacy of lubrication. Also 
determine that the sheave bearings are 
securely fastened to the counterweight 
frame and whether sheave guards, where 
required, are in place. Hammer test the 
sheave rim and spokes; 

 استفاده شده است، 1:2 در جايي كه طنابكشي  )د  
ه تعادل را براي شرايط هاي وزنقرقره شياردار و ياتاقان

همچنين . و كافي بودن روغنكاري آنها بازرسي كنيد
هاي قرقره شياردار بطور مشخص كنيد كه ياتاقان

اند و آيا، در موارد محكم به قاب وزنه تعادل بسته شده
لازم، حفاظ هاي قرقره شياردار كافي و در جاي خود 

كش هاي آن را با چلبه قرقره شياردار و پره. هستند
  آزمون كنيد؛

e) Where 1:1 roping is used, inspect the 
counterweight rope fastenings as outlined in 
7.11.4; 

 استفاده شده است، 1:1  در جايي كه طنابكشي )ه  
  بستنده هاي طناب وزنه تعادل را همانگونه كه در

   شرح داده شده است بازرسي كنيد؛7-11-4
f) Where the counterweight buffer is 
attached to the counterweight, determine 
that the buffer fastening bolts are tight. 
Determine that the oil buffer is filled with 
oil to the proper level; 

گير وزنه تعادل به وزنه تعادل در جايي كه ضربه) و 
هاي مهره چمتصل شده است، تعيين كنيد كه پي

تعيين كنيد كه . گير محكم هستندبستنده ضربه
گير روغني تا سطح مناسبي پر از روغن شده ضربه
  است؛

g) Check fastenings for compensating 
chains or ropes to determine that they are 
securely fastened to the counterweight. It is 
required that compensating chains be 
fastened to the steel counterweight frames 
directly or by a bracket. Ropes and their 
fastenings should be examined as outlined 
in 7.11.4 through 7.11.7. Determine that 
compensating chains are so suspended that 
they will not catch on beams or other 
projections in the hoistway; 

 بستنده هاي طناب ها و زنجيرهاي جبراني را براي )ز 
تعيين اينكه آنها بطور محكم به وزنه تعادل بسته 

زنجيرهاي جبراني لازم است . اند، بررسي كنيدشده
مستقيماً يا به وسيله يك دستك به قابهاي وزنه تعادل 

توصيه مي شود طناب ها و . فولادي بسته شده باشند
 7-11-7 تا 4-11-7گونه كه در بستنده هاي آنها همان

تعيين كنيد كه . شرح داده شده است آزمايش شوند
اي آويزان شده باشند كه به زنجيرهاي جبراني به گونه

هاي ديگر در چاه آسانبر ها يا پيش نشستگيتيرآهن
  نرسند؛

h) Where provided, inspect counterweight 
safeties as outlined in 7.13.15. 

در جايي كه تأمين شده باشند، وسايل ايمني وزنه   )ح 
 شرح داده شده 15-13-7تعادل را همانگونه كه در 

  .است بازرسي كنيد
7.11.4 Wire rope fastenings and sheaves
 
Check the crosshead data plate and rope data 
tag required by IPS-G-GN-370. Examine the 
condition of the wire rope fastenings at the car 

هاي و قرقره  بستنده هاي طناب هاي سيمي7-11-4 
  شياردار

هاي طناب را هاي كلاهك قاب و بربست داده صفحه داده
 لازم دانسته شده است IPS-G-GN-370كه به وسيله 
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and counterweight ends and also the fastening 
of the governor and car safety rope at the car 
releasing carrier. The examination should 
include the following: 

شرايط بستنده هاي طناب سيمي در اتاقك . بررسي كنيد
و انتهاهاي وزنه تعادل و همچنين بستنده ناظم و طناب 

. كنيدايمني اتاقك در حامل رهانه اتاقك را آزمايش 
  :توصيه مي شود آزمايش شامل موارد زير باشد

7.11.4.1 Determine that rope fastenings at both 
the car and counterweight ends of the ropes 
have been properly made up, for requirements 
for babbitted fastenings for wire rope. 

هاي طناب در  تعيين كنيد كه بستنده 7-11-4-1 
انتهاهاي طناب هاي اتاقك و وزنه تعادل بطور مناسب 

 هاي بابيت دار جهت هبراي الزامات مخصوص بستند
  .اندطنابهاي سيمي ساخته شده

7.11.4.2 Where an auxiliary rope fastening 
device is provided, examine and determine that 
the auxiliary device is carrying the load 
because of rope stretch or rope failure at the 
regular rope fastening. Where an electric 
switch is provided to open motor and control 
circuits when the auxiliary rope fastening 
device on each rope operates, determine that it 
is properly adjusted. 

در جاييكه يك وسيله كمكي بستنده طناب  7-11-4-2 
تأمين شده است، آزمايش و تعيين كنيد كه وسيله كمكي 
به علت كشيدگي يا ضعف طناب در بستنده معمولي طناب 

در جايي كه يك كليد برق براي . بار را تحمل مي كند
و مدارهاي كنترل به هنگام ) ميوانه(روشن كردن موتور

طناب در هر طناب تأمين كاركردن وسيله كمكي بستنده 
شده است، تعيين كنيد كه كليد بطور مناسب تنظيم شده 

  .است
7.11.4.3 Where none babitted shackle rod and 
rope socket are separate pieces, determine that 
the fastening between the two parts is positive 
and such as to prevent their separation. 

در محلي كه ميله ركابك و بندگاه غير بابيت  7-11-4-3 
شده  طناب، قطعات جدا از هم هستند، تعيين كنيد كه 

اي است كه از بستنده بين دوقطعه مثبت بوده و به گونه
  .جداشدن آنها جلوگيري مي كند

"U" type clamps are prohibited for suspension 
ropes. 

ل براي طناب هاي آويز ممنوع هاي نوع نعلي شكگيره 
  .هستند

Where clamps are used on governor rope 
fastenings the following is recommended: 

ها بر روي بستند هاي طناب ناظم بكار در جايي كه گيره 
  :رفته باشند موارد زير پيشنهاد مي گردد

- The clamps be drop forged;  - اشند؛ب ها منگنه شده گيره  

- Both members of the clamp be provided 
with seats conforming to the construction 
lay of the rope; 

هاي همشكل با هردو عضو گيره همراه با نشيمنگاه - 
  خواب بافت طناب باشند؛

- Not less than three clamps be used for 
each rope; 

   استفاده نشود؛براي هر طناب كمتر از سه گيره - 

- The rope be passed around metal thimbles;  - باشد؛پيچيدههاي فلزي طناب به دور طوقه   

- If "U" type clamps, they should be 
installed with the "U" section on the non-
tension side of the rope; 

ها از نوع نعلي شكل هستند، توصيه اگر گيره - 
سمت نعلي شكل آنها در طرف غيركششي شود ق مي

  طناب نصب شود؛

- Clamp bolts and nuts are in place and tight 
but not over tightened. On "U" type clamps, 
the dead end of the rope should be 
deformed approximately 1/3 of its diameter. 
This usually requires approximately 5.5 N-

هاي گيره در جاي خود قرار ها و مهرهپيچ مهره - 
.  حد محكم از بيشداشته و محكم شده باشند ولي نه 

سر ( هاي نعلي شكل، توصيه مي شود  سركور در گيره

3طناب به اندازه ) اتصال
 قطر آن تغيير شكل داده 1
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m torque on the nuts for 13 mm rope and 
6.8 N-m for 16 mm rope. Where both 
members of the clamps have seats the 
torque should conform to the manufacturers 
recommendation. 

 متر– نيوتن5/5اين كار معمولاً نياز به تقريباً.شود
 ميليمتري و 13ها جهت طناب گشتاور بر روي مهره

در .  داردييمتر ميل16 متر براي طناب – نيوتون 8/6
جايي كه هردو عضو گيره داراي نشيمنگاه هستند 
توصيه مي شود گشتاور طبق پيشنهاد سازنده اعمال 

  .گردد
Where spliced eyes are used, rope strands 
should not be pulled out of position and strand 
ends should not project from the rope. 

هاي بهم تابيده استفاده شده است، در جايي كه حلقه 
هاي طناب از جاي خود بيرون توصيه مي شود رشته
  .ها از طناب بيرون نمانندكشيده نشوند و سررشته

7.11.4.4 Where babbitted sockets are used, 
check car and counterweight fastenings for 
conformity to applicable requirements. 

دار استفاده هـاي بابيت  در جايي كه بندگاه7-11-4-4 
هاي وزنه تعادل و اتاقك را از نظر مطابقت اند، بستنده شده

  .هاي مربوطه بررسي كنيدبا الزام
Also, note any change in color of steel wires 
caused by overheating when the socket was 
made up. Determine whether there are any 
broken wires at the point where the rope enters 
the socket. This is especially important in the 
case of the car suspension ropes of drum 
machines. Such breaks usually occur at rope 
fastenings just below the top of the small end 
of the socket and can, in many cases, be 
detected by prying the individual wires in the 
strand with a sharp instrument, such as the 
blade of a knife. Also determine that the rope 
has not lost its lay where it enters the socket, 
and whether any strands bulge out. 

همچنين، به هرگونه تغيير در رنگ فولاد سيم ها كه به  
 از حد گرم شدن  بيشهنگام ساخته شدن بندگاه در اثر 

تعيين كنيد آيا در جايي كه . ايجاد مي شود، توجه كنيد
اي وجود شود سيم هاي شكسته طناب به بندگاه وارد مي

اين موضوع به ويژه در مورد طناب هاي آويز اتاقك . دارد
چنين شكستگي هايي . هاي طبلكي مهم استماشين

معمولاً در بستنده هاي طناب درست زير بالاي سركوچك 
توان در بسياري از موارد، با  افتد و ميبندگاه اتفاق مي

جستجو كردن تك تك سيمهاي رشته به كمك يك ابزار 
همچنين تعيين . تيز، مانند تيغه چاقو آنها را پيدا كرد

ي كه وارد بندگاه شده خواب خود كنيد كه طناب در جاي
  .اندها بيرون زدهرا از دست نداده است، و آيا رشته

In some of the older drum machine 
installations, cast iron blocks mounted between 
the car crosshead channels were used to 
support the babbitted rope thimbles without the 
use of shackle rods. In such cases, inspection 
of the babbitted sockets can only be made by 
landing the car and producing enough slack to 
permit the sockets to become visible. 
Suspension ropes which pass around a spool or 
spools in the car cross head before attachment 
to the socket fastenings should be slackened to 
observe the condition of that part of the rope, 
which bears on the spools. 

در بعضي از تأسيسات قديمي ماشين طبلكي، بلوكهاي  
هاي كلاهك قاب اتاقك براي چدني سوار شده بين ناوداني

دار بدون استفاده از هاي طناب بابيتنگهداشتن طوقه
در چنين مواردي، . اندهاي ركابك استفاده شدهميله

دار را فقط ميتوان با متوقف هـاي بابيتبازرسي بندگاه
 در پاگرد و ايجاد شُلي كافي كه اجازه دهد تا كردن اتاقك

طناب هاي آويزي كه از . ها ديده شوند، انجام دادبندگاه
ها در كلاهك قاب اتاقك ميگذرند، دور يك قرقره يا قرقره

  شل  توصيه مي شود قبل از اتصال به بستنده هاي بندگاه 
ها قرار  شوند تا شرايط بخشي از طناب كه بر روي قرقره

  .گيرد با چشم بررسي گرددمي
7.11.4.5 Where 1:1 roping is used, determine 
that any steel plates used to support the rope 
shackle rods are attached to the underside or to 
the webs of the car frame members in such a 
manner that the fastening bolts or rivets are not 
in direct tension. Where rope equalizing 

 استفاده شده 1:1 در جايي كه از طنابكشي 7-11-4-5 
 اشتن است، تعيين كنيد صفحات فلزي كه براي نگهد

اي به سمت اند به گونههاي ركابك طناب استفاده شدهميله
اند كه هاي اجزاء قاب اتاقك متصل شدهزيرين يا به لبه

هاي بستنده در كشش مستقيم هاي مهره يا پرچپيچ
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springs are used, determine that shackle rods 
are not worn at the point where they pass 
through the steel supporting plate. 

در جايي كه فنرهاي يكسان ساز طناب بكار.نباشند
هاي ركابك در نقاطي كه اند، تعيين كنيد كـه ميله  رفته

آنها از درون صفحه فولادي نگهدارنده عبور ميكنند 
  .فرسوده نيستند

7.11.4.6 Where 2:1 roping is used:  7-11-4-6استفاده شده 1:2ي كه از طنابكشي ي  در جا 
  :است

a) Examine dead end rope hitches as 
outlined in 7.11.4.1 through 7.11.4.4. 
Determine that steel plates for supporting 
rope shackle rods are placed on top of the 
supporting beams or are located in such a 
manner that the bolts supporting the 
suspension plates are not in direct tension. 
Determine that suspension members are 
securely fastened in place and that no 
bending of the supporting members has 
occurred; 

طناب را همانگونه ) سر اتصال(هاي سركور  گره)الف 
 شرح داده شده است 4-4-11-7 تا 1-4-11-7كه در 

تعيين كنيد كه صفحات فلزي . آزمايش كنيد
هاي ركابك طناب بر روي تيرهاي نگهدارنده ميله

اند يا به روشي قرار داده نگهدارنده قرار داده شده
صفحات آويز در هاي مهره نگهدارنده اند كه پيچ شده

تعيين كنيد كه اجزاء آويزان . كشش مستقيم نيستند
اند و خميدگي در اجزاء در جاي خود محكم بسته شده
  نگهدارنده به وجود نيامده است؛

b) Inspect car sheave and sheave bearings 
for condition and for adequacy of the 
lubrication. Determine that the sheave 
bearings are securely fastened to the frame 
members. Hammer test rim and spokes of 
sheave (see 7.12.3).  

هاي قرقره شياردار  قرقره شياردار اتاقك و ياتاقان)ب  
. را از نظر شرايط و كافي بودن روغنكاري بازرسي كنيد

كم هاي قرقره شياردار بطور محتعيين كنيد كه ياتاقان
هاي قرقره لبه و پره. اندبه  اجزاء  قاب بسته شده

  .شياردار را با چكش آزمون كنيد
Determine that sheave guards, where 
required, are in place. 

تعيين كنيد كه هركجا حفاظ براي قرقره شياردار لازم  
  .است اين حفاظ ها در جاي خود قرار دارند

7.11.4.7 Where counterweights are located 
within a separate enclosure, inspect the rope 
fastenings at the same time the counterweight 
ropes are inspected (see 7.10.4). 

هاي تعادل درون محفظه   در جايي كه وزنه7-11-4-7 
نده هاي طناب را همزمان با تاند، بسمجزايي قرار داده شده

  ).4-10-7نگاه كنيد به ( وزنه تعادل بازرسي كنيد طناب هاي

7.11.4.8 On winding drum machines, required 
refastening of hoisting ropes are each 12 
months for machines located over hoistway 
and 24 months for machines located below or 
at side of hoistway. 

كن، الزام اشينهاي طبلكي طناب جمع  در م7-11-4-8 
جمع كردن دوباره طناب هاي بالابرنده براي ماشينهاي 

 ماه است و براي 12قرار گرفته در بالاي چاه آسانبر هر 
 ماه 24ماشينهاي قرار گرفته در زير يا كنار چاه آسانبر هر 

  .است
At least one turn of rope is required on the 
drum when the car is resting on fully 
compressed buffer. 

گير كاملاً فشرده قرار دارد وقتي كه اتاقك بر روي ضربه 
دست كم يك دور طناب لازم است بر روي طبلك پيچيده 

  .باشد

7.11.5 Wire rope inspection 

Examine suspension ropes and note if they 

conform to the code requirements.

IPS-G-GN-370 requires the wire rope data to 

be shown on the car crosshead data plate. Wire 

   بازرسي طناب سيمي7-11-5 
مايش كنيد و مطمئن شويد كه آنها با طناب هاي آويز را آز
 . مطابقت داشته باشنددالزامات استاندار

 IPS-G-GN-370 الزام مي كند كه مشخصات طناب 
سيمي بر روي صفحه مشخصات كلاهك قاب اتاقك نشان 
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rope requirements are specified in 

IPS-G-GN-370. 

  IPS-G-GN-370 الزامات طناب سيمي در . داده شود
  .مشخص شده است

Internal breakage of wire ropes is difficult to 

detect and consequently, may be a greater 

hazard than surface wear. The surface of the 

rope may show little or no wear, but if the rope 

is bent over a short radius, the individual wires 

will snap and in extreme cases the rope may be 

broken by hand. Such failures are more likely 

to occur in governor and compensating ropes 

where the ropes are lightly loaded and the ratio 

of sheave diameter to rope diameter is small. 

بازرسي براي اطلاع از شكستگي دروني طناب هاي سيمي  
مشكل است و در نتيجه، موضوع شكستگي دروني 

هاي سيمي ممكن است خطر بيشتري را از فرسايش  طناب
سطح طناب ممكن است . سطحي طناب در برداشته باشد

 يا علامت كمي را  نشان ندهددگيايي سهيچ علامتي از 
عاع كم خم گردد، تك ، ولي اگر طناب با شنشان دهد

 طناب  ممكن است نهايتسيمها ترك خواهند خورد و در 
هايي بيشتر ممكن است چنين عيب. با دست شكسته شود

در طناب هاي جبراني و ناظم در جاهايي كه طناب ها 
تحت پارگي قرار دارند و نسبت قطر قرقره شياردار به قطر 

  .آيندطناب كوچك است پيش 
When replacing suspension, compensating, and 
car or drum counterweight ropes, all ropes in a 
set must be replaced. 

هنگام تعويض طناب هاي آويز، جبراني و وزنه تعادل  
طبلك يا اتاقك، همه طناب هاي در يك دسته را بايد 

  .جايگزين كرد
The ropes in the set should all be from the 
same manufacturer and of the same material, 
grade, construction and diameter, and 
preferably, cut from the same reel. 

هاي موجود در يك دسته همه از  شود طناب توصيه مي 
يك سازنده و يك مواد، درجه، بافت و قطر باشند و 

  .ترجيحاً از يك قرقره بريده شده باشند

The lengths of all wire ropes in a set of 
suspension ropes, and consequently the rope 
tensions, should be substantially equal if 
maximum rope life and efficiency are to be 
obtained. If the tensions do not appear to be 
substantially the same, equalization of the rope 
lengths should be recommended. 

اگر عمر و بازدهي بيشينه طناب قرار است حاصل گردد،  
 طناب هاي سيمي در يك دسته توصيه مي شود طول

طناب هاي آويز، و در نتيجه كشش طناب ها بطور قابل 
 اگر به نظر نميرسد كه كشش .  ملاحظه اي برابر باشد

  باشد، توصيه سان ها  بطور  قابل  ملاحظه اي يكآن
  .ول طناب ها را پيشنهاد كنيدمي شود برابر كردن ط

If ropes are dirty of overlubricated, a proper 
inspection may not be possible unless the dirt 
or excess lubricant is removed (see 7.11.7 for 
proper lubrication). 

اگر طناب ها در اثر روغنكاري زياد كثيف هستند، امكان  
سب ممكن است فراهم نباشد مگر اين كه يك بازرسي منا

براي روغنكاري مناسب (كثيفي يا روغن اضافي پاك شود 
  ).7-11-7نگاه كنيد به 

It should be noted that it is not possible to 
describe the inspection procedure for every 
single type of wire rope installation or to 
outline every detail of the inspection 
procedure. The inspector should use his best 
judgment in making the inspection and in 
selecting his location from which a proper 
examination of the rope can best be made. For 
example, the suspension ropes of an overhead 
drum machine cannot be examined from the 
top of the car and there are many vertical and 
horizontal hydraulic installations where the 

توصيه مي شود توجه كنيد كه تشريح روش بازرسي براي  
نصب تك تك انواع طناب هاي سيمي يا شرح دادن 

توصيه . هرگونه جزييات از روش بازرسي آنها ممكن نيست
مي شود بازرس بهترين قضاوت خويش را در انجام بازرسي 
و انتخاب محل خود كه از آنجا بتواند آزمايش مناسبي از 

براي مثال، طناب هاي آويز .  را بكار بردطناب انجام دهد
يك ماشين طبلكي بالاسري را نمي توان از سر اتاقك 

عمودي ) هيدروليكي(آزمايش كرد و درآنجا تأسيسات  آبي
اي را و افقي زيادي وجود دارد،  جايي كه طناب ها ميله
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ropes will lead down a shaft remote from the 
elevator itself: 

  :دور از خود آسانبر به پايين هدايت مي كنند

1) For suspension ropes on traction 
machines with 1:1 roping, examination of 
the ropes should preferably start with the 
car located at the top of the hoistway and 
made from the top of the car, examining the 
ropes on the counterweight side;  

توصيه مي شود براي آزمايش طناب هاي آويز  )1 
، ترجيحاً با 1:1در ماشينهاي كششي داراي طنابكشي 

قرار دادن اتاقك در بالاي چاه آسانبر و آغاز كردن كار 
از بالاي سقف اتاقك، طناب ها را از سمت وزنه تعادل 

  آزمايش كنيد؛
2) For traction machine ropes with 2:1 
roping, examination of the ropes should 
preferably start with the car located at the 
top of the hoistway and the dead-end side 
and the traveling-end side of the 
counterweight ropes, and dead-end side of 
the car ropes. The remainder of the ropes 
can be examined at the traction sheave by 
moving the car up the hoistway;  

توصيه مي شود براي آزمايش طناب هاي  )2 
، ترجيحاً با قرار 1:2ماشينهاي كششي داراي طنابكشي 

دادن اتاقك در بالاي چاه آسانبر، طناب هاي وزنه 
ها  بقيه طناب. تعادل را از سمت بن بست آزمايش كنيد

را ميتوان ضمن حركت دادن اتاقك به بالاي چاه 
   كرد؛آسانبر در قرقره شياردار كششي آزمايش

3) For overhead winding drum machines 
with 1:1 roping, the hoisting ropes must be 
examined from the overhead machinery 
space. Where the driving machine is located 
below, those portions of the ropes leading 
from the driving machine drum or sheave 
and from the counterweight to the overhead 
sheaves can be examined from the car top 
as the car descends, except for a small 
portion, which must be examined from the 
pit;  

در مورد ماشينهاي طبلكي بالاسري جمع كننده  )3 
يد ، طناب هاي چاه آسانبر را با1:1طناب با طنابكشي 

بالاسري آزمايش ) موتورخانه(از فضاي ماشين آلات 
كرد، در جايي كه ماشين رانش در زير قرار گرفته 
است، به استثناء بخش كوچكي كه بايد از چاهك 
آسانبر آزمايش شود، بخشهايي از طناب ها كه از 
طبلك ماشين رانش يا قرقره شياردار رد ميشوند يا از 

 بالاسري ميروند ر ا وزنه تعادل به قرقره شياردار
توان هنگامي كه اتاقك در حال حركت به پايين  مي

  .است آزمايش كرد
4) On all elevators, mark the ropes with 
chalk to indicate the location. 

در همه آسانبرها، طناب ها را براي مشخص كردن  )4 
  . محل  بازرسي با گچ نشانه گذاري كنيد

Of the unexamined section of ropes and 
examine them later from the machine room or 
overhead machinery space, or from the pit. 

روش زير كه براساس تجربه به دست آمده است به عنوان  
راهنماي بازرسي و ارزيابي طنابهاي سيمي پيشنهاد 

  .شود مي
The following method based on field 
experience is recommended as a guide for the 
inspection and evaluation of wire ropes. Give 
particular attention to where the wire rope 
passes over sheaves, such as in relation of the 
position of the wire rope over sheaves with the 
car at terminal landings. 

هاي شياردار لهايي كه طنابهاي سيمي از روي قرقرهبه مح 
عبور ميكنند، مثلاً در ارتباط با وضعيت قرار گرفتن طناب 
سيمي بر روي قرقره شياردار در حالي كه اتاقك در 

  .پاگردهاي پاياني قرار دارد توجه خاصي انجام گيرد

Move the car downward 0.6 m or 0.9 m at a 
time and examine each rope at each of these 
stops. 

 متر در هر زمان به سمت پايين 9/0 يا 6/0اتاقك را  
حركت دهيد و هر طناب را در هريك از اين توقف ها 

  .آزمايش كنيد
Note when broken wires begin to appear. 
Thereafter check at frequent intervals to 

توجه كنيد چه موقع سيمهاي شكسته آغاز به آشكارشدن  
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determine the rate of increase in the number of 
broken wires. Any rapid increase in the number 
of broken wires is significant. 

بنابراين در بازه هاي زماني تكراري براي تعيين ميزان . ميكنند
هر افزايش . افزايش در شمار سيمهاي شكسته بررسي كنيد

  .ع در شمار سيمهاي شكسته قابل توجه خواهد بودسري

Count the number of broken crown wires in a 
rope lay measured along the length of a rope 
within which the spiral strands complete one 
turn about the axis. A lay may be considered as 
a section of rope approximately 6½ times the 
diamter of the rope, that is, 83 mm for 13 mm 
rope and 103 mm for 16 mm rope(see Fig.2 in 
Appendix A): 

تعداد سيمهاي با تاج شكسته در يك خواب طناب  
هاي گيري شده در امتداد طول طناب كه در آن رشته اندازه

. رش كنيدمارپيچ حول محور يك دور كامل ميزنند را شما
يك خواب ممكن است بخشي از طناب در نظر گرفته شود 

2كه طول آن تقريباً 
 83برابر قطر طناب باشد، كه آن 16
 ميليمتر براي 103 ميليمتري و 13ميليمتر براي طناب 

 در 2نگاه كنيد به شكل ( ميليمتري است 16طناب 
  ):پيوست الف

a) Single or double wrapped traction 
machines should have hoisting or 
compensating ropes replaced: 

هاي بالابر يا جبراني در   توصيه مي شود طناب)الف 
ماشينهاي كششي داراي پوشش تكي يا دوتايي را در 

  :شرايط زير جايگزين كنيد
- If the broken wires are equally 
distributed among the strands, when the 
number of broken wires per rope lay in 
the worst section of rope exceeds the 
values shown in column A of Table 1; or 

ها اگر سيم هاي شكسته بطور برابر بين رشته - 
توزيع شده باشند، هنگامي كه تعداد سيم هاي 
شكسته در خواب طناب در بدترين بخش طناب از 

 تجاوز 1 جدولAدير نشان داده شده در ستون مقا
  كند؛ يا

- If the distribution of broken wires is 
unequal, and broken wires predominate in 
1 or 2 strands, when the number of broken 
wires per rope lay in the worst section of 
the rope exceeds the values shown in 
column B of Table 1; or 

اگر توزيع سيم هاي شكسته نابرابر است، و  - 
 برتر است، 2 يا 1هاي شكسته در رشته هاي  سيم

هنگامي كه تعداد سيمهاي شكسته در خواب طناب 
در بدترين بخش طناب از مقادير نشان داده شده در 

   تجاوز كند؛ يا1 جدول Bستون
-  If 4 or 5 wires, side by side, are broken 
across the crown of any strand, when the 
number of broken wires per rope lay in 
the worst section of rope exceeds values 
shown in column C of Table 1; or 

 سيم، پهلو به پهلو، در تاج هر رشته 5 يا 4اگر  - 
شكسته باشند، هنگامي كه تعداد سيم هاي شكسته 

واب طناب در بدترين بخش طناب از مقادير در خ
   تجاوز كند؛ يا1 جدول Cنشان داده شده در ستون 

-  If any unfavorable conditions, such as 
corrosion (red dust or rouge), excessive 
wear of individual wires in the strands, 
unequal tension, poor sheave grooves, 
etc., exist, and the number of broken 
wires exceeds 50 percent of the values 
indicated in Table 1 for any of the three 
conditions described above. 

ند خوردگي اگر هرگونه شرايط نامطلوب، مان - 
 از حد هريك  بيشدگيايي، س)گرد قرمز يا سرخابي(

يارهاي ضعيف ها، كشش نابرابر، شاز سيم هاي رشته
هاي شياردار و غيره، وجود داشته باشد و تعداد قرقره

سيم هاي شكسته براي هريك از سه شرايط شرح 
 درصد مقادير مشخص شده 50داده شده در بالا از 

  . تجاوزكند1در جدول 
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TABLE 1 

1جدول   
TYPES OF WIRE ROPE 

 A B C  انواع طناب سيمي

6 ×19 Class   رده 
8 × 19 Class   رده 

24-30* 

32-40* 

8-12* 

10-16* 

12-20* 

16-24* 

 

 

Based on table 8.11.2.1.3 (1) of ASME 
A17.1:2004 

 ASME  از (1) 8.11.2.1.3براساس جدول  

A17.1:2004  

* The upper limits may be used when 
inspections are made at least monthly by a 
competent person. 

صاحب ها دستكم توسط شخص ه بازرسي هنگامي ك* 
 بطور ماهانه انجام گيرد، حدود بالاتر را صلاحيت

  .توان استفاده كرد مي
Note: 

6 × 19 class rope has 6 strands with 16 to 26 
wires per strand. 8 × 19 class rope has 8 
strands with 16 to 26 wires per strand. 

  :يادآوري 
 سيم در هر 26 تا 16 رشته با 6 داراي 6×19طناب رده 
 26 تا 16 رشته با 8 داراي 8×19طناب رده . رشته است

  .سيم در رشته است
b) On drum machines, the ropes should be 

replaced: 

 توصيه مي شود طناب ها در ماشينهاي طبلكي )ب  
  :در شرايط زير جايگزين شوند

- If the broken wires are substantially 
equally distributed among the strands, 
when the number of broken wires per 
rope lay in the worst section of rope 
exceeds 12-18; or 

اي اگر سيم هاي شكسته بطور قابل ملاحظه - 
ها توزيع شده باشند، به صورت برابر بين رشته

در خواب هنگامي كه تعداد سيم هاي شكسته 
 تجاوز 18-12طناب در بدترين بخش طناب از 

  كند؛ يا
-   If wire breaks predominate in one or 
two strands, when the number of wires 
lay in the worst section of rope exceeds 
6-12. 

هاي سيم در يك يا دورشته اگر شكستگي - 
خواب برتر است، هنگامي كه تعداد سيم ها در 

 تجاوز 12-6رين بخش طناب از در بدتطناب 
  .كند

c) Ropes should be replaced whenever their 
actual diameter is reduced below the value 
shown in Table 2 on any type of machine. 

 هرگاه قطر واقعي طناب هاي سيمي  در هر نوع )ج  
 2 در جدول ماشين به زير مقادير نشان داده شده

كاهش پيدا كند، توصيه مي شود اين طناب هاي 
  .سيمي جايگزين شوند
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TABLE 2 

2جدول   

Nominal Diameter 

in  mm 

  قطر اسمي به ميليمتر
13 14 14 17 19 25 

Actual reduced 

Diameter in  mm 

  قطر واقعي كاهش يافته 
   به ميليمتر

12.2 13.2 14.8 15.8 17.8 23.4 

 

Based on table 8.11.2.1.3.(3) of ASME 
A17.1:2004 

 ASME  از (3).8.11.2.1.3براساس جدول  

A17.1:2004  

Caution: 

Breaks in the valleys of the ropes, while 
infrequent, may be an indication of internal 
breaks. The ropes should be replaced when 
there is more than one broken wire in the 
valleys of a rope lay. 

  :احتياط 
شكستگي در شيارهاي طناب ها، با وجود غيرتكراري 

هاي دروني به شمار اي از شكستگيبودن، مي تواند نشانه
هنگامي كه بيش از يك سيم شكسته در شيارهاي . آيد

خواب يك طناب وجود داشته باشد، توصيه مي شود 
  .ها جايگزين شوند طناب

A valley break is one in which the outside wire 
of a strand breaks in the Immediate vicinity of 
the point where it contacts a wire or wires of an 
adjacent strand, generally at a point not visible 
when the wire rope is examined externally. In 
other words, one broken end of the wire is long 
enough to reach from one valley to the next 
one and the other end of the break generally 
cannot be seen. This is not to be confused with 
a broken outside wire when the original break 
occurred at a worn crown and a secondary 
fracture has occurred near the point where two 
adjacent strands make contact. In this case, a 
piece of wire has broken out and is missing, 
and generally both ends of the broken wire 
remaining are visible. 

يك شكستگي شياري آن است كه در آن سيم بيروني يك  
اي مي شكند كه درآن نقطه شته بلافاصله نزديك به نقطهر

با سيم يا سيم هاي رشته مجاور تماس پيدا مي كند، 
اي  كه  عموماً به  هنگام آزمايش طناب سيمي از نقطه

به كلام ديگر، سر سيم شكسته . بيرون قابل ديدن نيست
به اندازه كافي بلند است تا از يك شيار طناب به شيار 

د و عموماً نميتوان سر ديگر سيم شكسته را بعدي برس
اي كه هنگام اين نبايد با سيم بيروني شكسته. ديد

 اتفاق افتاده است ساييده شدهشكستن ابتدايي در يك تاج 
اي كه نزديك نقطه تماس دورشته مجاور و شكست ثانويه

اي از سيم در اين حالت، قطعه. رخ داده است اشتباه گردد
اده است، و عموماً هردو انتهاي باقيمانده شكسته شده و افت

  .سيم شكسته نمايان هستند
Note that where preformed rope is used, 
greater care is required on inspection in order 
to detect broken wires which do not protrude 
from the surface of the rope. 

ه از طناب شكل داده شده توجه داشته باشيد در جايي ك 
استفاده شده است، دقت بيشتري براي بازرسي لازم 

اي را كه از سطح طناب باشد تا سيم هاي شكسته مي
  .اند را بازرسي كنيدبيرون نزده

d) Governor ropes should be inspected and 
replaced as outlined for suspension and 
compensating ropes of traction machines in 
7.11.5-a. 

 توصيه مي شود طناب هاي ناظم را همانگونه كه )د  
براي بازرسي طناب هاي آويز و جبراني ماشينهاي 

الف شرح داده شده است بازرسي -5-11-7كششي در 
 .كنيد
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Check governor rope for conformity to
 IPS-G-GN-370 requirements. IPS-G-GN-370 
requires the governor rope data to be shown on 
a metal plate attached to the speed governor. If 
a governor rope has been replaced since the 
last inspection, determine that the new rope is 
of the same material, diameter and construction 
as that specified on the governor marking plate. 

 IPS-G-GN-370طناب ناظم را از نظر مطابقت با الزامات  
الزام مي كند كه اطلاعات PS-G-GN-370 . بررسي كنيد

 بر روي صفحه فلزي پيوسته به ناظم سرعت ناظمطناب 
اگر طناب ناظم از زمان بازرسي آخر . نشان داده شود

جايگزين شده است، تعيين كنيد كه طناب جديد از همان 
افتي است كه بر روي صفحه نشانه گذاري مواد، قطر و ب

  .مشخص شده است
7.11.6 Compensating chains inspection 

Examine compensating chains and fastenings 
for excessive wear, damage, or deterioration. 
Sash cord wear is no indication of chain 
damage but may result in undesirable noise in 
the elevator operation. If such noise prevails, 
suggest that the sash cord be replaced. 

  بازرسي زنجيرهاي جبراني 7-11-6 
  دگيايي سزنجيرهاي جبراني و بستنده هاي آنها را از نظر 

 . از حد، معيوب بودن، يا خرابي بازرسي كنيد بيش
 بودن زنجير نيست  از معيوباينشانه بند آويز، دگياييس

ولي ممكن است باعث ايجاد صداي ناخوشايند در كاركرد 
 شود پيشنهاد كنيد شديداگر چنين صدايي . آسانبر گردد

  .كه  بند آويز جايگزين شود
The car has to be placed at its lowest possible 
position with landing door opened. A safe 
access is made with a ladder or scaffolding 
check and control the over speed governor 
jaws or grips, car bottom steelwork and 
enclosure, compensating rope and fastenings. 
At this stage spring and/or buffers, suspension 
sheaves of compensating rope and over speed 
governor sheave in pit are of good access for 
inspection. 

 ممكن آن در حالي محلترين لازم است اتاقك را در پايين 
دسترسي ايمني را به . كه درب پاگرد باز است قرار دهيم

كمك يك نردبان يا داربست ايجاد كرده و فك ها يا 
 از حد، فولاد كاري كف اتاقك بيشهاي ناظم سرعت  گيره

در . را بررسي و كنترل كنيد و محفظه، طناب و بستنده ها
هاي شياردار آويزان گيرها، قرقرهيا ضربه/رحله فنر واين م

از حد از   بيشطناب جبراني و قرقره شياردار ناظم سرعت
 در دسترس قابل قبولدرون چاله آسانبر براي بازرسي 

  .خواهند بود
7.11.7 Wire rope lubrication 

The lubrication of a wire rope applied during 
its manufacture may not last the full life of the 
rope and the rope may have to be relubricated 
periodically. Proper lubrication of suspension 
ropes will prolong rope life by reducing 
abrasive action of wire on wire or strand on 
strand and will retard deterioration of the fiber 
cores, eliminate distortion of the rope, and 
retard corrosion by providing a moisture 
repellent coating. As a practical guide to the 
need for lubrication, a finger wiped in a sheave 
groove should show a faint smudge and have a 
slightly oily feel. If this test leaves the finger 
dry and clean, lubrication is advisable. 

    روغنكاري طناب سيمي7-11-7 
روغنكاري طناب سيمي انجام گرفته در حين توليد آن 
ممكن است براي تمام طول عمر طناب دوام نياورد و لازم 

روغنكاري . اي روغنكاري شوداست طناب  به صورت دوره
ي آويز با كاهش كنش سايشي سيم بر هامناسب طناب

سيم يا رشته بر رشته طول عمر طناب را زياد كرده و 
هاي اليافي را به تأخير انداخته، واپيچش طناب خرابي مغزه

را حذف و به كمك ايجاد يك پوشش دفع كننده رطوبت، 
يك راهنماي عملي براي . خوردگي را به تأخير مي اندازد

ري، كشيدن انگشت به درون شيار آگاهي از نياز به روغنكا
قرقره شياردار است كه لك ضعيفي را نشان خواهد داد و 

اگر در اين آزمون . داشتن احساس كمي روغني بودن
انگشت خشك و تميز باقي بماند در اين صورت انجام 

  .روغنكاري به مصلحت مي باشد

As excessive or improper lubricants may, in 

the case of traction elevators, seriously reduce 

the available traction and cause rope slippage, 

 از حد بودن و نامناسب بودن روانسازها  بيشاز آنجايي كه 
ممكن است، در مورد آسانبرهاي كششي، بطور جدي 
كشش موجود را كاهش داده و باعث لغزش طناب شود، 

Administrator
Underline

Administrator
Underline
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the lubricants and the amount used should be 

limited to those supplied or approved by 

established elevator or wire rope 

manufacturers. Slide of the ropes during 

acceleration or retardation may be an 

indication that the lubrication is excessive. To 

determine this, it will usually be necessary to 

observe the ropes where they pass around the 

driving machine sheave during acceleration 

and retardation. Some rope creepage is normal. 

توصيه مي شود روانسازها و مقدار كاربرد آنها محدود به 
 آسانبر يا معتبرروانسازهايي گردد كه توسط سازندگان 

لغزش طناب ها به هنگام . تأييد شده استطناب سيمي 
شتاب گرفتن يا كند شدن حركت آسانبر ممكن است 

 بررسيبراي .  از حد بودن روغنكاري باشد بيشاي ازنشانه
اين موضوع، بطور معمول لازم است كه طناب ها را در 
جايي كه از اطراف قرقره ماشين رانشي مي گذرد بهنگام 

وجود .  آنها مشاهده كردشتاب گرفتن و كند شدن حركت
  .مقدار كمي خزش در طناب عادي است

In the case of drum machines, excessive 
lubrication does not create a hazardous 
condition but should not interfere with the 
proper inspection of ropes. 

از حد  بيش در مورد ماشين هاي طبلكي، روغنكاري 
يط خطرناكي را ايجاد نخواهد كرد ولي توصيه مي شود شرا

اين موضوع در بازرسي كردن مناسب طناب ها دخالت 
  .داده نشود

Governor wire ropes must not be lubricated 
after installation as the lubricant may interfere 
with the ability of the governor jaws to stop the 
governor rope and apply the safety or it may 
reduce the traction between the governor rope 
and the governor sheave and prevent proper 
functioning of the speed governor. 

طناب هاي سيمي ناظم نبايد پس از نصب روغنكاري شوند  
راي هاي ناظم بچون روانساز ممكن است در توانايي فك

متوقف كردن طناب ناظم  و بكاربستن ايمني مداخله كند 
يا ممكن است كشش بين طناب ناظم و قرقره شياردار 
ناظم را كاهش داده و از عمل كردن مناسب ناظم سرعت 

  .جلوگيري نمايد
7.11.8 Normal terminal stopping devices 

Extreme caution should be observed if the car 
clearance is limited. Run the car to the top of 
its travel at slow speed to examine the normal 
terminal stopping device. (See paragraph "j" of 
the General Safety Precautions, 7.11.1.) 

    وسايل ايستاندن پايانه عادي7-11-8 
ود احتياط اگر فاصله آزاد اتاقك محدود است، توصيه مي ش

براي آزمايش وسيله ايستاندن پايانه . خيلي زياد انجام گيرد
عادي، اتاقك را بــا سرعت آهسته بــه حركت در آوريــد 

 احتياط هاي ايمني "ي"نگاه كنيد بــه پاراگراف (
  ).1-11-7بند  عمومي،

On traction elevators and on most of the more 
recent drum type installations, this device 
usually consists of a switch or switches 
mounted on top of the car actuated by cams in 
the hoistway, or switch or switches installed in 
hoistway actuated by cams on the car. 

اين وسيله در آسانبرهاي كششي در جديدترين تأسيسات  
ولاً شامل كليد يا كليدهايي است كه بر نوع طبلكي، معم

هاي داخلي به وسيله بادامك روي سر اتاقك سوارشده اند و
چاه آسانبر فعال مي شوند، يا شامل كليد يا كليدهايي  

هاي روي است كه در چاه آسانبر نصب شده اند و با بادامك
  .اتاقك  فعال مي شوند

In some cases, however, normal terminal 
stopping devices of traction elevators may be 
located in the machine room or overhead 
machinery space and be mechanically 
connected to and driven by the car. Where the 
normal terminal stopping device of traction 
elevators is so located and the required broken-
drive device is located on top of the car, 

در هر حال، در بعضي موارد، وسايل ايستاندن پايانه عادي  
آسانبرهاي كششي ممكن است در موتورخانه يا فضاي 
ماشين آلات بالاسري قرار داده شوند و به صورت مكانيكي 

در جايي كه . به اتاقك متصل شده و با آن رانده شوند
وسيله ايستاندن پايانه عادي آسانبرهاي كششي در چنين 

ار گرفته است و وسيله رانش منقطع برسر اتاقك محلي قر
قرار داشته باشد، در حالي كه اتاقك بي حركت است آن را 
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manually open it with the car at rest. The 
opening of this switch should prevent the car 
from starting. See 7.11.9 for inspection and test 
of final terminal stopping devices. 

با دست باز كنيد، باز كردن اين كليد بهتر است از شروع به 
براي بازرسي و آزمون وسايل . حركت اتاقك جلوگيري كند

  .9-11-7ايستاندن پايانه نهايي نگاه كنيد به 

In the case of older drum machine installations, 
the device is part of an automatic stop-motion 
switch mounted on and operated directly by the 
driving machine (see 7.12.11) on existing 
hand-rope operated elevators, stop balls 
mounted on the operating device to stop the car 
at the terminals. Examine these stop balls for 
proper location and fastening. 

در حالت تأسيسات ماشين طبلكي قديمي، وسيله مذكور  
بخشي است از يك كليد ايستاندن و به حركت درآوردن 
خودكار كه بر روي ماشين رانش آسانبرهاي موجود كار 
كننده با طناب دستي،گوي هاي راه بند سوار شده بر روي 

ها نصب وسيله بهره برداري براي ايستاندن اتاقك در پايانه
نگاه كنيد بــه (و مستقيماً با آن كار مي كند شده است 

هاي راه بند را از نظر مناسب بودن گوي، اين )7-12-11
  .محل قرارگرفتن و بستنده آنها آزمايش كنيد

Determine that stopping switches and cams are 
in correct alignment and are securely fastened 
in place. Also determine the condition of the 
limit switch rollers, a reduction of the effective 
roller diameter due to either wear or loss of the 
tires may interfere with or prevent proper 
operation of the switch. excessively worn car 
guide shoes and worn limit rollers combined, 
may cause cars to overrun their terminals. 

تعيين كنيد كه كليدها و بادامكهاي ايستاندن در  
همراستايي درست قرار دارند و بطور محكم در محل خود 

هاي كليد حد را همچنين شرايط غلتك. اندبسته شده
تعيين كنيد، كاهش قطر موثر غلتك در اثر فرسايش يا 
سايش لاستيكها ممكن است در كاركرد كليد تداخل كرده 

كفشكهاي راهنماي .  آن جلوگيري كنديا از كاركرد مناسب
شده و تركيب شده با   ساييدهاتاقك بيش از حد 

شده، ممكن است باعث رد شدن ساييده هاي حد  غلتك
  .اتاقك ها از پايانه هاي آنها شوند

If the equipment is in proper condition and 
sufficient overhead clearance exists, make a 
test of top normal terminal stopping devices 
with empty car at rated speed. If overhead 
clearance is limited, this test should be made 
by operating the elevator from inside the car. 
Repeat operation with bottom normal terminal 
stopping devices. On each of these stops, the 
car should stop at or near the terminal landing 
and before the final terminal stopping device 
operates. 

اگر تجهيزات در شرايط خوب باشد و فاصله آزاد بالاسري  
كافي وجود داشته باشد، آزموني را از وسايل ايستاندن 
پايانه عادي بالايي در سرعت تأييده شده در حالي كه 

اگر فاصله آزاد بالاسري . اتاقك خالي است انجام دهيد
محدود باشد، توصيه مي شود اين آزمون با بكار انداختن 

به كار اندازي را با . ر از درون اتاقك انجام گيردآسانب
در هريك . وسايل ايستاندن پايانه عادي پاييني تكرار كنيد

ها، اتاقك بهتر است در پاگرد پايانه يا از اين ايستگاه 
نزديك به آن و قبل از اين كه وسيله ايستاندن پايانه نهايي 

  .بايستد. بكار بيافتد
7.11.9 Upper final terminal stopping device 

Observe caution if the top car clearance is 
limited. Run the car to the top of its travel at 
inspection speed and examine the final 
terminal stopping device. 

    وسيله ايستاندن پايانه نهايي بالايي7-11-9 
. دود باشد احتياط كنيداگر فاصله آزاد بالاي سر اتاقك مح

اتاقك را تا بالاي مسير خود با سرعت بازرسي به حركت 
  .درآوريد و وسيله ايستاندن پايانه نهايي را آزمايش كنيد

The upper final terminal stopping device 
should be located as close to the terminal 
landing as possible without interfering with the 
normal terminal stopping device but before the 
car strikes the overhead. 

توصيه مي شود وسيله ايستاندن پايانه نهايي بالايي بدون  
تداخل با وسيله ايستاندن پايانه عادي ولي قبل از اين كه 

 نزديك به نحد امكااتاقك به بالاي سر برخورد كند تا 
  .دپاگرد پاياني قرار گير
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Note: 

Before testing final terminal stopping devices 
from the top of the car, determine whether the 
potential switch on the controller is of the 
manually or electrically restored type. If of the 
manually restored type, the operation of the 
final terminal stopping device should not be 
tested from the car unless someone is in the 
machine room to reclose the controller switch 
when instructed to do so by the inspector. 

 :يادآوري 
قبل از آزمون وسايل ايستاندن پايانه نهايي از روي سر 

 موثر روي كنترل كننده از نوع اتاقك، تعيين كنيد آيا كليد
اگر از نوع برقرار . برقرار شونده دوباره برقي يا دستي است

شونده دوباره دستي است، توصيه مي شود وسيله 
ايستاندن پايانه نهايي از درون اتاقك آزمون نشود مگر اين 
كه يك نفر در موتورخانه حضور داشته باشد تا كليد روي 

ه به وسيله بازرس دستور داده كنترل كننده را هنگامي ك
  .مي شود دوباره ببنديد

Run the car up the hoistway at inspection speed 
until the upper final terminal stopping switch 
may be reached by hand. Use an insulated 
object to open this switch, and try to start the 
car in each direction. 

اتاقك را با سرعت بازرسي به سمت بالاي چاه آسانبر  
حركت دهيد تا با دست بتوان به كليد ايستاندن پايانه 

اي را شيئي عايق شده. نهايي بالايي دسترسي پيدا كرد
براي بازكردن اين كليد استفاده كنيد، و سعي كنيد اتاقك 

  .را در هر جهت به كار اندازيد
The car should not move and if it moves, the 
inspection should not be continued until this 
deffect is corrected. 

اتاقك بهتر است حركت نكند و اگر حركت مي كند،  
توصيه مي شود بازرسي ادامه پيدا نكند تا اين كه عيب 

  .برطرف گردد
Check the fastening and alignment of the 
switch and cam. The switch roller should strike 
on the bevel surface of the cam and not on the 
top. If properly located and adjusted, the roller 
should center laterally on the cam assuring free 
motion of the roller arm and positive opening 
of the switch contact without damaging the 
switch. Drum type elevators requires 
installation of the final terminal stopping 
switches in the hoistway and in addition, 
requires a switch operated by the machine 
automatic stop-motion device to open the 
control circuit to the reversing switch and 
mainline motor switch on the controller. See 
7.12.11 for inspection and testing of driving 
machine stop-motion switch. 

. همراستايي و بستنده كليد و بادامك را بررسي كنيد 
توصيه مي شود غلتك كليد بر روي سطح پخ بادامك 

 محل مناسبي اگر غلتك در. برخورد كند نه بر بالاي آن
قرار داده شده و تنظيم گردد، توصيه مي شود غلتك بر 
روي بادامك بطور جانبي در مركز قرار گيرد تا حركت آزاد 
بازوي غلتك و بازشدن مثبت تماس كليد را بدون آسيب 

درآسانبرهاي نوع  .رساندن به كليد اطمينان بخش گرداند
چاه طبلكي نصب كليدهاي ايستاندن پايانه نهايي در 

آسانبر الزامي مي گردد و علاوه برآن، نصب يك كليد عمل 
 به حركت درآوردن -كننده توسط وسيله ايستاندن 

خودكار ماشين براي بازكردن مدار كنترل به كليد معكوس 
خط اصلي روي كنترل كننده ) موتور(كننده و كليد ميوانه 
براي بازرسي و آزمون كليد ايستاندن . را ضروري مي كند

  به حركت در آوردن ماشين رانش نگاه كنيد به –
7-12-11.  

7.11.10 Hoistway clearances 

Observe the clearances between car and 
hoistway enclosures, between car and 
counterweight or counterweight screen, 
between the counterweight and hoistway 
enclosure, and between adjacent cars. 

    فاصله هاي آزاد چاه آسانبر7-11-10 
 –فاصله هاي آزاد بين اتاقك و محفظه هاي چاه آسانبر 

بين اتاقك و وزنه تعادل يا توري سيمي وزنه تعادل، بين 
وزنه تعادل و محفظه چاه آسانبر، و بين اتاقك هاي 

  .همجوار را رعايت كنيد

See table 3.14.3 (a) of ASME A 17.2:2001.   3-14-3نگاه كنيد به جدول (a) از ASME A 

17.2:2001.  
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7.11.11 Car and counterweight guide rails, 
rail fastenings car crossheads and car 
guiding members 

  نرده هاي راهنماي اتاقك و وزنه تعادل،7-11-11 
جزاء بستنده هاي نرده، كلاهك قاب هاي اتاقك و ا

  راهنماي اتاقك
Examine the guide rails, paying particular 
attention to the condition of the surfaces and 
the correct alignment of the joints. Repeated 
operation of the car safety or improperly 
adjusted or loose car guide shoes which permit 
the safety jaws or block to run against the rail 
surfaces frequently cause serious wear or 
scoring of the rails and the safety jaws or 
block. 

در حالي كه توجه خاصي به شرايط سطوح و همراستايي  
. درست درزها مي كنيد، نرده هاي راهنما را آزمايش كنيد

 اتاقك يا تنظيم نامناسب يا كاركرد تكراري وسيله ايمني
شل كفشكهاي راهنماي اتاقك كه اجازه مي دهند تا فكها 
يا بلوك وسيله ايمني بطور تكراري بر روي سطوح نرده 
حركت كنند باعث فرسايش جدي يا خراش دادن نرده ها 

  .و فكها يا بلوك وسيله ايمني خواهد شد
Where sliding-type guide shoes are used, 
determine that rails are free of lint and dirt, and 
are adequately but not excessively lubricated. 

هاي راهنماي نوع لغزشي استفاده  در جايي كه از كفشك 
شده است، تعيين كنيد كه رده ها عاري از الياف زائد يا 

 از حد روغنكاري بيشچرك بوده، و به اندازه كافي ولي نه 
  .دانشده

Where roller guides are used, rails should be 
clean and dry without lubricant. 

در جايي كه از راهنماهاي غلتكي استفاده شده است،  
بدون روغنكاري و شود نرده ها تميز و خشك توصيه مي

  .باشند
Check the following fastenings to determine 
whether they are sound and tight, and that there 
are no missing bolts or guide clips: 

بستنده هاي زير را براي تعيين اين كه آيا سالم و محكم  
هاي راهنمايي در هستند و اينكه هيچ پيچ مهره يا گيره

  :آنها گم نشده است بررسي كنيد
a) Rails to brackets;  نرده ها به ديوار كوبها؛)الف   

b) Brackets to building construction;   ديواركوبها به ساختمان بنا؛)ب   

c) Fishplate bolts;   پيچ هاي مهره صفحه پشت بند؛)ج   

d) Crosshead connection bolts;   پيچ هاي مهره اتصال كلاهك قاب؛)د   

e) Car guide shoes bolts.  پيچ هاي مهره كفشك هاي راهنماي اتاقك)هـ .  

7.11.12 Alignment of rails 

Operate the car at rated speed from one 
terminal landing to the other, and determine 
whether there is excessive or irregular motion 
of the car which may indicate that the car or 
counterweight guide rails are not properly 
aligned. If such motion occures and it is not 
due to loose or worn guide shoes, or rollers, a 
recommendation should be made for correction 
of the rail alignment. 

    همراستايي نرده ها7-11-12 
اتاقك را از يك پاگرد پايانه تا ديگري در سرعت تأييد شده 

يد آيا اتاقك داراي حركت بكار اندازيد، و تعيين كن
اي از  كه ممكن است نشانهاست ي از حد بيشغيرعادي

آن باشد كه نرده هاي راهنماي اتاقك يا وزنه تعادل، 
 اگر چنين حركتي .همراستايي مناسبي نداشته باشند

اتفاق افتاد و اين موضوع ناشي از كفشك هاي راهنما يا 
د، توصيه مي شود اصلاح وغلتك هاي شل يا فرسوده نب
  .همراستايي نرده پيشنهاد گردد

7.11.13 Car and hoistway door and gate 
operating, locking and contact devices and 
interlocking retiring cams 

  وسايل به كار اندازي، قفل كردن و تماس درب 7-11-13 
هاي پس رونده قفل  و دروازه اتاقك و چاه آسانبر و بادامك

   و بست
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Examine all hoistway and car door or gate 
operating motors or engines and cams, their 
locking and contact devices, switches or other 
operating mechanisms located on top of the car 
or in the hoistway, to determine whether they 
are in proper working order, securely fastened 
in place, and properly lubricated. 

و بادامك هاي بكاراندازي درب يا ) موتورها(همه ميوانه ها  
 كردن و تماس آنها، دروازه اتاقك و چاه آسانبر، وسايل قفل

كليدها يا سازوكارهاي بكاراندازي قرار گرفته بر روي سر 
اتاقك يا در چاه آسانبر را براي تعيين اينكه آيا آنها در نظم 
كاري مناسب قراردارند، محكم در محل خود نصب شده و 

  .اند، بازرسي كنيدبطور مناسب روغنكاري شده
Where hoistway openings of freight elevators 
are equipped with full-automatic or semi-
automatic doors or gates, determine whether 
the door or gate closes completely as the car 
leaves each landing. 

 )بالابرها (هاي چاه آسانبرهاي باريدر جايي كه دهانه 
يا نيمه هاي تمام خودكار دروازه مجهز به درب ها يا

خودكار هستند، تعيين كنيد آيا درب يا دروازه در حالتي 
كه اتاقك هر پاگردي را ترك مي كند، بطور كامل بسته 

  .مي شود
This type of operation is not allowed for 
equipment installed under the IPS-G-GN-370, 
the hoistway doors or gates shall be equipped 
with interlocks. 

اين نــوع كاركرد براي تجهيزاتي كــه تحت استــاندارد  
IPS-G-GN-370اند مجاز نمي باشد، درب ها  نصب شده

هاي چاه آسانبر بايد مجهز به قفل و بست بهم يا دروازه
  . پيوسته باشند

Examine operating mechanisms of full-
automatic hoistway gates and car latch-open 
mechanisms of semi-automatic gates to 
determine whether they are securely fastened 
in position, lubricated and in proper operating 
condition. 

هاي تمام خودكار چاه آسانبر و سازوكار بكاراندازي دروازه 
 اتاقك را بدكار بازكننده چفت درسازوكارهاي نيمه خو

براي تعيين اينكه آنها بطور محكم در جاي خود بسته 
اند و در شرايط كاري مناسب قرار اند، روغنكاري شدهشده

  .دارند را بازرسي كنيد
Examine any stationary or retiring cams for 
operating interlocks, interlock contacts or door 
operators, to determine whether they are in 
correct alignment with the roller arm of the 
interlock or door operating mechanism whether 
their travel is sufficient to insure proper 
operation of the interlocks or door operators, 
and whether wear of chains, sprockets, etc., is 
not excessive. 

هاي پس رونده و ثابت را جهت  هريك از بادامك 
بكاراندازي قفل و بست ها، تماس هاي قفل و بست يا 
بكاراندازهاي درب براي تعيين اينكه آيا آنها در همراستايي 
درست با بازوي غلتك قفل و بست يا سازوكار بكاراندازي 
درب ها هستند، آيا جابجايي آنها براي اطمينان از كاركرد 

قفل و بست ها يا بكاراندازهاي درب كافي است و مناسب 
را  ، از حد نيست بيشها و غيره، فرسايش زنجيرها، پرهآيا

  .آزمايش كنيد
Hoistway door operators actuated by magnetic 
controls should be tested to determine that the 
car is within the landing zone, or within the 
limits of the leveling zone where an automatic 
leveling device is provided, before the control 
causes the door operator to open the hoistway 
door and that the car is at rest or substantially 
level with the landing before the door is in the 
fully open position. 

توصيه مي شود بكاراندازهاي درب چاه آسانبر كه به وسيله  
هاي مغناطيسي فعال مي شوند را آزمون كنيد تا كنترل

 تعيين شود، قبل از اينكه كنترل باعث شود تا بكارانداز
درب، درب چاه آسانبر را باز كند،  اتاقك  درون منطقه 
پاگرد است، يا در جايي كه يك وسيله ترازكننده خودكار 
تأمين شده است درون حدود منطقه ترازشدن است  و 

 باز قرار بگيرد   اينكه درب اتاقك در وضعيت كاملاًقبل از
اي  اتاقك در حالت بي حركت است يا بطور قابل ملاحظه

  .با پاگرد تراز است

Administrator
Underline
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In some of the newer installations, means may 
be provided to test the power-door operating 
device from the top of the car. 

در بعضي از تأسيسات جديد تر، وسايلي را ميتوان  براي  
آزمون وسيله بكاراندازي درب برقي از سقف اتاقك تأمين 

  .نمود
Air-operated (pneumatic) doors should meet 
similar requirements provided that, where they 
are manually controlled, the car should be 
within the landing zone or within the leveling 
zone before the door-operating device is in a 
position to engage the door-operating cam.  

هاي  درب(توصيه مي شود درب هاي كاركننده با هوا  
ين كه، الزامات مشابهي را برآورده كنند مشروط بر ا) بادي

در جايي كه آنها بطور دستي كنترل مي شوند، قبل از 
اينكه وسيله بكارانداز درب در وضعيتي قرار بگيرد تا 
بادامك بكارانداز درب را درگير كند، اتاقك درون منطقه 

  .پاگرد يا درون منطقه ترازشدن قرار داشته باشد
Examine the name plates on hoistway door or 
gate interlocks, or combination mechanical 
locks and electric contacts, and car door or gate 
electric contacts, and note the data thereon to 
determine whether they are of a type approved 
by the jurisdictional authority. (see 7.2) 

قفلهاي صفحات مشخصات روي قفل و بست ها، يا  
مكانيكي تركيبي و تماسهاي برقي درب يا دروازه چاه 
آسانبر و تماسهاي برقي درب يا دروازه اتاقك را آزمايش 
كنيد و براي تعيين اينكه آيا از نوع تأييد شده به وسيله 
شخص مسئول قانوني هستند به داده هاي روي آنها توجه 

  ).2-7نگاه كنيد به (كنيد 
Examine mechanical connections between the 
door, door locking or door closing or operating 
device and the interlock or the door or gate 
electric contact. 

اتصالات مكانيكي بين درب، قفل درب يا دربند يا وسيله  
بكارانداز و قفل و بست يا تماس برقي درب يا دروازه را 

  .آزمايش كنيد

See 7.1 through 7.6 for operating tests of 
interlocks, combination locks and contacts, and 
door or gate electric contacts. 

براي آزمون هاي بكاراندازي قفل و بست ها، قفل ها و  
تماس هاي مركب ، و تماس هاي برقي درب يا دروازه نگاه 

  .6-7 تا 1-7كنيد به 
7.11.14 Hoistway and car door and gate 
hangers and associated equipment, 
interconnections of multisection door panels 
and hoistway door vision panels 

 آويزهاي درب و دروازه اتاقك و چاه 7-11-14 
آسانبر و تجهيزات همراه آنها،بهم پيوستگي هاي 

اي در يشهتنكه هاي درب چند بخشي و تنكه هاي ش
  چاه آسانبر

Examine the condition of hoistway and car 
door or gate hangers, tracks, and guides to 
determine that they are securely fastened in 
place and are lubricated. Examine 
interconnections of the panels of multisection 
horizontally sliding doors to determine that 
they are in proper condition and are securely 
fastened to the door panels. Such 
interconnections, whether in the hanger chains, 
ropes, or other parts, or in the door closer arms 
and pins, should be examined to determine any 
indication of wear, or possible failure which 
might cause the panels to become disconnected 
from each other and permit the car to operate 
with one or more of the panels open. 

شرايط آويزها، راهگاه ها و راهنماهاي درب يا دروازه چاه  
آسانبر و اتاقك را براي تعيين اينكه آنها بطور محكم در 

.  اند آزمايش كنيدجاي خود بسته شده و روغنكاري شده
هاي درب هاي كشويي افقي چند بهم پيوستگي هاي  تنگه

د بخشي را براي تعيين اينكه آنها در شرايط مناسبي هستن
اند آزمايش هاي درب بسته شدهو بطور محكم به تنگه

توصيه مي شود اين بهم پيوستگي ها اعم از . كنيد
زنجيرهاي آويز، طناب ها، يا قطعات ديگر، يا در بازوها و 

، يا ساييدگياي از خارهاي دربند، براي تعيين هر نشانه
نقص ممكن كه باعث خواهد شد تا تنكه ها از يكديگر جدا 

و اجازه دهد تا اتاقك با يك يا چند تنگه باز كار كند شده 
  .را آزمايش كنيد

Examine hoistway and car door or gate 
counterweights, if any, to determine that they 

هاي تعادل درب يا شود در صورت وجود، وزنه   توصيه مي 
دروازه اتاقك و چاه آسانبر را براي تعيين اينكه آنها  به 
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are properly guided or boxed, so as to retain 
the counterweight should the suspension means 
break. Examine car and hoistway door or gate 
suspension members together with their 
connections, pulleys, and pulley supports. 

اند كه يا ناوداني شدهاي  بطور مناسب داراي راهنما گونه
اگر وسايل آويز شكسته شود وزنه تعادل را حفظ مي كند، 

اجزاء آويز درب يا دروازه اتاقك و چاه . آزمايش كنيد
ها را گاههاي قرقرهها، و تكيهآسانبر همراه با اتصالات، قرقره

  .آزمايش كنيد
7.11.15 Top of car operating devices and 
working platforms 

   وسايل بكاراندازي و سكوي كار سر اتاقك  7-11-15 

Examine any devices provided on the top of 
the car for inspection operation, required by the 
IPS-G-GN-370 (see paragraph "g" of General 
Safety precautions, Paragraph 7.11.1). 

  براي  IPS-G-GN-370اي را كه طبق الزام هر وسيله 
عمليات بازرسي روي سر اتاقك تأمين شده است، آزمايش 

 احتياط هاي ايمني "ز"نگاه كنيد به پاراگراف (كنيد 
  ).1-11-7عمومي، پاراگراف 

7.11.16 Governor-rope releasing carrier 

Examine governor-rope releasing carrier on top 
of the car. Note whether parts are rusted or 
caked with dirt and whether springs are broken. 
The spring tension in the releasing carrier 
should be sufficient to prevent the governor-
rope shackle from pulling out of the carrier 
during the normal starting and stopping of the 
elevator, but not sufficient to prevent the 
shackle from pulling out of the carrier when 
the governor jaws clamp the governor rope. 

   ناظم- حامل رها ساز طناب7-11-16 
.  ناظم  روي سر اتاقك را آزمايش كنيد-حامل رهاساز طناب

توجه كنيد كه آيا قطعات آن زنگ زده يا با چرك بهم 
توصيه مي شود، . اندشده  اند و آيا فنرها شكستهچسبيده

كشش فنر در حامل رهاساز براي جلوگيري از بيرون كشيده 
 ناظم به هنگام آغاز به كار - طنابشدن حامل توسط ركابك

و ايستاندن عادي آسانبر كافي باشد، ولي نه كافي براي 
جلوگيري از بيرون كشيده شدن حامل هنگامي كه فكهاي 

  .اندداشته ناظم طناب ناظم را به صورت گيره نگه
Determine by visual inspection that the 
governor rope shackle is in the releasing carrier 
and that all slack safety ropes of drum operated 
safeties are properly wound on the drum as 
outlined in 8.2.1. 

با بازرسي چشمي تعيين كنيد كه ركابك طناب ناظم  در  
حامل رهاساز قرار دارد و همه طناب هاي ايمني شل وسايل 

 خلاصه 1-2-8ر كه در ايمني كاركننده با طبلك همانطو
  .اندشده است بطور مناسب دور طبلك پيچيده شده

The releasing carrier tension should be less 
than 60 percent of the governor pull through 
tension. 

 درصد  60توصيه مي شود، كشش حامل رهاساز كمتر از  
  .كشش لاكشي ناظم باشد

7.11.17 Car-frame stiles 

Failure of the older car-frame stiles (upright 
structural members) has occurred often enough 
for these members to receive special attention. 
A careful examination of the stiles at the 
lowest bolt of the car-frame crosshead gusset 
plate should be made. Note any evidence of 
cracks on the stiles especially directly in line 
with the bottom gusset bolts. If any blistering 
of the paint is noted, scrape to expose the metal 
and determine its condition. If a crack appears, 
it is probable that it will be found to have 
started from the outer edge of the stile flange 
(see also 7.13.14). Any cracking indicates a 

 قاب اتاقك)اي عمودياجزاء سازه(بائوهاي  7-11-17 
اغلب به اندازه كافي  خراب شدن بائوهاي قاب اتاقك قديمي

. اتفاق افتاده است تا به اينگونه اجزاء بطور ويژه  توجه شود
ترين پيچ توصيه مي شود آزمايش دقيقي از بائوها در پايين

ر به ه. هاي وصله لچكي كلاهك قاب اتاقك انجام دهيدمهره
اي از تركها بر روي بائوها به ويژه مستقيماً همراستا با نشانه
اگر هرگونه . هاي مهره پايين وصله لچكي توجه كنيدپيچ

برآمدگي در رنگ مشاهده گرديد آنرا خراش داده تا فلز در 
اگر تركي . معرض ديد قرار گيرد و شرايط آنرا تعيين كنيد

د كه ترك از لبه آشكار گرديد، امكان دارد تشخيص داده شو
ـه (بيروني بال بائو آغاز شده است   همچنين نگاه كنيد بـ

اي از يك شرايط خطرناك هر ترك خوردگي نشانه). 7-13-14
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dangerous condition and the elevator should be 
taken out of service until the necessary repairs 
are made. Repairing cracked stiles by welding 
is prohibited. 

است و توصيه مي شود آسانبر تا زماني كه تعميرات لازم انجام 
تعمير بائوهاي ترك خورده با . گيرد از خدمت خارج گردد

  .جوشكاري ممنوع است

The condition of crossheads and stiles of wood 
car frames should be carefully examined. Note 
any evidence of cracks or dry rot and the 
condition of the fastenings between the stiles 
and crosshead and the suspension members. If 
any evidence of such condition is found. the 
elevator should be taken out of service 
immediately until repairs can be made or a new 
car frame installed. 

ها و بائوهاي قابهاي توصيه مي شود شرايط كلاهك قاب 
اي از تركها يا هر نشانه. چوبي اتاقك به دقت آزمايش گردد

هاي بين بائوها و هاي خشك و شرايط بستندهپوسيدگي
اگر . ها و اجزاء آويزان را مورد توجه قرار دهيدكلاهك قاب

 اي از چنين شرايطي يافت شد، توصيه هرگونه نشانه
مي شود آسانبر بلافاصله از خدمت خارج گردد تا زماني كه 

  .تعميرات انجام گيرد يا قاب جديد اتاقك نصب شود
Wood car frames are prohibited for new 
installations, and where replacement is 
required, they must be replaced by steel car 
frames. 

ها اده از قاب هاي چوبي در اتاقكدر تأسيسات جديد استف 
ممنوع است، و در جايي كه تعويض آنها لازم است، بايد با 

  .قاب هاي فلزي جايگزين شود

7.11.18 Car-leveling and anticreep devices  

Examine fastenings and clearances of car-
leveling devices, including cams and vanes 
located in the hoistway. Note precautions to be 
taken as outlined in paragraph "f" under 
General Safety precautions. Paragraph 7.11.1, 
with particular reference to leveling vane in the 
hoistway. 

    وسايل ترازكننده اتاقك و ضدخزش7-11-18 
 اتاقك، شامل هاي آزاد وسايل ترازها و فاصلهبستنده

به . اندهايي كه در چاه آسانبر قرار گرفتهبادامكها و پره
احتياط هايي كه لازم است انجام گيرد طبق آنچه كه در 

 تحت عنوان احتياط هاي ايمني عمومي، "ز"پاراگراف 
 ويژه به تراز كننده در چاه رجوع، با 1-11-7پاراگراف 

  .آسانبر، توجه كنيد
7.11.19 Hoistway junction box and traveling 
cables 

Hoistway junction boxes should be securely 
fastened with covers in place. Examine the 
cable supports. Traveling cables over 30 m 
long with steel centers should be hung by the 
steel wire from a properly designed fastening. 
Traveling cables with hemp centers should be 
looped around a supporting member and 
corded, and may be additionally supported by 
clamps. 

جعبه تقسيم چاه آسانبر و كابلهاي  7-11-19 
  متحرك

هاي تقسيم چاه آسانبر با درپوشها  توصيه مي شود جعبه
 هاي نگهدارنده. بطور محكم در محل خود بسته شده باشند

بافه توصيه مي شود .  را آزمايش كنيد)كابل(بافه 
 متر داراي مغزه هاي 30هاي متحرك طولاني تر از  )كابل(

يم هاي فولادي از بستنده طراحي فولادي به وسيله س
 بافه توصيه مي شود. شده مناسب آويزان شده باشند

هاي داراي مغزه كنفي اطراف يك جزء نگهدارنده )كابل(
حلقه زده و با ريسمان بسته شده باشند، و ممكن است 

  .علاوه بر آن به وسيله گيره نگهداشته شده باشند
Examine the entire exposed length of the 
traveling cables, observing whether any cable 
is being chafed on rough wall surfaces, or 
striking beams causing breakdown of the 
insulation. Examine particularly for any 
evidence of broken steel supporting wire inside 
the cable, as such broken wires may damage 
the insulation of the individual conductor. 
Having reached the bottom terminal, the 

هاي متحرك را بازرسي كنيد، )كابل(بافه تمام طول آشكار  
بر سطوح خشن ديوار  ها)كابل(بافه مشاهده كنيد آيا 

اند، يا با برخورد كردن به ساييده و پوست رفته شده
براي هرگونه . بندي آنها شكسته شده استها  عايقتيرآهن
اي از شكسته شدن سيم نگهدارنده فولادي درون نشانه

اي ممكن است ، چون چنين سيمهاي شكسته)كابل(ه باف
بندي تك تك رساناها آسيب برساند، با رسيدن به به عايق
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balance of the traveling cables can be observed 
from the pit (see 7.13.13). 

هاي متحرك را ميتوان از )كابل(بافه پايانه پاييني، ترازش 
  نگاه كنيد بـــه(چــالــه آسانبر مشاهـده كرد 

7-13-13 .(  
Also see the National Electrical Code ANSI 
(NFPA No. 70). 

نــامــه ملي برق آمريكا همچنين نگاه كنيد بــه آيين 
)NFPA No. 70.(  

7.11.20 Overhead and deflecting sheaves 

Inspect overhead and deflecting sheaves where 
inspection cannot be made from the overhead. 
See 7.12.3 for details of inspection. 

  هاي شياردار بالاسري و كج كننده  قرقره7-11-20 
. هاي شياردار بالاسري و كج كننده را بازرسي كنيدقرقره

در جايي كه بازرسي را نميتوان از بالاي سر آسانبر انجام 
  .3-12-7داد، براي جزييات بازرسي نگاه كنيد به 

7.11.21 Protection of projections and 
recesses in hoistway 

Hoistways having windows are not permitted. 
Where windows are provided in the hoistways 
of existing elevators verify that the windows 
are guarded on both inside and outside as 
applicable requirements. Unguarded windows 
constitute a serious hazard and they should be 
suitably guarded if not guarded the inspector 
should recommend guarding. 

ها و پس حفاظت از پيش نشستگي 7-11-21 
  نشستگي ها در چاه آسانبر

درجايي كه . استپنجره ممنوع استفاده از هاي آسانبر چاهدر 
هايي در چاه هاي آسانبر آسانبرهاي موجود تأمين پنجره
ها از هر دوسوي درون و بيرون اند وارسي كنيد كه پنجرهشده

هاي بي حفاظ پنجره. اندطبق الزامات مربوط حفاظ دار شده
خطر جدي ايجاد مي كنند و توصيه مي شود بطور مناسبي 

اگر حفاظ دار نيستند توصيه مي شود بازرس . حفاظ دار شوند
  .حفاظ دار كردن آنها را پيشنهاد كند

Verify that projections in the hoistway walls on 
the sides are not used for loading and 
unloading have the top surfaces beveled if they 
exceed 50 mm in width. 

هاي درون ديوارهاي چاه وارسي كنيد كه پيش نشستگي 
آسانبر در پهلوها كه براي بارگيري و باراندازي بكار نميروند 

 ميليمتر تجاوز مي كند 50اگر عرض سطوح روي آنها از 
  .شيبدار شده باشند

Determine that guards required by IPS-G-GN-
370 for recesses in the hoistway enclosure 
opposite car openings (other than landing 
entrances) are in place and firmly secured. 

  هاي الزام شده بـــه وسيلهتعيين كنيد كـــه حفاظ 
IPS-G-GN-370نشستگيهاي درون محفظه چاه  براي پس 
همه ) هاي پاگردغير از ورودي(هاي اتاقك آسانبر مقابل دهانه

  .شده باشنددر جاي خود محكم 
It is suggested that sill guards be recommended 
where landing sills of existing elevators having 
leveling devices project into the hoistway. 

هاي پاگرد آسانبرهاي صيه شده است در جايي كه آستانهتو 
اي هستند كه به داخل چاه موجود داراي وسايل ترازكننده

اند براي آنها حفاظ هاي آستانه آسانبر بيرون زده شده
  .پيشنهاد گردد

7.11.22 Floor numbers 

Elevator hoistways should have floor numbers, 
not less than 100 mm in height, placed on the 
walls and/or doors of the hoistway at intervals 
where a person in a stalled elevator upon 
opening the car door, can determine the floor 
position. 

  هاي طبقه  شماره7-11-22 
هاي طبقه توصيه مي شود چاه هاي آسانبر داراي شماره

 100كه ارتفاع اين شماره طبقه ها از ورتيصهباشند ب
ميليمتر كمتر نباشد و بر روي ديوارها و يا درب هاي چاه 

  نصب شده باشند كه شخص درون يك ييآسانبر در جاها
آسانبر متوقف شده، به محض باز شدن درب اتاقك، بتواند 

  .موقعيت طبقه را تشخيص دهد
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7.12 Inspection Made in Overhead 
Machinery Space and in Machine Room 

 انجام بازرسي ها در فضاي ماشين آلات7-12 
   موتورخانهبالاسري و در

7.12.1 General-Safety precautions 

The following precautions should be observed 
when making inspections in overhead 
machinery spaces and machine rooms: 

   عمومي– احتياط هاي ايمني  7-12-1 
ها  توصيه مي شود احتياط هاي زير به هنگام انجام بازرسي

در فضاهاي ماشين آلات بالاسري و موتورخانه ها رعايت 
  :گردند

a) Upon entering the machine room note the 
location of all moving equipment; 

 همه  به هنگام ورود به موتورخانه به جايگاه)الف 
  تجهيزات متحرك  توجه كنيد؛

b) Before stepping on any overhead grating 
or platform visually examine the supports 
and fastenings to determine that they are 
sufficiently strong and rigid; 

 قبل از قدم گذاشتن بر روي هر شبكه يا سكوي )ب 
گاهها و بستنده ها به  كه تگيهبالاسري براي تعيين آن

هستند آنها را ) صلب(اندازه كافي قوي و شخين 
  آزمايش كنيد؛

c) Observe any low headroom which creates 
a hazard in machine rooms, particularly in 
secondary levels; 

 مواظب هر فضاي بالاسري كم ارتفاع كه در )ج 
كند،  ح ثانويه ايجاد خطر ميموتورخانه به ويژه در سطو

  باشيد؛
d) Determine that there is nothing on the 
grating, platform or flooring which will 
cause slipping or tripping. Check for any 
temporary covers over openings in grating 
or flooring; 

  تعيين كنيد هيچ چيزي كه باعث لغزش يا )د 
سكندري خوردن مي گردد بر روي شبكه، سكو يا كف 

پوششهاي موقت روي . سازي وجود نداشته باشد
  هاي شبكه يا كف سازي را بررسي كنيد؛روزنه

e) Before inspecting any moving parts (such 
as sheaves, drums, brakes, governors, 
relays, etc.) by feel or manipulation, make 
certain that the power supply to the 
equipment under inspection is opened so 
that the machine is shut down. After the 
disconnect switch has been opened, attempt 
to operate elevator to make sure that the 
correct switch has been opened. Further, it 
is advisable to tag and lock the disconnect 
switch out of service if it is not visible to 
avoid the possibility of some person 
restoring service without knowledge that an 
inspection is in progress; 

مانند ( قبل از بازرسي هريك از قطعات متحرك )ه 
ها و هاي شياردار، طبلكها، ترمزها، ناظم ها، رلهقرقره
با دست زدن يا حس كردن، اطمينان حاصل ) غيره

كنيد كه برق رساني به تجهيزات تحت بازرسي به 
پس از . اي باز است كه ماشين از كار افتاده استگونه

 باز كرديد، براي اطمينان از اين كه كليد قطع كننده را
ايد، سعي كنيد آسانبر اين كه كليد درست را باز كرده

علاوه بر آن، اگر كليد قطع كننده در . را به كار اندازيد
معرض ديد قرار ندارد براي دوري جستن از اين كه 
شخصي بدون اطلاع از اين كه آسانبر تحت بازرسي 

 كليد مذكور است آنرا به كار بياندازد، مقتضي است
قفل شود يا بربست خارج از خدمت بر روي آن نصب 

  .گردد
f) Before entering the over head machinery 
space in the hoistway, open the mainline 
disconnect switch and follow the lock-out 
and tag-out procedures. If a stop switch has 
not been provided in overhead machinery 
space, open, tag and lock the mainline 
disconnect. 

 قبل از وارد شدن به فضاي ماشين آلات بالاسري در )و 
چاه آسانبر، كليد قطع كننده خط اصلي را باز كنيد و 
روش هاي از خدمت خارج كردن بوسيله قفل زدن  و 

اي در اگر كليد قطع كننده. بربست زدن را دنبال كنيد
فضاي ماشين آلات بالاسري تأمين نشده باشد، كليد 
قطع كننده خط اصلي را باز كنيد، بربست بزنيد و قفل 

  .كنيد
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Opening the main line disconnect switch of 
one elevator in a group of elevators may not 
disconnect from the power supply all of the 
circuits to the controller, relay panel, and 
floor selector. This condition exists in the 
case of signal operation, collective-
automatic operation, and group-automatic 
operation, etc. In view of this, care should 
be exercised in the inspection of such 
elevators to avoid contact with circuits 
which remain alive. This condition may also 
occur in the case of a single elevator where 
more than one supply of electric power is 
provided for the elevator. 

بازكردن كليد قطع كننده خط اصلي يك آسانبر در  
يك گروه آسانبر ممكن است برق رساني همه مدارها را 

) كليد گردان(به كنترل كننده، صفحه رله، و گزيننده 
اين وضعيت در حالت كاركرد نشانكي، . را قطع نكند

كاركرد خودكار اشتراكي، و كاركرد خودكار گروهي و 
 نقطه نظر، براي دوري جستن از اين. غيره وجود دارد

از تماس با مدارهايي كه برق دار باقي ميمانند، توصيه 
مي شود در بازرسي چنين آسانبرهايي مواظبت لازم به 

اين وضعيت ممكن است در مورد يك آسانبر . عمل آيد
تنها كه بيش از يك برق رساني به آن صورت مي گيرد 

  . اتفاق بيافتد
7.12.2 Inspection of wire rope and rope 
fastenings 

Examine that section of rope between the top 

of the car and the point on the counterweight 

side which could not be examined from the top 

of the car or from openings in the 

counterweight runway enclosure (see 7.11.4 

through 7.11.7). That portion of the ropes 

which must be examined can be determined by 

referring to the chalk marks made on the rope 

earlier in the inspection. 

  هاي طناببازرسي طناب سيمي و بستنده 7-12-2 
  

اي بر پهلوي وزنه آن بخش از طناب بين سر اتاقك و نقطه
هاي درون تعادل كه نميتوان آن را از سر اتاقك يا از دهانه

محفظه مسير حركت وزنه تعادل آزمايش كرد را آزمايش 
آن بخش از ). 7-11-7 تا 4-11-7نگاه كنيد به (كنيد 
توان با مراجعه به  آزمايش شوند را ميها كه بايد  طناب

ها در بازرسي هاي  هاي گچي بر روي طناب نشانه گذاري
 در جايي كه از چند طنابكشي استفاده  .قبلي تعيين كرد

طناب بالاسري ، ) هاي كورگره(شده است، مهاربندي هاي
و در جايي كه بندگاه هاي بابيت دار استفاده شده است، 

  .اندبطور مناسب بابيت دار شدهتعيين كنيد كه آنها 
Where multiple roping is used, examine 
overhead rope anchorages (dead-end hitches), 
and where babbitted sockets have been used, 
determine that they have been properly 
babbitted. Determine that the hitch plate 
supporting the wire rope fastenings is mounted 
on the top of the supporting members (see 
7.11.4). Where a shackle rod separate from the 
rope socket is used, examine the fastening for 
conformity to 7.11.4.3. Determine that all lock 
nuts and cotter pins are in place. Verify the 
data shown on the rope tag attached to one of 
the wire rope fastenings. 

 كه بستنده هاي  طنابگره زدنويژه تعيين كنيد صفحه  
 را نگه مي دارد بر روي اجزاء نگهدارنده سوار  طناب سيمي
در جايي كه ميله ). 4-11-7نگاه كنيد به (شده است 

ركابك جدا از بندگاه طناب استفاده شده است، بستنده را 
تعيين كنيد كه .  آزمايش كنيد3-4-11-7براي مطابقت با 

هاي قفلي و خارهاي دولايه در جاي خود قرار مهرههمه 
هاي نشان داده شده بر روي بربست طناب به داده. دارند

هاي طناب سيمي رسيدگي پيوسته به يكي از بستنده
  .كنيد

7.12.3 Overhead secondary and deflecting 
sheaves 

The overhead secondary and deflecting 

sheaves should be examined and tested with 

light blows from a hammer (see 4.4a-4). If the 

sound resulting from the blows is dull and flat, 

هاي بالاسري  شياردار ثانويه و كج   قرقره7-12-3 
   طناب مسير كننده

هاي بالاسري  شياردار ثانويه و  كج توصيه مي شود قرقره
هاي سبك چكش، آزمون و كننده مسير طناب را با ضربه

اگر صداي ناشي ). 4-الف-4-4نگاه كنيد به (امتحان كنيد 
ها برخلاف زنگي كه از فلز سالم ايجاد مي شود از ضربه
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unlike the ring given by sound metal, the 

sheave parts should be examined carefully for 

cracks. If no cracks are visible, it is possible to 

detect very minute or hair cracks by dye 

penetrant, if not applicable by covering the 

suspected section with machine oil, allowing it 

to stand a few minutes, wiping off all surplus 

oil with a rag or waste, and then coating the 

part with chalk. The machine oil taken up by 

the crack will cause a brown stain on the chalk. 

This indication may be hastened by again 

tapping the suspected part lightly with a 

hammer or by having the car make a round 

trip. 

هاي مختلف خفه يــا بم باشد، توصيه مي شود بخش
اگر . قرقره شياردار به دقت براي يافتن تركها آزمايش شود

هيچ تركهايي آشكار نباشد، اين امكان وجود دارد كه  
بتوان تركهاي بسيار ريز يا مويي را به كمك رنگ نفوذ 
كننده آشكار ساخت،  اين در حالتي است كه نتوان اين 
ترك ها را به وسيله پوشش دادن بخش مظنون با روغن 

صبر كردن براي چند دقيقه، پاك كردن همه ماشين، 
روغن اضافي با كهنه يا كاغذ باطله، و سپس پوشش دادن 

روغن ماشيني كه به وسيله . آن قسمت با گچ مشخص كرد
 رنگي را بر روي گچ ايقهوهتركها جذب شده است لك 

اين نشانه را مي توان با ضربه زدن دوباره بر . ايجاد مي كند
 صورت آرام با چكش يا با يك دور روي بخش مظنون به

  .كامل بالا و پايين بردن اتاقك تشديد كرد

Examine the sheaves for worn grooves and 
determine whether all ropes seat to the same 
depth in the grooves. Look for evidence of any 
misalignment of sheaves. Determine whether 
bearing bolts are secure. (For machine driving 
sheaves, see 7.12.8). Sheave shafts and 
bearings should be inspected for wear and 
other defects. Determine that the shafts and 
bearings are adequately lubricated. 

هاي شياردار را براي فرسودگي شيارها آزمايش كنيد قرقره 
و تعيين كنيد كه آيا همه طناب ها تا عمق يكسان در 

براي مشاهده علائمي از . شيارها فرو مي نشينند
تعيين .  جستجو كنيددار شيار قرقره هايناهمراستايي

براي . (هاي مهره باربر محكم هستندكنيد كه آيا پيچ
). 8-12-7 ماشين نگاه كنيد به يهاي شياردار رانشقرقره

ها از نظر فرسودگي و ها و ياتاقانلهتوصيه مي شود مي
ها و تعيين كنيد كه ميله. معايب ديگر بازرسي شوند

  .اندها بطور كافي روغنكاري شدهياتاقان
7.12.4 Overhead beams and fastenings 

Examine overhead beams to determine whether 
they are securely fastened to supports or firmly 
embedded in walls. 

  هاي بالاسري  تيرها و بستنده7-12-4 
تيرهاي بالاسري را براي تعيين اين كه آيا بطور محكم به 

اند، اند يا در ديوارها جاسازي شدهتكيه گاه ها بسته شده
  .بازرسي كنيد

Note any settlement of supports. Examine all 
exposed bolt fastenings of beams supporting 
machinery or sheaves. 

هاي همه بستنده. به فرونشستگي تكيه گاهها توجه كنيد 
گاهي ماشين آلات يا اي نمايان تيرهاي تكيهپيچ مهره

  .هاي شياردار را آزمايش كنيدقرقره
7.12.5 Overhead grating or platforms 

Determine whether any overhead grating or 
platform has openings of a size in excess of 
that permitted by IPS-G-GN-370. 

  ها يا سكوهاي بالاسري  شبكه7-12-5 
هاي تعيين كنيد آيا شبكه يا سكوي بالاسري داراي دهانه

  هاي مجاز در استانداردبا اندازه بيش از اندازه
IPS-G-GN-370مي باشد .  

Openings in bar type gratings must reject a ball 
19 mm., in diameter. Openings in fabricated 
openwork or perforated or expanded sheet 
metal must reject a ball 25 mm in diameter. 

اي بايد از ورود ميلههاي نوع هاي دروني شبكهدهانه 
هــاي دهانه.  ميليمتر جلوگيري كنند19اي بــا قطر  گلوله

هاي فلزي سوراخ دار هاي ساخته شده يا ورقهدرون شباك
 25اي با قطر يا كشيده شده مشبك بايد از ورود گلوله

  .ميليمتر جلوگيري كنند

Administrator
Underline
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7.12.6 Top counterweight clearance 

With the car at the bottom terminal landings, 
check the top counterweight clearance. This 
check may have to be made from the top 
landing. 

   فاصله آزاد بالاي وزنه تعادل7-12-6 
در حالي كه اتاقك در پاگرد پايانه پايين قرار دارد فاصله 

ممكن اين بررسي . آزاد بالاي وزنه تعادل را بررسي كنيد
  .است لازم باشد از پاگرد بالا انجام گيرد

Note: 

The projection of rope fastenings or guide 
shoes above the counterweight structure may 
not always be an encroachment on the top 
counterweight clearance. However, excessive 
projection should not be permitted if 
interference with sheaves or other equipment 
would be encountered upon maximum 
overtravel. 

  :يادآوري 
هاي راهنما در هاي طناب يا كفشكپيش نشستگي بستنده

بالاي سازه وزنه تعادل هميشه تجاوز به فاصله آزاد بالاي 
جايي با اين حال اگردر جاب. وزنه تعادل تلقي نمي گردد

هاي  از حد بيشينه اتاقك اين پيش نشستگي با  قرقرهبيش
شياردار يا تجهيزات ديگر  برخورد خواهد كرد، توصيه 

  .شود پيش نشستگي بيش از حد  مجاز دانسته نشوند مي

7.12.7 Speed governor 

7.12.7.1 Inspection made with power off 

Open the mainline switch and proceed as 
follows: (See General Safety Precautions, 
Paragraph 7.12.1). 

    ناظم سرعت7-12-7 
    انجام بازرسي با قطع برق7-12-7-1

نگاه : (كليد خط اصلي را باز كرده و بشرح زير اقدام كنيد
  ).1-12-7كنيد به احتياط هاي ايمني عمومي، پاراگراف 

a) Examine governor fastening bolts to 
determine that the governor is securely 
fastened in place and that the governor rope 
is free of the governor jaws or other 
obstructions; 

 براي تعيين اين كه ناظم بطور محكم در جاي )الف 
خود بسته شده است و طناب ناظم از فكهاي ناظم يا 

هاي مهره بستنده ناظم را  موانع ديگر آزاد است، پيچ
  آزمايش كنيد؛

b) Examine all linkages, gears, pins, collars, 
bushings and latches which are used to 
connect the weights and the rope gripping 
devices for evidence of excessive wear and 
lost motion, and note whether all bearings 
and rubbing surfaces are free of paint or 
other foreign substances; 

ها  ها، بوشنها، طوقهها، چرخ دنده  همه اهرم بندي)ب 
ها و وسايل هايي كه براي پيوستن وزنهو چفت

اند را براي وجود نده به طناب استفاده شدهكنگير
 از حد و حركت هرز رفته ساييدگي بيش از اي نشانه
ها و ايش كنيد و توجه كنيد كه آيا همه ياتاقانآزم

سطوح مالشي عاري از رنگ يا مواد خارجي ديگر 
  باشند؛

c) Lift the weights or flyballs by hand and 
note whether all moving parts, including the 
governor rope jaws, operate freely and that 
there is ample room for the rotation of 
governor weight or flyballs in their extreme 
extended position. Check all parts of the 
governor for lubrication; 

هاي  گردنده  را با دست بلند كنيد ها و گوي  وزنه)ج  
هاي متحرك، شامل فكهاي و توجه كنيد آيا همه قطعه

 و فضاي فراخي طناب ناظم، به آزادي كار مي كنند
هاي گردنده در گوي براي چرخش وزنه ناظم يا

همه . وضعيت حركت بسيار گسترده آنها وجود دارد
  هاي ناظم را از نظر روغنكاري بررسي كنيد؛بخش

d) Examine rope gripping surfaces for 
evidence of excessive wear. 

 هاينشانه سطوح گيركننده به طناب را براي )د  
   از حد آزمايش كنيد؛بيشايش س

e) Where the governor is provided with a 
speed-reducing switch and an overspeed 
(stopping) switch, determine by operating 
the governor mechanism by hand, where 

ه با يك كليد كاهنده  در جايي كه ناظم همرا)ه 
 از حد بيشسرعت ) ايستاندن در(سرعت و يك كليد 

تأمين شده است، درجايي كه عملي باشد، با بكار 
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practical, whether these switches operate;  انداختن دستي سازوكار ناظم، تعيين كنيد آيا اين
  كليدها كار مي كنند؛

f) Verify that the governor is provided with 
a seal and see that it is intact. Test of the 
governor-tripping speed is required every 5 
years or more frequently if the seal has been 
disturbed, or when there is evidence that the 
governor setting has been altered, or the 
governor rope has been replaced with a rope 
of different size or construction; 

 رسيدگي كنيد كه ناظم با درزبند تأمين شده است )و  
آزمون سرعت از كار . و ببينيد كه دست نخورده باشد

اندازنده ناظم هر پنج سال يكبار مورد نياز است، يا اگر 
درزبند دست خوردگي پيدا كرده باشد، يا هنگامي كه 
مشاهده شود تنظيم ناظم بهم خورده است، يا طناب 

 اندازه يا بافت ديگري جايگزين شده ناظم با طنابي با
  .اين آزمون با تكرار بيشتري مورد نياز است. است

In such case, the owner should be notified 
to have a test made of the governor and 
safety by a person qualified to perform such 
test; 

م گردد در چنين حالتي، توصيه مي شود به مالك اعلا 
آزمون مذكور را در مورد ناظم و وسايل ايمني توسط 

  .فرد صاحب صلاحيت انجام دهد

g) Inspect the parts of the governor rope 
which could not be inspected from the top 
of car (see 7.11.5-d). 

هايي از طناب ناظم را كه امكان بازرسي آنها  قسمت)ز  
نگاه (د نداشته است بازرسي كنيد از سر اتاقك وجو

  ).د-5-11-7كنيد به 
h) Carefully reset the rope gripping device 
or jaws and the governor switch; 

 فكها و وسايل گيركننده به طناب و كليد ناظم را )ح 
  .دوباره به دقت تنظيم كنيد

i) Check the governor rope for proper 
slackness and plumbness. 

 طناب ناظم را از نظر شل بودن و شاغول بودن )ط 
  .مناسب بررسي كنيد

7.12.7.2 Inspection made with power on 

Close the mainline switch and proceed as 
follows: 

    انجام بازرسي با برق وصل 7-12-7-2 
  : كليد خط اصلي را ببنديد و بشرح زير اقدام كنيد

Open the governor overspeed (stopping) 
switch, where provided, and check to be sure 
that the elevator cannot be operated. 

 از حد ناظم  بيشدر  سرعت) ايستاندن(ايي كه كليد در ج 
تأمين شده است آنرا باز كنيد و براي اطمينان از اين كه 

  . كنيداسانبر را نميتوان به كار انداخت بررسي
Reset the governor switch, and have the car 
operated at normal speed in each direction and 
note: 

كليد ناظم را دوباره تنظيم كنيد، و اتاقك را در هر سو با  
  :سرعت عادي به كار اندازيد و به موارد زير توجه كنيد

1) Any tendency of the governor rope to 
slide on the sheave groove when the car is 
started or stopped; 

تمايل داشتن طناب ناظم به لغزش بر روي شيار  )1 
قرقره شياردار هنگامي كه اتاقك آغاز به حركت كرده 

  يا از حركت باز داشته مي شود؛
2) Any eccentric or lateral motion of the 
governor sheave; 

ارج از مركز يا جانبي قرقره هرگونه حركت خ  )2 
  شياردار ناظم؛

3) Whether the rope runs free of the jaws at 
all times. 

آيا طناب ها در تمام زمانها آزاد از فكها حركت  )3 
  .كنند مي

7.12.8 Traction driving sheave 
7.12.8.1 Inspection made with power off 
Open the mainline switch and proceed as 
follows: 

  قرقره شياردار 7-12-8 
    انجام بازرسي با برق قطع7-12-8-1

  :كليد خط اصلي را باز كنيد و بشرح زير اقدام كنيد
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Hammer-test sheave and spider as outlined in 
7.12.3. Inspect fastenings for tightness where 
demountable sheaves are attached to the sheave 
spider. Note any evidence of lost motion or 
misalignment of the traction sheaves with other 
sheaves. 

قرقره شياردار و چهارشاخه ميل گاردان را همانگونه كــه 
در .  شرح داده شده است آزمون چكش كنيد3-12-7در 

هاي شياردار قابل بازكردن به چهارشاخ جايي كه قرقره
ها را از ردان قرقره شياردار پيوسته است، بستندهميل گا

اي از حركت به هر نشانه. نظر محكم بودن بازرسي كنيد
هــاي شياردار كششي هرز رفته يا ناهمراستايي قرقره

  .هاي شياردار ديگر توجه كنيدبا قرقره) اصطكاكي(
Examine the traction sheaves for worn grooves 
and determine that all ropes seat to the same 
depth in the grooves. Particles of metal under 
rope sheaves are evidence of groove or sheave 
wear. Carefully examine the sheaves for cracks 
or other deficiencies. 

هاي شياردار كششي را براي شيارهاي فرسوده قرقره 
عيين كنيد كه همه طنابها به عمق آزمايش كنيد و ت

هاي فلز زير ذره. يكسان در شيارها فرومي نشينند
هاي شياردار طناب گواه بر فرسايش شيار يا قرقره  قرقره

هاي شياردار را براي تركها يا معايب قرقره. شياردار است
  .ديگر به دقت آزمايش كنيد

7.12.8.2 Inspection with power on 

Close the mainline switch and proceed as 
follows: 

    انجام بازرسي با برق وصل7-12-8-2 
و بشرح زير اقدام ) وصل كنيد(كليد خط اصلي را ببنديد 

  :كنيد
Excessive lubrication of the wire ropes or wear 
of the sheave grooves may result in reduction 
of traction. Test traction by operating the 
empty car in the up direction and stop it by 
opening the emergency stop switch. Any 
material reduction of traction may be noted by 
observing slippage between ropes and traction 
sheaves (see 7.11.7). 

هاي سيمي يا فرسايش  از حد طناب بيشروغنكاري 
هاي شياردار ممكن است باعث كاهش يارهاي قرقرهش

 كشش را با بكارانداختن اتاقك. گردد) اصطكاك(كشش 
خالي در جهت بالا و ايستاندن آن با بازكردن كليد 

هر كاهش قابل ملاحظه . ايستاندن اضطراري آزمون كنيد
در كشش ممكن است با مشاهده لغزش بين طناب ها و 

نگاه (مورد توجه قرار گيرد هاي شياردار كششي قرقره
  ).7-11-7كنيد به 

Passenger elevators and freight elevators 
authorized to carry employees are also required 
to safely lower, stop, and hold the car with 125 
percent of the rated load. 

راي حمل  كه ب)بالابرها (اتاقك آسانبرهاي مسافري و باري 
 درصد 125اند همچنين لازم است با كاركنان مجاز شده

بار تأييد شده بطور ايمن پايين آورده شده، ايستانده شده 
  .و نگهداشته شوند

7.12.9 Guards for exposed equipment 

With the mainline switch closed, check 
exposed gears, sprockets, tape or rope sheaves 
or drums of selectors, floor controllers or 
signal machines, and the ropes, chains or tapes 
for driving same, in machine rooms and 
secondary machinery spaces to determine that 
the required guards are in place. 

    حفاظ هاي تجهيزات روباز7-12-9 
اصلي بسته است،چرخ دنده ها، در حالي كه كليد خط 

 يا  نوار يا طناب چرخ زنجير ها، قرقره هاي شيار دار روباز
ها،كنترل كننده هاي طبقه يا طبلك هاي گزيننده

هاي نشانك ده روباز، وطناب ها، زنجير ها يا  ماشين
در موتورخانه و فضاهاي  نوارهاي مخصوص راندن آنها،

بودن حفاظ هاي لازم ماشين آلات ثانويه را از نظر دارا 
  . بررسي كنيد

Where revolving brakes, used for leveling, are 
not provided with guards, such guards should 
be recommended. 

ده براي تراز ا استف مورددر جايي كه ترمز هاي گردنده 
،  توصيه مي شود چنين باشندكردن با حفاظ تامين نشده 

  .هاد گردندحفاظ هايي پيشن
7.12.10 Winding drum machine 

The use of winding drum machines are 

  ماشينهاي طبلكي جمع كننده7-12-10 
 استفاده از ماشينهاي طبلكي جمع كننده جز براي 
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prohibited except for very limited application. 
Open the mainline switch and proceed as 
follows: 

كليد خط اصلي را باز . ربردهاي محدود ممنوع مي باشدكا
  : كنيد و بشرح زير اقدام كنيد

Examine hoistway and counterweight rope 
fastenings in the drum. Note that there would 
be at least one turn of rope on the drum if the 
car or counterweight were resting on its fully 
compressed buffer. Visually examine and 
hammer-test the drum for defects or cracks, as 
outlined in 7.12.3. 

هاي طناب چاه آسانبر و وزنه تعادل را در طبلك بستنده 
توجه كنيد كه اگر اتاقك يا وزنه تعادل بر  .آزمايش كنيد

اشته باشد، گير  بطور كامل فشرده شده قرار دروي ضربه
كم يك دور طناب بر روي طبلك وجود خواهد دست
 شرح 3-12-7اي كه در به صورت چشمي به گونه. داشت

داده شده است  طبلك را براي معايب و تركها امتحان و 
  .آزمون چكش كنيد

Note, that the required tag indicates that the 
ropes have been refastened within 12 months 
for machines located over the hoistway, and 
within 24 months for machines located at the 
bottom or at the side of the hoistway, except 
where provided with an auxiliary rope 
fastening device. Where ropes extend beyond 
their clamps or sockets, check to see that 
means have been provided to prevent the rope 
ends from coming out of the inside of the drum 
and interfering with other parts of the machine. 

توجه كنيد كه بربست لازم مشخص مي كند كه طناب ها  
جز در جايي كه همراه با وسيله كمكي بستن طناب تأمين 

اند، براي ماشينهايي كه بر بالاي چاه آسانبر قرار شده
گرفته اند  طي دوازده ماه و براي ماشينهايي كه در زير يا 
پهلوي چاه آسانبر قرار گرفته اند طي بيست و چهار ماه 

ها در جايي كه طناب ها فراتر از گيره. اندوباره بسته شدهد
يا بندگاههاي خود ادامه دارند، بررسي كنيد ببينيد كه 
وسايلي براي جلوگيري از بيرون آمدن انتهاي طناب از 
درون طبلك و برخورد كردن با قطعات ديگر ماشين تأمين 

  .شده است
7.12.11 Driving machine terminal-stopping 
switches, slack rope (cable) devices, and 
normal terminal stopping switches 
 

7.12.11.1 Drum machines 

7.12.11.1.1 Terminal stopping devices 

Where the normal or final terminal stopping 
switches or both are located on and operated by 
the driving machine, they should be inspected 
and where possible, operated by hand to 
determine that the switch and its contacts are in 
proper operating condition. Determine that the 
switch contacts, particularly any motor 
mainline contacts provided are not burned or 
warm excessively, and that all gears, chains or 
wire ropes and pulleys provided for their 
operation, operate as intended and are not worn 
excessively 

 كليدهاي ايستاندن پايانه ماشين رانش، 7-12-11 
هوايي، و كليدهاي ) كابل(بافهوسايل طناب 
   عاديايستاندن پايانه

  ماشين هاي طبلكي 7-12-11-1
   وسايل ايستاندن پايانه7-12-11-1-1

در جايي كه كليدهاي ايستاندن پايانه عادي يا نهايي يا 
هردو بر روي ماشين رانش قرار گرفته يا به وسيله آن بكار 
انداخته ميشوند، توصيه مي شود آنها را بازرسي كنيد و در 

 هاي جايي كه ممكن باشد براي تعيين اينكه كليد و تماس
آن در شرايط كار مناسب قرار دارند آنها را با دست به كار 

تعيين كنيد كه تماس هاي كليد به ويژه . اندازيد
نسوخته ) موتور(هاي تأمين شده  خط اصلي ميوانه  تماس

ها، زنجيرها اند و همه چرخ دنده از حد گرم نشدهبيشيا 
د هاي تأمين شده براي كاركريا طنابهاي سيمي و قرقره

آنها، همانگونه كه مورد نظر بوده است كار مي كنند و 
  .اندده نشدهايي از حد سبيش

Close the mainline switch and proceed as 
follows: 

  :خط اصلي را بسته و بشرح زير اقدام كنيد كليد 

Run the empty car to each terminal landing   اتاقك را خالي به هر پاگرد پايانه به حركت در آوريد تا به
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until stopped by the machine terminal stopping 
switch, and note whether the switch stops the 
car near the landing without opening the final 
stop contacts in the switch. (see 7.11.8 for 
details of test). 

ايستانده شده و توجه وسيله كليد ايستاندن پايانه ماشين 
كنيد آيا بدون بازكردن تماسهاي ايستاندن نهايي در كليد، 

براي جزييات (ايستاند كليد اتاقك را نزديك پاگرد مي
  ).8-11-7آزمون نگاه كنيد به 

Where only the final terminal stopping contacts 
are provided in, and operated by, the machine 
terminal stopping switch (stop motion switch) 
and the normal stopping switches are mounted 
in the hoistway or on the car, the final terminal 
stopping contacts should not open when the car 
is stopped at each terminal by the normal 
terminal stopping devices located on the car or 
in the hoistway. 

هاي ايستاندن پايانه نهايي در در جايي كه فقط تماس 
تأمين ) كليد توقف حركت(كليد ايستاندن پايانه ماشين 

شده است يا به وسيله آن بكار انداخته مي شود و 
كليدهاي ايستاندن عادي در چاه آسانبر يا روي اتاقك 

اند، هنگامي كه اتاقك به كمك وسايل ايستاندن نصب شده
جاي گرفته بر روي اتاقك يا در چاه آسانبر در پايانه عادي 

هاي هر پايانه ايستانده مي شود، توصيه مي شود تماس
  .ايستاندن پايانه نهايي باز نشوند

Determine that at the bottom terminal landing 
with no load in the car, allowance has been 
made for the greater slide which could occur 
when rated load is in the car. Where limited car 
and counterweight overhead clearance exists, it 
is particularly important that the final contacts 
in the machine terminal stopping switch open 
as close as possible to the opening of the 
normal terminal stopping contacts in the 
switch. However, the final stopping contacts 
should not be opened when the car is stopped 
by the normal terminal stopping contacts under 
any load conditions, up to and including rated 
load. 

تعيين كنيد كه در پاگرد پايانه زيرين با اتاقك بدون بار،  
رواداري اي براي لغزش بيشتر در نظر گرفته شده است كه 
هنگامي كه بار تاييد شده در اتاقك وجود دارد مي تواند 

در جايي كه فضاي آزاد بالاسري اتاقك و وزنه . اتفاق بيافتد
اس هاي تعادل محدود مي باشد، به ويژه مهم است كه تم

نهايي در كليد ايستاندن پايانه ماشين در نزديكترين حد 
ممكن به بازشدن تماسهاي ايستاندن پايانه عادي در كليد 

با اين وجود، توصيه مي شود هنگامي كه اتاقك . باز شود
تحت هر شرايطي از بار تا و شامل بار تأييد شده، به وسيله 

ده است، تماسهاي ايستاندن پايانه عادي ايستانده ش
  .تماسهاي ايستاندن نهايي باز نشوند

In the case of a handrope operation, check the 
relationship between stop balls on the hand-
operating rope and the point at which the 
machine final stop motion switch will open 
(see also 7.11.8). 

هاي راه  طناب دستي، ارتباط بين گويدر مورد كاركرد با 
اي كه در آن بند بر روي طناب كاركننده با دست و نقطه

كليد ايستاندن و بحركت درآوردن نهايي ماشين باز 
  ).8-11-7همچنين نگاه كنيد به (شود را بررسي كنيد  مي

After the car has been stopped by the normal 
terminal stopping switch, determine that 
further movement of the car will open the final 
contacts in the machine terminal stopping 
switch before the car or counterweight can 
strike the overhead structure. 

پس از اين كه اتاقك به وسيله كليد ايستاندن پايانه عادي  
 كه جابجايي بيشتر اتاقك قبل از ايستانده شد، تعيين كنيد

اين كه اتاقك يا وزنه تعادل بتواند به سازه بالاسري 
برخوردكند، تماسهاي نهايي در كليد ايستاندن پايانه 

  .ماشين را باز خواهد كرد
7.12.11.1.2 Slack-Rope (cable) devices 

Slack-rope devices are required only for 
winding-drum machines. Electric switches 
used with slack-rope devices should be of the 
enclosed, manually reset type and should be 
tested by tripping the device by hand with the 
machine running. This should stop the car. 

  شل) بافه(  وسايل طناب 7-12-11-1-2 
ي ماشين هاي طبلكي جمع وسايل طناب شل فقط برا

توصيه مي شود كليدهاي برقي مورد . كننده لازم هستند
استفاده با وسايل طناب شل از نوع سربسته، تنظيم شونده 
با دست باشند و بهتر است در حالي كه ماشين كار 

كند، با قطع كردن وسيله با دست آزمون شوند و اين  مي
  .عمل بايد اتاقك را بايستاند
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On double-belt drum machines, operate the 
slack-rope device by hand and determine that it 
causes the driving belt to be shifted to the idler 
pulley. 

اي، وسيله طناب شل را با در ماشين هاي طبلكي دوتسمه 
دست بكار اندازيد و تعيين كنيد كه اين عمل باعث خواهد 

  .دهد نش به قرقره هرز گرد تغيير جاشد تا تسمه را

Where the slack-rope device cannot be 
operated by hand, require the owner to have it 
tested at intervals of not longer than twelve 
months by lowering the car onto a suitable 
support or supports placed in the pit. 
Determine that the tension in the hoisting ropes 
decreases sufficiently to operate the device and 
stop the machine. 

در جايي كه وسيله طناب شل را نميتوان با دست به كار  
انداخت، از مالك بخواهيد تا با پايين آوردن اتاقك بر روي 

قرار داده تكيه گاه مناسب يا تكيه گاههايي كه در چاهك 
تر از دوازده ماه هاي زماني كه طولانيمي شود دربازه

تعيين كنيد كه كشش در . نباشد آنرا آزمايش كند
 به اندازه كافي براي به كار انداختن ندههاي بالابر طناب

  .يابدوسيله و ايستاندن ماشين كاهش مي
Determine that there is no interference with the 
free and complete movement of the slack-rope 
device for the hoisting ropes and the detector 
bars are set as close as possible to the driving-
machine drum in order to open the switch with 
a minimum of slack rope. 

  تداخلي با حركت آزاد ونده كنيد كه طنابهاي بالابرتعيين 
كامل وسيله طناب شل نخواهند داشت و براي بازكردن 

هاي بازرس تا حدامكان كليد با طناب شل كمينه، ميله
  .نزديك به طبلك ماشين رانش قرار مي گيرند

7.12.11.2 Traction machines 

In some cases, the normal terminal stopping 
switches are located in the machine room and 
operated by a rope, tape, or chain attached to 
the car. These switches should be examined as 
previously out lined in 7.11.8 and 7.11.9. 
When the switches are located in the machine 
room the requirements of IPS-G-GN-370 shall 
be met. 

  )اصطكاكي(  ماشينهاي كششي 7-12-11-2 
در بعضي موارد، كليدهاي ايستاندن پايانه عادي در 
موتورخانه قرار داده مي شوند و به وسيله طناب، نوار، يا 
زنجيري كه به اتاقك وصل شده است بكار انداخته 

توصيه مي شود اين كليدها همانگونه كه پيش از . شوند مي
. شرح داده شد، آزمايش شوند 9-11-7 تا 8-11-7اين در 

 در موتورخانه قرار داده مي شوند، هاهنگامي كه كليد
  . بايد برآورده شودIPS-G-GN-370الزامات استاندارد 

7.12.12 Gears and bearings 

7.12.12.1 Inspection made with power on 

Close the mainline switch and proceed as 
follows: 

  ها ياتاقانها وچرخ دنده 7-12-12 
    انجام بازرسي با برق وصل7-12-12-1

  :كليد خط اصلي را بسته و به شرح زير اقدام كنيد

Have the elevator operated in each direction, 
making frequent stops. Observe if there is any 
excessive play or backlash in the bearings or 
gearing. Unusual noise or play is usually an 
indication of gear or thrust trouble, or damage 
to bearing liners, rollers, or balls. Where ropes 
extend beyond their clamps or sockets, check 
to see that means have been provided to 
prevent the rope ends from coming out of the 
inside of the drum and interfering with other 
parts of the machine. 

آسانبر را در هر جهت بكار انداخته و آنرا پي در پي   
 بيشيا پس زدن ) لقي(مشاهده كنيد آيا بازي . بايستانيد

صدا يا بازي . ها وجود داردها يا چرخ دندهاز حد در ياتاقان
اي از مشكل چرخ دنده غيرعادي بطور معمول نشانه) لقي(

 ها،ها، ساچمهيا بار محوري يا آسيب ديدگي پوشش
در جايي كه طناب ها فراتر از . ها استهاي ياتاقانغلتك
هاي خود ادامه دارند، بررسي كنيد و ها يا بندگاهگيره

ببينيد كه وسايلي براي جلوگيري از بيرون آمدن انتهاي 
طناب از درون طبلك و برخورد كردن با قطعات ديگر 

  .ماشين تأمين شده است

Examine all bearings and gears for excessive  ها را از نظر حركت هرز رفته و ها و چرخ دندههمه ياتاقان

Administrator
Underline
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lost motion or wear. Determine whether 
bearings and gears are lubricated and that oil 
rings, chains, or other methods of feeding, 
operate freely. The level of oil in the reservoirs 
should be checked and any leakage of oil 
noted. 

تعيين كنيد آيا . فرسايش بيش از حد آزمايش كنيد
هاي اند و حلقهها روغنكاري شدهها و چرخ دندهياتاقان

روغني، زنجيرها، يا روشهاي ديگر تغذيه بطور آزاد كار 
توصيه مي شود تراز روغن در مخازن بررسي شده . كنند مي

  .ن توجه شودو به نشتي روغ
7.12.12.2 Inspection made with power off 

Open the mainline switch and proceed as 
follows: 

 انجام بازرسي با قطع  برق 7-12-12-2 

  :كليد خط اصلي را بسته و به شرح زير اقدام كنيد

Examine the oil in the gear case to determine 
whether it is free of metallic particles or other 
foreign substances. Check the oil level and 
note any leakage. Visually check the gears for 
excessive wear and scoring. Examine for any 
oil leaks that may damage the flexible part of 
the coupling and for any excessive wear. 
Verify that when the flexible partof the 
coupling falls, it will not completely disengage 
from each unit. Inspect flexible couplings for 
wear and excess slack. 

روغن درون جعبه دنده را براي تعيين اين كه آيا عاري از  
 .هاي فلزي يا مواد خارجي ديگر است آزمايش كنيدذره

. تراز روغن را بررسي كنيد و به نشتي روغن توجه كنيد
 از حد و خراش به بيشها را از نظر سايش چرخ دنده

براي هرگونه نشتي كه ممكن . صورت چشمي بررسي كنيد
 ها را خراب كند و قابل انعطاف جفت كنندهاست قطعات 

رسيدگي كنيد . آنها را آزمايش كنيد از حد بيشسايش 
هنگامي كه قطعه قابل انعطاف جفت كننده بيافتد؛ بطور 

هاي قابل جفت كننده. كامل از هر دستگاه جدا نمي شود
  . از حد بازرسي كنيد بيش سايش و شليانعطاف را از نظر 

7.12.13 Driving-machine motor (Traction 
drive machine)                                                     

ماشين رانش (ماشين رانش ) موتور( ميوانه 7-12-13 
  )كششي

7.12.13.1 Inspection made with power on 

Close the mainline switch and proceed as 
follows: 

  انجام بازرسي با برق وصل 7-12-13-1 
  :كليد خط اصلي را ببنديد و بشرح زير عمل كنيد

Have the elevator operated in each direction, 

making frequent stops, and observe the 

operation of the motor and brake (see 7.12.14 

for brake inspection). Commutators or slip 

rings, where provided, should be observed for 

excessive sparking or brush chatter. Inspect 

bearings as outlined in 7.12.12. 

آسانبر را در هر جهت به كار اندازيد، و پي در پي آن را  
. و ترمز را مشاهده كنيد) موتور(بايستانيد، و كاركرد ميوانه 

توصيه مي ). 14-12-7اه كنيد به نگ(براي بازرسي ترمز 
 هاي تماس را در جايي كهها يا حلقهشود، تغيير دهنده

 از حد يا بهم  بيشاند، از نظر جرقه زدنتأمين شده
. بررسي كنيد) هاذغال(ها خوردن و صدا دادن جاروبك

 شرح داده شده 12-12-7اي كه در ها را به گونهياتاقان
  .است بازرسي كنيد

Inspect all motor fastening bolts to determine 
whether they are in place and tight. Inspect the 
brushes; note any sparking or chattering. 

را براي ) موتور(هاي ميوانه هاي مهره بستندههمه پيچ 
تعيين اين كه آنها در جاي خود بوده و محكم هستند 

را بازرسي كرده و به ) هالذغا(ها جاروبك. بازرسي كنيد
  .جرقه زدن يا بهم خوردن آنها توجه كنيد

7.12.13.2 Inspection made with power off 

Open the mainline switch and proceed as 
follows: 

  انجام بازرسي با قطع برق 7-12-13-2 
  :كليد خط اصلي را باز كرده و بشرح زير اقدام كنيد
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Examine brush holders, commutators or slip 
rings, and determine: 

هاي  يا حلقهجابجاگرها، )هاذغال(هاهاي جاروبكنگهدارنده 
  : را بازرسي كنيد و موارد زير را تعيين كنيدلغزشي

- The condition of the brush holders and 
brushes and whether any brush is stuck in 
its holder or is worn to the extent that either 
brush holder or the metal connector on the 
brush could touch the commutator or slip 
ring; 

ها و اين  و جاروبكي جاروبكهاشرايط نگهدارنده - 
نگهدارنده خود چسبيده يا به  به جاروبكهر كه آيا 
 شده است كه يا نگهدارنده جاروبك يا سائيدهحدي 

 يا جابجاگرده فلزي روي جاروبك مي تواند پيوند دهن
   را لمس كند؛ لغزشيحلقه 

- The brush spring pressure if sparking or 
chattering was noticed when the machine 
was running; 

ها در صورتي كه هنگام كاركردن فشار فنر جارويك - 
   آنها مشاهده شود؛برخوردماشين جرقه زدن يا 

- Whether commutator or slip rings are 
burned, pitted, grooved, or scored, and are 
clean and free from oil; and also whether 
the commutators have high mica; 

اند،  سوخته لغزشيهايآيا تغيير دهنده يا حلقه - 
اند و تميز و عاري دار شدهحفره دار، شياردار يا خراش

 داراي جابجاگر هستند و همچنين آيا و چربي از روغن
   است؛يزياد) ميكا(سنگ طلق 

- Any accumulation of carbon, copper dust, 
oil, or other substances in the slot of an 
undercut commutator; 

، )چربي ( تجمعي از كربن، گرد مس، روغنهر گونه - 
  جابجاگردر زير بريدگي  يكيا مواد ديگر درون شكاف

  ايجاد شده است؛
- Whether exposed armature and field 
terminal  connections are tight. Special 
attention should be given to the shunt field 
connections of DC motors; 

 پايانه ميداني اتصالات و در معرض ديدآيا آرميچر  - 
لات ميداني توصيه مي شود به اتصا. محكم هستند
جريان مستقيم توجه ) موتورهاي(هاي موازي ميوانه

  ويژه شود؛
-  That the leads are not broken or their 
insulation is not cracked or broken; 

آن كه سيم ها شكسته نباشند يا عايق آنها ترك دار  - 
  .يا شكسته نباشد

-  That the motor windings are free of oil, 
dust, or lint deposits. 

عاري از تجمع ) موتور(هاي ميوانه آن كه سيم پيچ - 
  . باشندپرزروغن، گرد و خاك يا 

7.12.14 Drive machine brake 

7.12.14.1 Inspection made with power on 

Close the mainline switch and proceed as 
follows: 

  گرداننده ترمز ماشين 7-12-14 
   انجام بازرسي با برق وصل7-12-14-1

  :و به شرح زير اقدام كنيد) وصل(كليد خط اصلي را بسته 

Run the car and observe the operation of the 
brake. The brake should not chatter and may 
apply on or before the completion of the slow 
down and leveling operation. Check to see that 
the brake is automatically applied on or after 
normal stops. 

اتاقك را به حركت در آوريد و كاركرد ترمز را مشاهده  
 يا قبل از بهنگام تواند مي و ضربه بزند نبايستيترمز . كنيد

.  و تراز شدن عمل كندآهسته شدن عمليات تكميل
هاي ايستادنبررسي كنيد كه ترمز به هنگام يا پس از 

  .عمل مي كندخودكار   بطورعادي
The clearance between the brake shoe and the 
brake drum when the car is running should not 
be greater than necessary to permit free 
running. Examine the brake pins to determine 
whether they are properly lubricated and not 
frozen, and that the cotter pins are in place and 

) استوانه(  بين كفشك ترمز و كاسهلقيشود توصيه مي 
 از حد لازم براي حركت ترمز بهنگام حركت اتاقك بيشتر

براي تعيين اينكه آيا خارهاي ترمز بطور . آزاد آن نباشد
اند و خارهاي دولايه اند و نچسبيدهمناسب روغنكاري شده

در جاي خود قرار دارند و سر آنها از هم باز است، خارهاي 
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open. Note any harsh and abrupt brake action. 
Motors of motor-operated brakes should be 
examined as outlined in 7.12.13. 

 ناهنجار و ناگهاني كردبه هرگونه عمل.  كنيدبازرسيترمز را 
) موتورهاي(هاي صيه مي شود ميوانهتو. ترمز توجه كنيد

اي كه در به گونه) موتور(ترمزهاي عمل كننده با ميوانه 
  . شده است آزمايش شوندشرح داده 7-12-13

In addition to the above, on mechanical brake 
installations, note that the operation of the 
brake actuating device releases the brake only 
when power is applied to the machine. 

علاوه بر موارد ذكر شده در بالا، در تأسيسات داراي ترمز  
فقط ترمز مكانيكي، توجه كنيد كه وسيله فعال كننده 

وارد  كه نيرو به ماشين كند مي آزاد  راترمز هنگامي
  .مي گردد

7.12.14.2 Inspection made with power off 

Open the mainline switch and proceed as 
follows: 

   انجام بازرسي با برق قطع7-12-14-2 

  : كرده و بشرح زير اقدام كنيد)قطع (كليد خط اصلي را باز

Examine the brake and drum to determine that 
the brake linings are free of oil and whether 
there is any scoring of the drum. 

 هستند و آيا چربيبراي تعيين اينكه لنتهاي ترمز عاري از  
شده است، ترمز و كاسه نخراشي بر كاسه ترمز ايجاد هيچ 

  .آن را آزمايش كنيد

Check the oil level of oil immersed coil type 
brakes. If the elevator has been running, the 
brake drum may be warm but should not be 
uncomfortable to the touch. A hot drum usually 
indicates a dragging brake shoe.     

سطح تراز روغن ترمزهاي نوع مارپيچ غوطه ور در روغن را  
اگر آسانبر كار مي كرده است، كاسه ترمز . بررسي كنيد

 در  گرمي آنممكن است گرم باشد ولي توصيه مي شود
. در صورت لمس آن ناراحت كننده باشدحدي نباشد كه 

سخت كشيده نشان از كفشك ترمز معمولاً يك كاسه داغ 
  . داردشده

Note: 

The design of the actuating linkage of some 
brakes is such that a single unit or link is used 
both to govern the spring pressure applying the 
brake shoes when the brake applies and the 
amount of clearance between the brake shoes 
and the brake drum when the brake is released. 
With this type of design, it is possible to 
improperly adjust the releasing feature so that 
it will prevent the brake shoes from gripping 
the brake drum when the brake applies. The 
adjustment of this type of brake should be 
examined to determine that the adjustment is 
such that the brake shoes are not prevented 
from properly applying and that there is 
sufficient margin in the adjustment for the 
brake lining wear (No part of the brake should 
contact the machine for at least the thickness of 
the lining).   

  :يادآوري 
اي اسـت،   بعضي ترمزها به گونه   شونده  طراحي اتصال فعال    

 براي كنترل فشار فنر اعمـال       تنهادستگاه يا اتصال     يك   كه
هنگــام ترمــز گــرفتن و هــاي ترمــز در شــده روي كفــشك

ها و كاسه ترمز وقتي ترمز      همچنين مقدار لقي بين كفشك    
با ايـن نـوع طراحـي، ايـن         . شودرها مي گردد، استفاده مي    

امكان وجود دارد كه وسيله آزاد كننده ترمز بطور نامناسب          
اي كـه بهنگـام ترمـز از گيركـردن          تنظيم گـردد بـه گونـه      

 توصـــيه . كفـــشكها بـــه كاســـه ترمـــز جلـــوگيري كنـــد
تنظيم اين نوع ترمزها آزمايش گـردد تـا تعيـين            مي شود، 

اي اســت كــه شــود كــه تنظــيم ايــن نــوع ترمــز بــه گونــه
كفشكهاي ترمز از ترمز كردن مناسب بازداشته نمي شـوند          

كـافي بـراي سـايش لنتهـا در         اضافي به انـدازه      ضخامتو  
توصيه مي شود هـيچ بخـشي از ترمـز          (تنظيم وجود دارد،    

كم ضخامت لنت آن با ماشـين تمـاس نداشـته           دستبراي  
  ).باشد
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7.12.15 Motor-generator sets used with 
generator-field control 

Motor-generator sets and exciters which are 
part of the elevator control system should 
operate smoothly without excessive noise or 
vibration, and should be inspected as outlined 
in 7.12.13. 

)موتور( ميوانه–)مولد( زايانه مجموعه7-12-15 
  )مولد(بكار رفته با كنترل ميداني زايانه 

 كه بخشي از مولدهاي راه انداز ميوانه و – زايانه مجموعه
 بدون نوسان يا صداي  بايدسامانه كنترل آسانبر هستند

  اي كــه درنند و به گونه كاركنرمي از حد بــه بيش
  . شرح داده شده است بازرسي شوند7-12-13

Motor-generator sets and rectifying units used 
to convert AC to DC for the operation of one 
or more elevators, but which are not one of the 
units of the generator-field control system are 
not considered to be part of the elevator 
equipment. 

 ميوانه و واحدهاي يكسو كننده بكار رفته – زايانه مجموعه 
 به جريان مستقيم (AC)براي تبديل جريان متناوب 

(DC)كه جهت كاركردن يك يا چند آسانبر استفاده   
 –شوند، ولي يكي از واحدهاي سامانه كنترل ميدانيمي
  ه نيستند، به عنوان بخشي از تجهيزات آسانبر محسوبزايان

  .نمي شوند
7.12.16 Controller mechanisms, wiring and 
fuses 

The following inspection procedure applies to 
all the control mechanisms, including starting 
panels for motor-generator sets which are part 
of the elevator control system signal panels, 
elevator controller panels, dispatching panels, 
selectors, etc. 

 سازوكارهاي كنترل كننده، سيم كشي و 7-12-16 
  فيوزها

روش بازرسي زير براي همه سازوكارهاي كنترل بكار 
 – زايانهتابلوهاي بكار اندازي مجموعهروند، شامل  مي

سامانه ) سيگنال ( نشانكيتابلوهايكه بخشي از ميوانه 
  توزيع،  تابلوهاي كنترل آسانبر،تابلوهايكنترل آسانبر ،

  .، و غيره  هستند)هاهگزينند( گردان  هايكليد
7.12.16.1 Inspection made with power off 

Open the mainline switch and proceed as 
follows: 

  عانجام بازرسي با برق قط 7-12-16-1 
  : كرده و بشرح زير اقدام كنيد)قطع (كليد خط اصلي را باز

Examine all relays, switches, connectors, 
control circuit rectifiers, transformers, 
capacitors, reactors, vacuum tubes, etc., and 
note: 

هاي مدار ها، يكسو كنندهها، كليدها، اتصال دهندههمه رله 
 واكنشگرها ها،خازن ،)مبدلها(ها  تراديسهكنترل،

، لامپهاي خلاء، غيره را آزمايش كنيد و به موارد )راكتورها(
  :زير توجه كنيد

- Any excessively worn or burned contacts, 
broken  connectors, broken or cracked 
resistance grids or resistance tubes; 

 از حد بيشسوخته و  )هايكنتاكت (هايتماس - 
، لامپ ها يا  هاي شكسته شده، اتصال دهندهسائيده

  ؛ شكسته شدهدار يا  تركشبكه هاي مقاومتي
- Proper fuse type and rating .No fuses 
should be jumped or started; 

 توصيه . فيوزهاي مناسب جرياننوع و ميزان - 
   باشد؛هنشد) بسته(يكسره يا زده شود هيچ فيوزي  مي

- Check for any jumper wires of temporary 
wiring changes; 

در تغييرات ) جهنده( كنسرهيك هايسيم بررسي - 
  سيم كشي موقتي؛

- Whether the equipment is clean;  - آيا تجهيزات تميز هستند؛  

- Any accumulation of combustible 
materials, especially on resistance grids or 
wires, or on control circuit rectifiers (a 
common cause of fire) ; 

مواد قابل اشتعال، به ويژه بر از  يتجمعهر گونه  - 
هاي هاي مقاومتي، يا يكسوكنندهروي شبكه ها يا سيم

  ؛) عمومي آتش سوزي استعاملكه يك (مدار كنترل 



 
Dec. 2009 /  1388آذر   IPS-I-GN-335(1)

 

 61

- Whether contacts of reverse-phase relay, 
where provided, are open; 

 در ، فاز معكوس رله)هايكنتاكت (هايآيا تماس - 
   باز هستند؛،اندجايي كه تأمين شده

- Excessively worn hinge pins and shunt 
wiring on relays or contactors; 

هاي موازي بيش از حد هاي لولا و سيم كشيخار - 
  ها؛ دهندهها يا اتصالفرسوده شده در رله

- Check mechanical interlock between 
relays. 

  .هابررسي قفل و بست بين رله - 

7.12.16.2 Inspection made with power on 

Close the mainline switch and proceed as 
follows: 

  انجام بازرسي با برق وصل 7-12-16-2 
 و به شرح زير اقدام )وصل كرده (كليد خط اصلي را بسته

  :دكني
Observe the operation of the control equipment 
when the elevator is run in each direction. Note 
any arcing of contacts, excessive heating of 
coils or resistances, and misalignment of 
relays, contactors, and switches. 

كه آسانبر در هر نگامي  هكاركرد تجهيزات كنترل را به 
به جرقه زدن . جهت حركت مي كند را مشاهده كنيد

ها  از حد گرم شدن سيم پيچبيش، )هاكنتاكت (تماس ها
ها ها، تماس دهنده رلهتنظيم نبودنها، و  مقاومتيا
  .و كليدها توجه كنيد) كنتاكتورها(

7.12.17 Absorption of regenerated power 

Where nonrotating rectifying units are used to 
supply DC power to the electric driving 
machine motor, means should have been 
prepared to absorb regenerated power so that 
the speed under overhauling load conditions 
will not exceed 125 percent of the up direction 
speed with rated load in the car. 

  جذب برق دوباره توليد شده 7-12-17 
 دستگاههاي غيرگردنده يكسوكننده براي  ازدر جايي كه

ماشين ) موتور(تأمين جريان برق مستقيم به ميوانه 
 برقي استفاده شده است، بهتر است وسايلي گرداننده

تأمين شده باشد تا برق دوباره توليد شده را جذب كند 
 درصد 125بطوري كه سرعت تحت شرايط بار اصلاحي از 

  .سرعت بالارفتن اتاقك با بار تأييد شده در آن تجاوز نكند
Inspect operating relays and resistances of the 
regenerative unit. 

هاي دستگاه دوباره توليد برداري و مقاومتهاي بهرهرله 
  .كننده برق را بازرسي كنيد

7.12.18 Lights, fire extinguishers, 
housekeeping, ventilation 

Check the machine room for the following: 

تميزنگهداري ها، آتش خاموش كنها،  چراغ7-12-18 
  ، تهويهموتورخانه

  :موتورخانه را براي موارد زير بررسي كنيد
- Adequate lighting;  - داشته باشد؛ در موتور خانه وجود روشنايي كافي  

- Housekeeping from the presence of any 
flammable liquids (flash point less than 
43°C) or materials not necessary for the 
operation and maintenance of the elevator; 

مايع نوع  هر موتور خانه تميز نگه داشته شود و - 
 درجه 43داراي نقطه اشتعال كمتر از (قابل اشتعال 

برداري و نگهداري ي بهرهيا موادي كه برا) سلسيوس
  آسانبر نياز نيستند در آنجا وجود نداشته باشد؛

- Mechanical ventilation and air 
conditioning are in operating condition and 
natural machine room ventilation is open 
and functioning;    

برداري تهويه مكانيكي و مطبوع در شرايط بهره - 
   و تهويه طبيعي موتورخانه باز باشد و كار كند؛باشد

- Fire extinguisher, proper class, mounting, 
and maintenance record tag. They should be 
properly mounted and maintained; 

 ، مناسبشود آتش خاموش كن با رده توصيه مي - 
 وجود داشته  نگهدارينحوه نصب و سابقه بستو بر
  ؛شده باشد بطور مناسب نصب و نگهداري و دباش
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- Access door should be self-closing, self-
locking and kept closed. 

توصيه مي شود درب دسترسي به موتورخانه از  - 
نوع خودبند و خود قفل شونده بوده و هميشه بسته 

  .نگهداشته شود
7.13 Inspection Made in Pit  7-13آسانبر در چاله  انجام بازرسي   

7.13.1 General-safety precautions 

The following precautions should be observed 
when making inspections due to the limited 
space available between the underside of the 
car and the pit floor when the car is level with 
the bottom terminal landing: 

    احتياط هاي ايمني عمومي7-13-1 
توصيه مي شود به علت فضاي محدودي كه بهنگام تراز 
شدن اتاقك با پاگرد پايانه زيرين بين سطح زير اتاقك و 

، احتياط هاي زير بهنگام انجام داردكف چاله آسانبر وجود 
  :بازرسي ها رعايت گردند

7.13.1.1 Before starting the inspection 

A danger-board had to be placed at each floor 
preferably on call push button switch. Users 
shall also be informed that the lift is under 
maintenance and inspection: 

    پيش از آغاز بازرسي7-13-1-1 
دكمه  اعلام خطر بايد ترجيحاً بر روي كليد تابلويك 

به كاربران .  در هر طبقه نصب گرددفراخوانفشاري 
همچنين بايد اطلاع داده شود كه آسانبر تحت نگهداري و 

  :بازرسي است
a) Have a person familiar with the operation 
of the elevator stationed in the car. 

را كه با كاركرد آسانبر آشنايي ) كاروري( شخصي )الف 
  .دارد در اتاقك بگذاريد

b) Issue the following instructions to the 
operator in the car: 

  دستورالعملهاي زير را به كارور درون اتاقك اعلام )ب  
  :كنيد

1) The car should be moved only when 
and as directed. 

اي كه  در موقع و به گونهفقط  بايستي اتاقك)1 
  .كنددستور داده مي شود حركت 

2) The operator in the car should repeat 
the directions and receive an OK before 
moving the car. 

 توصيه مي شود كارور درون اتاقك دستورها را )2 
تكرار كرده و قبل از حركت دادن اتاقك خوب 

  . شما را دريافت كرده باشد(OK)است 
3) To prevent accidental starting of the 
car, the operator should immediately 
follow each stop, perform one of the 
followings: 

 اتفاقي اتاقك، توصيه حركت براي جلوگيري از )3 
مي شود كارور بلافاصله پس از هر ايستادن اتاقك 

  :يكي از كارهاي زير را انجام دهد

- Open the emergency stop switch in 
the car; 

اضطراري درون اتاقك را باز توقف كليد  -
  كند؛

- Where interlocks or contacts are 
provided, open the hoistway or car 
door, or gate as soon as the car stops 
and keep it open until directed to move 
the car; 

 ا تماسهايييدر جايي كه قفل و بست  -
، به مجرد بكار رفته است) هاييكانتكت(

ايستادن اتاقك، درب يا دروازه چاه آسانبر يا 
اتاقك را باز كند و آنرا باز نگهدارد تا اين كه 

  دستور حركت دادن اتاقك صادر گردد؛

- Secure the operating rope on 

handrope operated elevators. Car rope 

locks are effective in preventing 

operation of the handrope operating 

برداري آسانبرهاي كاركننده با طناب بهره -
قفلهاي طناب . طناب دستي را محكم كند

اتاقك فقط هنگامي كه اتاقك در پاگردي است 
هاي راه بند بين گويكه در آنجا قفل طناب 
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device only when the car is at a 

landing where the rope lock is between 

the stop balls on the hand rope. 

روي طناب دستي قرار دارد، در جلوگيري از 
كاركرد وسيله كاركننده با طناب دستي موثر 

  .هستند
c) Test the operation of the following, 
where provided, as outlined in this 
Standard: 

 آنها را به وجود دارند، در جايي كه موارد زير )ج  
اين استاندارد شرح داده شده است اي كه در گونه

  :آزمون كنيد
1) Car emergency stop switch and pit stop 
switch (see 7.9.3 and 7.13.2) ; 

كليد ايستاندن اضطراري اتاقك و كليد ايستاندن  )1 
 و  3-9-7نگاه كنيد بــه(در چـالـه آسانبر 

  ؛)7-13-2
2) Car door or gate electric contacts (see 
7.6) ; 

نگاه كنيد (هاي برقي درب يا دروازه اتاقك تماس )2 
  ؛)6-7به 

3) Hoistway door or gate interlocks or 
electric contacts (see 7.1 through 7.4). 

   يا درب يا دروازه چاه آسانبريقفل و بستها )3 
  ).4-7 تا 1-7نگاه كنيد به (تماسهاي برقي 

Be extremely cautious about entering 

pits of handrope operated elevators 

which have neither emergency stop 

switches nor electrical protective 

devices on hoistway or car doors or 

gates. Such cars can be started by 

persons operating the hand rope from 

any landing even where hoistway 

gates 1.650 m. high equipped with 

mechanical door or gate-locking 

devices are provided. 

هاي آسانبرهاي كاركننده در مورد ورود به چاله 
هاي با طناب دستي كه روي درب ها يا دروازه

چاه آسانبر يا اتاقك نه كليدهايي براي 
ايستاندن اضطراري و نه وسايل محافظت كننده 

-چنين اتاقك.  بسيار محتاط باشيد،برقي دارند

هايي مي توانند به وسيله اشخاصي كه طناب 
هاي ر پاگرد حتي جايي كه دروازهدستي را از ه

 متر مجهز به 650/1 بلنديچاه آسانبر با 
وسايل قفل كننده مكانيكي درب يا دروازه 

  .اند، بكار انداخته شوندشده

d) Where the direction of movement of the 
car is automatically controlled as in signal 
operation, collective operation, and group-
automatic operation, see that the direction 
control is set so that the car, when started, 
will move in the direction required as 
outlined in "h" of General-Safety 
Precautions for Inspections Made From the 
Top of Car in 7.11. 

ركت اتاقك مانند كاركرد   درجايي كه جهت ح)د  
نشانگي، كاركرد اشتراكي، و كاركرد خودكار گروهي به 

شود، ببينيد كه كنترل صورت خودكار كنترل مي
اي تنظيم مي شود كه اتاقك به هنگام  به گونه،جهت

بكار انداخته شدن در جهت لازمي حركت مي كند كه 
احتياط هاي ايمني عمومي براي ) ح(در بند فرعي 

 شرح داده 11-7بازرسي از روي سر اتاقك در انجام 
  .شده است

e) Determine that the control, where means 
are provided, is set so that it will not 
respond to any corridor calls. 

 تعيين كنيد در جايي كه وسايل آن تأمين شده )ه 
  هيچاست، كنترل طوري تنظيم شده است كه به

  . پاسخ  ندهدها راهرو از ينفراخوا
7.13.1.2 Before entering the pit  7-13-1-2 پيش از وارد شدن به چاله آسانبر    

a) Open the stop switch adjacent to the pit 
access door where provided; 

 كليد ايستاندن كنار درب دسترسي چاله آسانبر )الف 
  را اگر تأمين شده است بازكنيد؛
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b) Open mainline disconnect switch if 
firemen service requirements allow by-
passing of the interlocks. Generally this 
type of operation is prohibited; 

ش نشانها ناديده گرفتن آت اگر الزامات خدمات )ب 
قفل و بستها را اجازه دهد، كليد قطع كننده خط اصلي 

  بطور كلي اين نوع كاركرد ممنوع است؛. يدرا باز كن

c) Plan where to take refuge in case the car 
inadvertently moves toward the pit; 

برنامه ريزي كنيد تا در حالتي كه اتاقك به صورت  )ج  
سهوي به طرف چاله آسانبر حركت مي كند كجا پناه 

  بگيريد؛
d) Determine the undercar clearance which 
will be available should the car stop on the 
bumpers or on the compressed buffers; 

 در حالتي كه اتاقك بر سپرها يا ضربه گيرهاي )د  
، فضاي آزادي كه در زير اتاقك ايستدميفشرده شده 

   كنيد؛بررسيموجود خواهد بود را 
e) Where adequate undercar clearance is not 
available, provide temporary undercar 
blocking to insure the necessary clearance. 

 در جايي كه فضاي آزاد كافي در زير اتاقك موجود )ه  
نباشد، براي تأمين فضاي آزاد لازم در زير اتاقك، زير 

  .بندي موقت پيش بيني كنيد
7.13.1.3 On entering the pit, the pit stop switch 
should be opened and should only be closed if 
it is desired that the person in the car move it 
for the purpose of inspection. Where no pit 
stop switch is installed, operation of elevators 
can be prevented by blocking open the 
compensating-rope-sheave switch or the 
bottom final terminal limit switch when 
provided. 

به هنگام ورود به چاله، توصيه مي شود   7-13-1-3 
 كرده روشنچاله براي ايستاندن اتاقك را موجود در كليد 

شود فقط اگر نياز باشد كه شخص درون و توصيه مي
اتاقك آنرا براي بازرسي حركت دهد كليد مذكور را 

در جايي كه كليد ايستاندن در چاله نصب . خاموش نمايد
يد قرقره شياردار طناب نشده باشد، در صورت تأمين كل

 نهايي زيرين، ميتوان با ممانعت جبراني يا كليد حد پايانه
كردن از باز شدن اين كليدها از كاركرد آسانبر جلوگيري 

  .كرد
7.13.1.4 After entering the pit, determine 
whether the counterweight runway of the 
elevator being inspected or of any adjoining 
elevator located in or adjacent to the pit of the 
elevator being inspected is equipped with 
counterweight guards. 

 پس از وارد شدن به چاله، تعيين كنيد آيا 7-13-1-4 
مسير حركت وزنه تعادل آسانبري كه در حال بازرسي 

ر چاله آسانبر است يا هر آسانبر همجواري كه درون يا كنا
در حال بازرسي است به حفاظ هاي وزنه تعادل مجهز شده 

  .است
If no counterweight guards are provided, every 
precaution must be taken to keep clear of 
descending counterweights. 

 باشد، همه نداشته وجود وزنه تعادل ظي براياگر هيچ حفا 
 رعايت گردد تــا مسير پايين آوردن جوانب احتياط بايد

  .هاي تعادل عاري از مانع باشدوزنـه
Take every precaution to make sure that no 
part of the body projects into portions of any 
adjoining elevator hoistway area. 

همه جوانب احتياط را رعايت كنيد تا مطمئن شويد كه  
 هر چاه محوطهدن درون قسمتهايي از هيچ بخشي از ب

  .آسانبر همجوار قرار نگيرد
7.13.1.5 Do not enter wet pits carrying an 
electric extension light. Under such conditions 
avoid contact with any parts of the terminal 
limit or other switches. A number of fatal 
accidents have occurred as a result of failure to 
observe these precautions. It is recommended 
that the owner be required to remove any water 
in the pit prior to the inspection. 

 سيار چراغ بابه چاله نمناك آسانبر هرگز  7-13-1-5 
خش از در چنين شرايطي از تماس با هرب. برقي وارد نشويد

شماري . كليد حد پايانه يا كليد هاي ديگر خودداري كنيد
 در اثر رعايت نكردن اين احتياط ها به مرگباراز حوادث 

پيشنهاد مي شود مالك قبل از بازرسي . ع پيوسته استووق
  .آب چاله را خالي كند
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7.13.2 Pit, pit stop switch, and pit light 

 

Determine whether the pit is clear of refuse, 
water or combustible material or is being used 
for storage. Notify the owner to correct such 
conditions. Also note whether a ladder has 
been provided for pits exceeding 0.9 m. In 
depth below the sill of the pit access door. 

چاله براي ايستاندنجود درموچاله، كليد 7-13-2 
   چراغ چاله واتاقك

تعيين كنيد آيا چاله عاري از پسماند، آب يا مواد قابل اشتعال 
به مالك اعلام كنيد كه . است يا براي انبار استفاده شده است

همچنين توجه كنيد كه آيا نردباني . اين شرايط را اصلاح كند
 زير آستانه درب  متر در9/0هاي با عمق بيشتر از براي چاله

  .دسترسي به چاله تأمين شده است
Where a pit stop switch is provided, check the 
type, location, and operation with the car 
moving in the up direction while in the pit. 

چاله براي ايستاندن موجود در در جايي كه يك كليد  
 كه در چاله هستيد و انيزماتاقك تأمين شده است، در 

اتاقك در حال حركت به سمت بالا است، نوع، محل و 
  .كاركرد كليد را بررسي كنيد

Open switch and have the operator try to move 
the car. The car should not move when this 
switch is open. Check the operation of the pit 
light. 

د و از كارور بخواهيد تا  سعي كند اتاقك   كنيقطعكليد را  
 است قطعهنگامي كه اين كليد . را به حركت درآورد

كاركرد چراغ چاله را بررسي . كندحركت نبايستي اتاقك 
  .كنيد

7.13.3 Car and counterweight oil buffers 

Oil buffers, or their equivalent, are required by 
IPS-G-GN-370 for elevator cars and their 
counterweights, where the rated speed is more 
than 1m/s. 

  اتاقك و ضربه گيرهاي روغني وزنه تعادل 7-13-3 
 استانداردبوسيلهل آنها دگيرهاي روغني يا معاضربه

  IPS-G-GN-370هاي  براي اتاقكهاي آسانبر و وزنه
 متر در 1 بيشتر از مجاز در جايي كه سرعت ،تعادل آنها
  . الزامي شناخته شده است،ثانيه است

Make the following examinations:  آزمايشهاي زير را انجام دهيد:  

a) Check the bolts holding the buffers and 
mounting to determine that they are tight; 

گيرها و پايه آنها را ربههاي نگهدارنده ض پيچ مهره)الف 
براي اين كه  تعيين  شود آنها محكم هستند، بررسي 

  كنيد؛
b) Check the buffer oil level by the means 
provided to determine that it is within the 
maximum and minimum allowable limits. If 
the oil level is low or high, the owner 
should be required to have the oil brought to 
proper level; 

گير را به كمك وسايل تأمين  سطح روغن ضربه)ب  
شده جهت تعيين اين كه در حدود مجاز بيشينه و 

اگر سطح روغن پايين يا . كمينه است، بازرسي كنيد
بالا است، توصيه مي شود از مالك بخواهيد تا سطح 

  ند؛روغن را به سطح مناسب برسا
c) Test the plunger for excessive side play;   ور انگشتي را از نظر لقي كناري  پيستون غوطه)ج 

  از حد آزمون كنيد؛ بيش
d) Determine that the plunger is free of dirt 
or rust; 

 تعيين كنيد كه پيستون غوطه ور انگشتي عاري از )د  
  .چرك و رنگ است

e) Check the buffer marking plate for 
compliance with IPS-G-GN-370. 

  صفحه نشانه گذاري ضربه گير را براي مطابقت با  )ه  

IPS-G-GN-370بررسي كنيد .  
Note: 

See 8.3 and 9.2 for Periodic Tests of Oil 
Buffers. If a new buffer has been installed, it 

 :يادآوري 
گيرهاي روغني نگاه كنيد به اي ضربهبراي آزمون هاي دوره

 نصب شده باشد، آن بايد به عياگر ضربه گير نو.  2-9 و 8-3
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must be tested as outlined in 9.2. شرح داده شده است آزمون شود2-9اي كه در گونه .  
7.13.4 Car and counterweight spring buffers 

Check car and counterweight spring buffers to 
determine that: 

    ضربه گيرهاي فنري اتاقك و وزنه تعادل7-13-4 
هاي فنري اتاقك و وزنه براي تعيين موارد زير ضربه گيري

  :تعادل را بررسي كنيد
a) They and their supports are securely 
fastened in place; 

نري و نگهدارنده هاي آنها بطور  ضربه گيرهاي ف)الف 
  اند؛محكم در جاي خود بسته شده

b) They are vertical and in alignment with 
striker plates on the car or counterweight; 

 عمودي بوده و با صفحه هاي ضربهضربه گيرها  )ب  
   روي اتاقك و وزنه تعادل همراستا هستند؛زن

c) Springs are properly seated in the cup or 
other mounting provided; 

 فنرها بطور مناسب در كاسه يا ديگر پايه هاي )ج  
  نشينند؛تأمين شده فرو مي

d) Springs have not been deformed, 
obviously weakened, or damaged; 

 فنرها تغيير شكل پيدا نكرده، آشكارا ضعيف نشده )د  
  د،انيا آسيب نديده

e) The buffer marking plate complies with 
IPS-G-GN-370. 

 IPS-G-GN-370 با  گيرگذاري ضربه نشانهصفحه)  ه 
  .مطابقت دارد

7.13.5 Car and counterweight solid bumpers 

Check car and counterweight solid bumpers to 
determine that: 

   اتاقك و وزنه تعادلتوپر  سپرهاي 7-13-5 
 اتاقك و وزنه تعادل را براي تعيين موارد زير توپرسپرهاي 

  :بررسي كنيد
a) They and their supports are securely 
fastened in place; 

 سپرها و نگهدارنده هاي آنها بطور محكم در )الف 
  اند؛محل خود بسته شده

b) No damage or deterioration exists;   وجود فرسودگيهيچ آسيب ديدگي يا در آنها  )ب 
  ندارد؛

c) They are vertical and in alignment with 
the striker plates of the car counterweight. 

 زن عمودي بوده و با صفحات ضربهضربه گيرها )ج  
  .اتاقك و وزنه تعادل همراستا هستند

7.13.6 Counterweight guards 

Check that guards are in place. Where guards were 
not provided, they should be recommended in 
accordance with IPS-G-GN-370. 

    حفاظ هاي وزنه تعادل7-13-6 
در جايي . ي كنيد كه حفاظ ها در جاي خود هستندبررس

كه حفاظي تأمين نشده است، توصيه مي شود نصب آنها 
  . پيشنهاد گرددIPS-G-GN-370 مطابق با 

7.13.7 Speed governor-rope-tension devices 

Examine the governor-rope tension device and 
determine whether: 

  ناب ناظم سرعت  وسايل كشش ط7-13-7 
وسيله كشش طناب ناظم را آزمايش كنيد و تعيين كنيد 

  :آيا
a) There is sufficient remaining travel of the 
sheave frame to maintain tension in the 
governor rope; 

براي نگهداشتن كشش در طناب ناظم، جابجايي ) الف 
  رد؛ وجود دادارباقيمانده كافي قاب قرقره شيار

b) The frame moves freely in its guides;   كند؛  قاب بطور آزاد در راهنماهاي خود حركت مي)ب  

c) The operation of the sheave while the car 
is in motion, reveals no excessive wear of 
the sheave, shaft, or bearings, and that all 
parts are lubricated;  

 در حالي كه اتاقك در حركت است، كاركرد قرقره )ج  
از حد قرقره شياردار، ميله يا   بيشسايششياردار 
دهد و همه قطعات مينهاي آن را نشان ياتاقان

  اند؛روغنكاري شده
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d) Check for excess lubricant or other 
contaminants that may get on the governor 
rope; 

- از حد يــا آلوده كنندهبيش سازنارووجود  براي )د 

هاي ديگري كه ممكن است بر روي طناب ناظم جمع 
  شوند بررسي كنيد؛

e) With the car operating, listen for noise 

caused by rubbing or bearing in a failure 

mode. Lifting of the tension weights with 

the car at rest and the stop switch in the stop 

position may also assist in detecting defects. 

 در حالي كه اتاقك كار مي كند، به صدايي كه در )ه  
ا تحمل بار ايجاد يحالت شكستگي در اثر مالش 

هاي كششي در بلند كردن وزنه. شود گوش دهيد مي
حالي كه اتاقك بي حركت است و كليد ايستاندن در 

 است، همچنين ممكن است به يافتن دننوضعيت ايستا
  .معايب كمك كند

7.13.8 Compensating chains, ropes and 
compensating-rope tension-sheaves 

Where compensating ropes or chains are used, 
determine that: 

هاي   زنجيرهاي جبراني، طناب ها و قرقره7-13-8 
  طناب جبرانيكششي شياردار 

يي كه از طناب ها يا زنجيرهاي جبراني استفاده شده در جا
  :است تعيين كنيد كه

a) There is sufficient remaining travel of the 
sheave frame to maintain tension in the 
compensating ropes and to operate the 
compensating sheave switch. Ropes should 
have sufficient tension to remain within the 
sheave grooves; 

 براي ادامه داشتن كشش طناب هاي جبراني و )الف 
بكار انداختن كليد قرقره شياردار جبراني، جابجايي 

توصيه . باقيمانده كافي قاب قرقره شياردار وجود دارد
ش كافي براي باقيماندن در درون شها كشود طنابمي

   باشند؛شيارهاي قرقره شياردار داشته
b) The sheave frame moves freely in the 
guides while the car is in motion; 

 قاب قرقره شياردار در حالي كه اتاقك در حركت )ب 
  است به آزادي درون راهنماها حركت مي كند؛

c) There is no evidence of excessive wear of 
the sheave, shaft, or bearings and that all 
parts are lubricated; 

 از حد قرقره شياردار، بيش سايش  از هيچ علائمي)ج 
 روانكاريها وجود ندارد و همه قطعات ميله يا ياتاقان

  اند؛شده
d) The car stops when the switch or 
switches operated by the compensating 
sheave frame are opened. Open these 
switches by hand while the car is in motion 
at lowest operating speed; 

به وسيله قاب قرقره كه  هنگامي كه كليد يا كليدها )د 
 اند، قطع شدهشوندبكار انداخته ميجبراني شياردار 
اين كليدها را در حالي كه اتاقك در . ايستداتاقك مي

 قطعترين سرعت كاري در حركت است با دست پايين
  نيد؛ك

e) The compensating ropes or chains are 
properly hung securely fastened to the 
underside of car and counterweight; 

 زنجيرهاي جبراني بطور مناسب آويزان يا طناب ها )ه  
هستند و محكم به سطح زير اتاقك و وزنه تعادل بسته 

  اند؛شده
f) Inspect the portion of the compensating 
chains or ropes and their fastenings that 
could not be inspected from the car top. 
Where chains are used, examine for wear at 
mating links.  

 از زنجيرها يا طناب هاي جبراني و بخشآن  )و 
هاي آنها كه امكان بازرسي آنها از بالاي اتاقك بستنده

در جايي كه از زنجير . ه است را بازرسي كنيدنبود
 آن را در محل جفت شدن سايشاستفاده شده است، 

  .ها آزمايش كنيدحلقه
(See 7.11.3-g, 7.11.4, 7.11.5 and 7.11.6)  ) 6-11-7 و 5-11-7، 4-11-7ز، -3-11-7نگاه كنيد به(  
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7.13.9 Compensating-rope tension-sheave 
locking device 

Where a locking device is provided for holding 
to compensating-rope tension-sheave locked 
during the operation of the safety or buffer, this 
device should be examined to determine that it 
is in working condition. 

  وسيله قفل كردن قرقره شياردار كششي7-13-9 
  طناب جبراني

در جايي كه يك وسيله قفل كننده براي قفل نگهداشتن قرقره 
شياردار كششي طناب جبراني بهنگام كاركرد وسيله ايمني يا 
ضربه گير تأمين شده است، توصيه مي شود اين وسيله را براي 

  .تعيين اين كه در شرايط كاركردن قرار دارد آزمايش كنيد
7.13.10 Rope, wheel and lever operating 
devices 

Examine any portion of operating ropes and 
their sheaves located under the car or in the pit 
(see 7.9.3.4, 7.11.4, 7.11.5 and 10.3). 

  طناب، چرخ و وسايل بكارانداز اهرمي 7-13-10 
  

هاي شياردار هر بخش از طناب هاي بهره برداري و قرقره
اند را آزمايش  يا در چاله آسانبر واقع شدهكه در زير اتاقك

  و5-11-7، 4-11-7، 4-3-9-7نگاه كنيد به (كنيد 
 10-3.(  

7.13.11 Lower final terminal stopping switch 

Check and hand test the lower final terminal 
stopping switch in the same manner as outlined 
for upper final terminal stopping switch in 
7.11.9. 

    كليد ايستاندن پايانه نهايي پايين تر7-13-11 
كليد ايستاندن پايانه نهايي  پايين تر  را به همان روشي 

 9-11-7كه براي كليد ايستاندن پايانه نهايي بالاتر در 
  .شرح داده شده است بررسي و با دست آزمون كنيد

7.13.12 Bottom car and counterweight 
runby and clearance 

With the car level with the top terminal 
landing, visually check the distance between 
the bottom of the counterweight and the top of 
the counterweight buffer in the pit, or where a 
gravity-return counterweight buffer is used, 
between the buffer plunger and the striker 
block in the pit. 

  فاصله آزاد و دررو زير اتاقك و وزنه تعادل 7-13-12 
  

، قرار دارد با پاگرد پايانه بالا  در ترازدر حالي كه اتاقك
فاصله بين سطح زيرين وزنه تعادل و بالاي ضربه گير وزنه 
تعادل در چاله، يا در جايي كه از يك ضربه گير وزنه تعادل 

 گرانشي استفاده شده است، فاصله بين پيستون -برگشتي
غوطه ور انگشتي ضربه گير و  بلوك ضربه زن در چاله را 

  . با چشم بررسي كنيد

In some cases, removable blocking is furnished 
in connection with the counterweight buffer, to 
provide adjustment following rope stretch in 
order to secure proper counterweight runby 
without shortening the ropes. If smooth metal 
plates are used for blocking, recommend that 
the blocking be secured in place so as to avoid 
the possibility of a plate being picked up by 
suction if it should become coated with oil. 

بل برداشت در ارتباط با در بعضي حالات، زير بندي قا 
ضربه گير وزنه تعادل تأمين شده است تا پس از كشيدگي 
طناب امكان تنظيم آن به منظور تأمين دررو مناسب براي 

اگر . وزنه تعادل بدون كوتاه كردن طنابها فراهم گردد
صفحات فلزي صاف براي زيربندي استفاده شده باشند، 

اي از لزي بالايهبراي دوري جستن از اين كه اگر صفحه ف
روغن پوشيده شود ممكن است با مكيده شدن از جا بلند 
شود، پيشنهاد كنيد اين صفحات زيربندي در محل خود 

  .محكم بسته شوند
If there has been an obvious change such as a 
new buffer, new buffer mounting, or new rope 
fastenings, check the distance from the car 
buffer striker plate to the top of the car buffer 
(spring or oil). 

گير نو، يا ، پايه ضربه  نواگر تغيير آشكاري مانند ضربه گير 
هاي نو طناب انجام گرفته باشد، فاصله بين صفحه بستنده

فنري يا  (زنضربه زن اتاقك به ضربه گير  و روي ضربه 
  .سي كنيدرا برر  اتاقك) روغني

Check the car top (determined in 7.11.2) and  شيده شده باشند، فاصله اگر طناب هاي آويز بيش از حد ك
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counterweight clearance to determine if the 
suspension ropes have stretched excessively. 
Shortening or refastening the suspension ropes 
will also affect these clearances. 

و وزنه تعادل را ) 2-11-7تعيين شده در (آزاد سراتاقك 
كوتاه كردن و دوباره بستن طناب هاي آويز . تعيين كنيد

  .همچنين در اين فواصل آزاد تأثير مي گذارد

7.13.13 Traveling cables 

Examine the lower portion of the traveling 
cables and their connections to the car as 
outlined in 7.11.19. The cables should not 
touch the pit floor or rub against any other 
equipment. Examine visible portion of cable 
for wear, twist, or damage. 

   هاي متحركبافه  7-13-13 
را هاي متحرك و اتصالات آنها به اتاقك بافهبخش پاييني 

 شرح داده شده است آزمايش 19-11-7همانگونه كه در 
 ها با كف چاله تماس پيدا نكنندبافهتوصيه مي شود . كنيد
بخش هاي آشكار .  به تجهيزات ديگري ماليده نشوندو يا
، پيچيدگي يا آسيب ديدگي آزمايش سايشرا از نظر  بافه

  .كنيد
7.13.14 Car frame (sling) and platform 

Examine the portion of the car frame 
accessible from the pit and determine whether 
all fastenings, including those between the car 
frame and the platform are securely in place 
and that the frame is not distorted. 

  و سكو) فلاخن(قاب اتاقك  7-13-14 
ك را كه از چاله قابل دسترس است بخشي از قاب اتاق

ها شامل آزمايش كنيد و تعيين كنيد آيا همه بستنده
آنهايي كه بين قاب اتاقك و سكو هستند بطور محكم در 

  .محل خود قرار دارند و قاب پيچ و خم برنداشته است

Examine the car and counterweight buffer 
strike plates to determine that they have not 
been deformed or removed. Unless the plate is 
parallel with the car platform or the 
counterweight frame and is perpendicular to 
the buffer, the buffer may be deflected upon 
contact. 

صفحات برخورد ضربه گير اتاقك و وزنه تعادل را براي  
اند آزمايش ر شكل نداده يا از جا در نرفتهتعيين اينكه تغيي

ضربه گير ممكن است در اثر برخورد كج شود مگر . كنيد
اين كه صفحه برخورد با سكوي اتاقك يا قاب وزنه تعادل 

  .موازي بوده و عمود بر ضربه گير باشد

Examine the frame and platform members and 
their fastenings. Many freight elevators, not 
designed for power truck loading, have been 
seriously overloaded resulting in the fracture of 
sling members or other damage. Distorted or 
straightened members, blistered paint, exuded 
rust from between members or around bolts or 
rivets, and oil bubbles on members, may all be 
clues to a cracked or fractured member. Where 
examination reveals the possibility of a 
fracture, a complete check should be made 
(see. 7.11.17 for checking crosshead 
connections). 

. كنيدهاي آنها را آزمايش اجزاء قاب و سكو و بستنده 
آسانبرهاي باري كه براي بارگيري با باركش هاي بسياري 

  در آنها از حدبيش، بارگيري نشده بودندبرقي طراحي 
باعث پاره شدن طناب آلات قاب اتاقك يا آسيب 

كج يا راست شدگي اجزاء، . هاي ديگر شده است ديدگي
برآمدگي رنگ، بيرون زدگي زنگ از بين اجزاء يا اطراف 

ها، و حباب هاي روغن بر روي اجزاء ره يا پرچهاي مهپيچ 
هايي از يك جزء ترك خورده همه آنها ممكن است نشانه

در جايي كه آزمايش امكان يك شكستگي . يا شكسته باشد
را آشكار مي سازد، توصيه مي شود بررسي كاملي انجام 

براي بررســي اتصــالات كلاهك قاب نگاه كنيد (گيـرد 
  ).17-11-7بــه 

Check any platform toe guards and aprons on 
entrance sides and determine whether they are 
securely fastened to the platform (also see 
7.10.5). Check platform balancing weights and 
determine whether they are securely fastened. 

اي روي سمت هاي حفاظ سرپنجه اي سكو و پيشبند ه 
ورودي آن را بررسي كنيد و تعيين كنيد آيا آنها بطور 

  همچنين نگاه كنيد به( محكم به سكو بسته شده اند
وزنه هاي متعادل كننده سكو را بررسي كنيد و ).7-10-5

  .تعيين كنيد كه آنها بطور محكم بسته شده اند
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7.13.15 Car and counterweight bottom guide 
shoes and safety parts 

Examine the car and counterweight guiding 
members and their fastenings to determine that 
they are properly secured, aligned and 
adjusted, and that they are not worn 
excessively. 

 كفشك هاي راهنماي زيرين اتاقك و وزنه7-13-15 
  ت وسايل ايمنيتعادل و قطعا

هاي آنها را براي تعيين اجزاء اتاقك و وزنه تعادل و بستنده
آنكه آنها بطور مناسب محكم، همراستا بسته شده و تنظيم 

  .اند، آزمايش كنيداند و بيش از حد فرسوده نشدهشده

Determine that all moving parts of the safety 
are lubricated, not corroded, free to operate, 
and that under ordinary operating conditions, 
the clearance between the guide rail and each 
rail gripping face of the safety parts is correct. 
The safety-drum rope and any deflecting rope 
sheaves and their fastenings should be 
inspected to determine that they are not worn 
excessively nor corroded, that rope sheaves are 
securely fastened, and are in operating 
condition. 

تعيين كنيد كه همه قطعات متحرك وسايل ايمني  
، خوردگي پيدا نكرده، براي كار كردن اندروغنكاري شده

 و نماي گيركننده نرده آزادند و فاصله آزاد بين نرده راهنما
. صحيح استتحت شرايط كار عادي قطعات وسايل ايمني 

توصيه مي شود، طناب طبلك ايمني و هر قرقره شياردار 
هاي آنها را براي تعيين كج كننده مسير طناب و بستنده

آن كه آنها بيش از حد فرسوده نشده و خوردگي پيدا 
محكم بسته هاي شياردار طناب بطور اند و قرقرهنكرده
  .اند و در شرايط كاركردن قرار دارند، بازرسي كنيدشده

Check the operation of safety switches when 
located under the car. 

كاركرد كليدهاي ايمني را هنگامي كه در زير اتاقك قرار  
  .اند بررسي كنيدداده شده

The buffer portion of Type C safeties should be 
checked to determine that the oil level is within 
allowable limits and the buffer compression 
switch and the oil level device should be tested 
for proper functioning (for types of safeties and 
governors see Appendix B). 

 را Cمني نوع توصيه مي شود بخش ضربه گير وسايل اي 
براي تعيين آن كه سطح روغن در حدود مجاز قرار دارد و 
كليد فشاري ضربه گير و وسيله نمايشگر تراز سطح روغن 

براي نوع وسايل (براي كاركردن مناسب است، آزمون كنيد 
  ).ايمني و ناظم ها نگاه كنيد به پيوست ب

8. INSPECTIONS AND TESTS NOT 
LONGER THAN TWELVE MONTHS FOR 
ELECTRIC ELEVATORS 

In addition to making the inspections and tests 
outlined in 8.1 through 8.5 the inspector should 
follow the procedures outlined in Sections 7. 

 تر از دوازده  بازرسي ها و آزمون هاي نه طولاني-8 
  ماه براي آسانبرهاي برقي

جام بازرسي ها و آزمون هاي شرح داده شده در علاوه بر ان
، توصيه مي شود بازرس روش هاي شرح داده 5-8 تا 8-1

  . را دنبال كند7 قسمت شده در 
The governor, safety, and buffer tests are to be 
performed by a competent elevator mechanic. 
The inspector should only witness such tests. 

آزمون هاي ناظم، وسيله ايمني و ضربه گير بايد توسط  
توصيه . يك مكانيك صاحب صلاحيت آسانبر انجام شود
  .مي شود بازرس فقط اين آزمون ها را نظارت كند

8.1 Inspection of the Governor Rope System 

Make a general examination of the governor 
rope system including the condition of the 
governor, governor rope, governor rope tension 
sheave assembly and the releasing carrier. 
Check to determine that the proper type of 
rope, identified on the governor marking plate, 
has been installed. 

   بازرسي سامانه طناب ناظم8-1 
 عمومي را از سامانه طناب ناظم شامل شرايط يك امتحان

ناظم، طناب ناظم، مجموعه قرقره شياردار كششي طناب 
براي تعيين آنكه نوع . ناظم و حامل رها كننده، انجام دهيد

مناسبي از طناب كه از روي صفحه نشانه گذاري ناظم 
  . شناسايي شده است نصب گرديده است، بررسي كنيد
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8.1.1 Inspection of the governor  8-1-1بازرسي ناظم    

a) With the mainline switch in the open 
position, governors shall be inspected by a 
manual extension of the governor weights 
to make sure there is no restriction of 
motion and determine that all parts, 
including the rope gripping jaws, operate 
freely. All bearings, pins, governor rope-
grip jaws and all rubbing surfaces shall be 
checked to make sure they are not worn 
excessively, and are properly lubricated and 
free of paint. 

ر  در حالي كه كليد خط اصلي در وضعيت باز قرا)الف 
دارد، براي اطمينان از اينكه مانعي براي حركت ناظم ها 

هاي ناظم را با دست از هم وجود ندارد، در حالي كه وزنه
جدا كرده ايد، ناظم ها را بايد بازرسي كنيد و تعيين كنيد 

طناب به  گيره كنندهكه همه قطعات شامل فكهاي 
نده ها، خارها، فكهاي گيرهمه ياتاقان. آزادي كار مي كنند

طناب ناظم و همه سطوح مالشي بايد بررسي شوند تا 
از حد فرسوده  بيشاطمينان حاصل شود  كه آنها 

اند و بطور مناسب روغنكاري شده و عاري از رنگ  نشده
  . مي باشند

b) Restore the mainline switch to the closed 
position and test the governor switches to 
determine that the proper relays respond. 

  كليد خط اصلي را به وضعيت بسته برگردانيد و )ب 
براي تعيين اين كه رله هاي مناسب واكنش نشان 

  .ميدهند، كليدهاي ناظم را آزمون كنيد
8.1.2 Tests of governor  8-1-2آزمون هاي ناظم    

a) For the periodic test (12 months), a test 
of the governor tripping speed is not 
required unless the seal on the governor has 
been disturbed or the inspection indicates 
that for other reasons, a retest is necessary 
(see 9.13). If a retest is made, the governor 
must be resealed after the test. 

، نياز به آزمون  )ماهه12(مون دوره اي براي آز )الف 
سرعت قطع كردن ناظم نيست مگر اينكه آببندي روي 
ناظم مختل شده باشد يا بازرسي نشان دهد كه به 

نگاه كنيد (دلايل ديگري يك آزمون دوباره نياز است 
اگر آزمون دوباره انجام گرفت، ناظم بايد ). 13-9به 

  .پس از آزمون دوباره آببندي شود
b) Testing of the governor operation is to be 
part of the safety test. 

  . آزمايش كاركرد ناظم بخشي از آزمون ايمني است)ب 

8.2 Inspection and Test of Safeties, Each 
Twelve Months 

  بازرسي و آزمون وسايل ايمني ، هر دوازده ماه8-2 
  يكبار

      8.2.1 Inspection of safeties  8-2-1بازرسي وسايل ايمني    
a) Examine the car and counterweight guide 
shoes and their fastenings to determine that 
they are properly secured, aligned, and 
adjusted. Check the gibs or rollers for 
excessive wear. 

 تعادل و  كفشك هاي راهنماي اتاقك و وزنه)الف 
هاي آنها را براي تعيين اين كه بطور مناسب بستنده

. اند آزمايش كنيدمحكم، همراستا و تنظيم شده
هاي پشت بند يا غلتك ها را براي فرسودگي  تسمه

  .بيش از حد بررسي كنيد
b) Under normal operating conditions, the 
clearance between the guide rail and each 
rail gripping face of the safety parts is 
approximately equal. The distance between 
the rail gripping faces of the safety parts 
shall not be less than the thickness of the 
guide rail plus 3.5 mm with a 1.5 mm 

 تحت شرايط كار عادي، فضاي آزاد بين نرده )ب 
راهنما و هرنماي گيركننده نرده قطعات وسايل ايمني 

فاصله بين نماهاي گيركننده . بطور تقريب برابر است
نرده قطعات وسايل ايمني نبايد كمتر از ضخامت نرده 

 ميليمتري 5/1 ميليمتر با كمينه 5/3لاوه عراهنما ب
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TABLE 3–MAXIMUM SAFETY ROPE PULLOUT 
    بيرون كشيدن بيشينه طناب ايمني-3جدول 

   
 

 
 

 

 

 

 

 

 

minimum between either side of the rail and 
the gripping face. 

  .وي نرده و نماي گيركننده باشدبين هر پهل

c) For elevators employing wood guide 
rails, the distance between the rail gripping 
surface shall not be less than the thickness 
of the rail plus 6 mm. 

  براي آسانبرهايي كه نرده راهنماي چوبي در آنها )ج 
ين سطح گيركننده نرده شود، فاصله ب استفاده مي

  . ميليمتر باشد6نبايد كمتر از ضخامت نرده بعلاوه 

d) On drum operated Type B safeties, the 
safety rope and any deflecting sheaves and 
their fastenings shall be inspected to 
determine that they are not worn 
excessively or corroded and that the rope 
sheaves are securely fastened and are in 
operating condition. Safety drum rope must 
be of a corrosion resistant material and not 
be of tiller rope construction. 

 كاركننده با طبلك، طناب B  در وسايل ايمني نوع )د  
ه مسير طناب و هاي شياردار كج كنندايمني و قرقره

از حد   بيشهاي آنها را بايد براي تعيين آنكهبستنده
باشند و طناب هاي فرسودگي يا خوردگي پيدا نكرده 

هاي شياردار محكم بسته شده و در شرايط قرقره
طناب . كاركردن قرار داشته باشند، بازرسي كنيد

طبلك وسيله ايمني بايد از مواد مقاوم در برابر 
 از نوع طناب با بافت داراي مغزه الياف خوردگي بوده و

  .كنفي نباشد
Before any test is made on drum safeties, pull 
out the safety drum rope until the safety jaws 
contact the rail and start to exert pressure. The 
movement of the safety drum rope, starting 
from a fully retracted position, shall not exceed 
the following values based on rated speed as 
shown in table 3. 

قبل از اين كه آزموني بر روي وسايل ايمني طبلك انجام  
شود، طناب طبلك وسيله ايمني را بيرون بكشيد تا 

هاي وسيله ايمني با نرده تماس حاصل كند و شروع به  فك
حركت طناب طبلك وسيله ايمني، . ر كنيدوارد كردن فشا

كه از يك وضعيت كاملاً جمع شده شروع مي شود نبايد از 
 3هاي تأييد شده در جدول ارقام زير كه بر پايه سرعت

  .نشان داده شده است تجاوز كند

RATED SPEED 
 سرعت تأييد شده

MOVEMENT OF SAFETY DRUM 
ROPE 

  حركت طناب طبلك  وسيله ايمني
For car safeties1 m/s or less 

 m 1.067 متر در ثانيه يا كمتر1براي وسايل ايمني اتاقك 

Over 1 m/s to 1.875 m/s 

 m 0.914  متر در ثانيه875/1 متر در ثانيه تا 1بيش از 

Over 1.875 m/s for counterweight safeties 

 m 0.762   متر در ثانيه براي وزنه تعادل وسايل ايمني875/1بيش از 

All speeds 

 m 1.067 همه سرعت ها

Based on Table 2.29.2(a) of ASME A 17.2:2001     الف (2-29-2براساس جدول ( ASME A 17.2:2001    

For Counterweight Safeties: 

All speed 1.067 m 

  :براي وسايل ايمني وزنه تعادل 
   متر067/1در همه سرعت ها                       
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The number of turns of rope remaining on the 
safety drum should be sufficient to allow for 
additional pull out of the safety drum rope to 
insure proper operation of the safety when the 
governor is operated due to an overspeed 
condition. 

توصيه مي شود شمار دور طناب  باقيمانده بر روي طبلك  
وسيله ايمني براي اطمينان از كاركرد مناسب وسيله ايمني 

افتد كافي هنگامي كه ناظم به علت شرايط سرعت زياد بكار مي
بلك وسيله ايمني بيشتر بيرون باشد تا اجازه دهد طناب ط

  .كشيده شود
The safety should be reset on completion of the 
above inspection. Keep sufficient tension on the 
safety drum rope to prevent kinking and to insure 
that the rope will be evenly and uniformly wound 
in the safety drum with no slack. 

توصيه مي شود در پايان بازرسي بالا وسيله ايمني دوباره  
تنظيم گردد،  كشش كافي بر روي طناب طبلك وسيله ايمني 
حفظ كنيد تا از پيچ خوردگي آن جلوگيري نمايد و ايجاد 
اطمينان كند كه طناب بطور هموار و يكنواخت و بدون شلي 

  . در طبلك وسيله ايمني مي پيچد
e) On Type A safeties and Type B safeties that 
are self-releasing, it is not necessary to actuate 
the safety prior to a test. Inspect the mechanism 
to see that it is clean and lubricated and that 
there is no corrosion present. 

 كه خود رها شونده B  و نوعA  در وسايل ايمني نوع )ه  
هستند، لازم نيست قبل از آزمون وسيله ايمني را فعال 

سازوكار آن را بازرسي كنيد تا ببينيد تميز بوده و . كنيد
  .روغنكاري شده است و  در آن خوردگي وجود ندارد

f) Before checking the adjustments of the trip 
(finger) rods and rollers, all crosshead pivot 
points and linkage should be examined for lost 
motion, loose or missing set screws and 
excessive friction. Any lost motion in the 
actuation lever should be removed. Lost 
motion and the inertia of the governor rope 
system may cause safety applications under 
normal starting conditions. Improvised tie-
down devices should not be resorted to in an 
effort to stop abnormal safety applications. 

) هايانگشتي(هاي هاي ميله  پيش از بررسي تنظيم) و 
قطع كننده و غلتك ها، توصيه مي شود همه نقاط پاشنه 

صالات مفصلي را از نظر هرز رفتن حركت، كلاهك قاب و ات
از حد  بيشهاي تنظيم و مالش شل بودن يا افتادن پيچ

توصيه مي شود هر هرزروي حركت در اهرم . آزمايش كنيد
هرزروي حركت و لختي سامانه . فعال كننده برطرف گردد

ايمني وسايل طناب ناظم ممكن است باعث كاربردهاي 
توصيه مي شود .  شودتحت شرايط آغاز به كار عادي

وسايل مهاربندي تعبيه شده منشاء سعي كردن براي 
 .ايمني نشودوسيله  غيرعادي متوقف كردن كاربردهاي 

g) With the elevator car platform at a 
convenient height, the safety can readily be 
checked from the pit to determine that: 

سكوي اتاقك آسانبر در يك ارتفاع راحت،   با قرار دادن )ز  
وسيله ايمني را مي توان به آساني از درون چاله براي 

  :تعيين موارد زير بررسي كرد
- All rollers are properly in place;   - همه غلتك ها بطور مناسب در جاي خود هستند؛  

- Trip (finger) rods are in position to pick up 
the rollers;  

قطع كننده در وضعيتي ) هايانگشتي(هاي ميله - 
  ها را بلند كنند؛قرار دارند تا غلتك

- When the governor rope is pulled to impart 

motion to the trip (finger) rods, the roller 

must move upward into the ultimate wedged 

positions in the safety block without 

restriction. The operation should be repeated 

several times observing that the rollers fall 

toward the rail. When the "finger" engages 

the roller, if there is any tendency for the 

هاي هنگامي كه طناب ناظم كشيده مي شود تا ميله - 
قطع كننده را حركت دهد، غلتك بايد )  هايانگشتي(

هاي  با گوه بدون محدوديت به سمت بالا  به وضعيت
نگهداشته شده  نهايي در جعبه قرقره وسيله ايمني 

بــه ها در صورتيكه مشاهده شود غلتك. حركت كند
افتند، توصيه مي شود عمليات چندين بار طرف نرده مي

شود،  هنگامي كه انگشتي با غلتك درگير مي. تكرار گردد
اگر غلتك مي خواهد از نرده بيافتد، گير كردگي بين 
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roller to fall away from the rail, a jam 

between the roller and safety block can result 

in a safety failure; 

غلتك و جعبه قرقره وسيله ايمني مي تواند باعث خرابي 
  .وسيله ايمني گردد

- Normally, the rollers should be at the lowest 
point of travel resting against the guard. The 
trip (finger) rods should be adjusted so that 
the rollers engage simultaneously when 
wedged between the roller pocket and the 
guide rail. 

-ها در پايينتوصيه مي شود، بطور معمول غلتك - 

 ايي در مقابل حفاظ از حركت بازترين نقطه جابج
قطع ) هايانگشتي(هاي توصيه مي شود، ميله. ايستند

ها اي تنظيم شوند كه هنگامي كه غلتككننده به گونه
بين محفظه غلتك و نرده راهنما با گوه نگهداشته 

  .ها درگير شوندشوند بطور همزمان با انگشتي مي

h) While inspecting the safety, determine that 
the switch contacts open before the safety jaws 
or rollers contact the guide rails. Then open the 
switch manually and determine that the car will 
not run when the switch is open. 

  در حالي كه وسيله ايمني را بازرسي مي كنيد، تعيين )ح 
ها با آنكه فكهاي وسيله ايمني يا غلتككنيد كه قبل از 

هاي كليد باز هاي راهنما تماس پيدا كنند، تماسنرده
سپس كليد را با دست بازكنيد و تعيين كنيد . شوند مي

  .هنگامي كه كليد باز است اتاقك حركت نمي كند
8.2.2 Test of safety   8-2-2آزمون وسيله ايمني    

a) After the safety has been inspected, position 
the car or counterweight in the lower portion of 
the hoistway so it will be accessible after the 
test. Jump out the switches on the governor and 
safety (or that part of the safety circuit) that 
would prevent a full setting of the safety. Start 
the car or counterweight, which ever is being 
tested, in the down direction at the slowest 
operating speed and trip the governor by hand. 
On centrifugal governors that do not have a 
dropping jaw, engage the flyweight into the 
actuating device before starting the car down. 
Run the car down until the machine stalls or 
drives through the hoisting ropes. Next, open 
the main line disconnect switch, remove any 
jumpers and proceed to the safety being tested. 
Examine all parts of the safety equipment to 
determine if anything is broken or out of order. 
See that all ropes are properly seated on their 
respective sheave or drum. 

  پس از اينكه وسيله ايمني بازرسي شد، اتاقك يا )الف 
قرار  ايتر چاه آسانبر به گونهوزنه تعادل را در بخش پايين
كليدهاي روي . دسترس باشنددهيد كه پس از آزمون قابل 

كه از ) يا آن بخش از مدار ايمني(ناظم و وسيله ايمني 
تنظيم كامل وسيله ايمني جلوگيري مي كند را بيرون 

اتاقك يا وزنه تعادل هريك كه در حال آزمون است . پرانيد
 و ناظم بكار بياندازيدرا با كندترين سرعت به سمت پايين 

م هاي مركزگرا كه داراي فك در ناظ. را با دست قطع كنيد
فروافت نيستند، وزنه گردان را قبل از آغاز به پايين رفتن 

اتاقك را به پايين . اتاقك با وسيله فعال كننده درگير كنيد
حركت دهيد تا زماني كه ماشين بايستد يا از درون 

پس از آن، كليد قطع كننده . هاي بالابر رانده شود طناب
را ) ه كنرسيم هاي يكس(هاجهندهخط اصلي را باز كنيد، 

برداريد و با وسيله ايمني كه در حال آزمون است ادامه 
ها را آزمايش كنيد تا روشن شود كه آيا همه قطعه. دهيد
ببينيد همه . اي شكسته يا نامنظم كار مي كندقطعه
هاي شياردار مربوط يا طبلك  بطور ها بر روي قرقره طناب

  .اندمناسب فرو نشسته

b) On type A safeties, note that the travel of all 

safety rollers or dogs is approximately the 

same, but not excessive. Allow for additional 

travel, should the safety apply at overspeed. On 

self-releasing Type B safeties, all four gibs 

should be in contact with the guide rails. On 

drum-operated Type B safeties, determine that 

 توجه كنيد كه جابجايي همه A  در وسايل ايمني نوع )ب 
از حد   بيشها تقريباً يكسان است، وليغلتك ها يا زبانه

از  بيشتوصيه مي شود اگر وسيله ايمني با سرعت . يستن
در . حد استفاده شود، جابجايي اضافي آنرا مجاز بدانيد

 خودرها شونده، توصيه مي شود هر Bوسايل ايمني نوع 
هاي راهنما تماس داشته چهار تسمه پشت بند با نرده

 كاركننده با طبلك، تعيين Bدر وسايل ايمني نوع . باشند
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all four rail gripping faces of the safety are in 

contact with the guide rails. 

همه نماهاي گيركننده چهارنرده وسيله ايمني با كنيد كه 
  .هاي راهنما تماس دارندنرده

c) On drum-operated safeties that require 
continual unwinding of the drum to fully apply 
the safety, be sure that more than three turns of 
rope remain on the drum. This is necessary to 
meet the requirement of three turns remaining 
on the drum after a rated load, rated speed test. 
Flexible guide clamp safeties that are drum-
operated do not require any turns of rope to 
remain on the drum after a test. 

كه براي بكاربردن در وسايل ايمني كاركننده با طبلك ) ج 
كامل وسيله ايمني نياز به بازكردن طناب پيچي طبلك 

باشد، مطمئن شويد كه بيش از سه دور طناب بر روي  مي
اين لازم است تا الزام باقيماندن سه . طبلك باقي مي ماند

دور طناب بر روي طبلك را در آزمون بار و سرعت تأييد 
ي قابل انعطاف وسايل ايمني با راهنما. شده برآورده كند

كه با طبلك كار مي كنند، پس از يك آزمون نياز به 
  .باقيماندن دوري از طناب بر روي طبلك ندارند

d) Check the platform for level. Elevators 
should not be out of level more than 31.5 mm 
per meter in any direction. Counterweight 
safeties may be set in the pit or just above the 
car. In either case, be careful of the final 
location so that it will be accessible after the 
test. 

توصيه مي شود .  سكو را براي تراز بودن بررسي كنيد)د 
 ميليمتر در متر خارج 5/31آسانبرها در هر جهت بيشتر از 

توان  سايل ايمني وزنه تعادل را ميو. از ترازي نداشته باشند
در هر . از درون چاله يا درست از بالاي اتاقك تنظيم كرد

اي باشد كه حالت، مواظب باشيد وضعيت نهايي آن به گونه
  .پس از آزمون قابل دسترس باشد

e) Type A and self-releasing Type B safeties 
are released by moving the car or 
counterweight in the up direction. This should 
be accomplished with one short move. After 
one move, be sure that the governor has 
released the governor rope. If it is not released, 
move the governor sheave or pick the jaw to 
gain this release. 

 با به B و خودرها كننده نوع A   وسايل ايمني نوع)ه  
ا وزنه تعادل به سمت بالا رها يحركت درآوردن اتاقك 

توصيه مي شود اين كار دريك حركت كوتاه انجام . ميشوند
پس از يك حركت، مطمئن شويد كه ناظم، طناب . گيرد

اگر طناب رها نشده باشد، قرقره . ناظم را رها كرده باشد
ا فك ناظم را بلند كنيد تا شياردار ناظم را حركت دهيد ي

  .طناب رها شود
f) The drum-operated Type B safety is released 
with a safety wrench from inside the car or at 
the counterweight. This is a two-man 
operation. One man must be stationed on top of 
the car, or in the pit, to hold the governor rope 
so it does not overhaul while the second man 
effects the release and reset of the governor. 
The second man should then proceed to the car 
or counterweight and release the safety while 
the first man is holding back on the rope until 
the minie ball moves down to the releasing 
carrier. The first man can then insert the minie 
ball into the releasing carrier as the second man 
completes the rope take up. 

 با يك آچار B  وسيله ايمني كاركننده با طبلك نوع )و 
اين . ودايمني  از درون اتاقك يا در وزنه تعادل رها مي ش

يك نفر بايد روي سر اتاقك يا درون . يك كار دو نفره است
دارد كه  چاله قرار گيرد تا طناب ناظم را طوري نگه

هنگامي كه نفر دوم باعث رها شدن و تنظيم دوباره ناظم 
توصيه مي شود، نفر دوم . مي گردد، به زور كشيده نشود

الي سپس به طرف اتاقك يا وزنه تعادل پيش رفته و در ح
كه نفر اول طناب را به عقب مي كشد تا گوي مخروطي به 
طرف حامل رهاشونده به پايين حركت   كند، وسيله ايمني 

آنگاه نفر اول در حالي كه نفر دوم سفت . را رها مي كند
كردن طناب را كامل مي كند، مي تواند گوي مخروطي را 

  .به درون حامل رهاشونده فرو كند
g) Examine all of the safety parts to determine 
that they have returned to the normal running 
positions and be sure that there is no slack in 
the safety rope. 

 همه قطعات وسيله ايمني را براي تعيين آن كه آنها به )ز 
هاي عمل كننده عادي بازگردند آزمايش كنيد و وضعيت

ل شدگي در طناب وسيله ايمني به وجود مطمئن شويد ش
  .نيامده باشد
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h) Inspect the guide rails for scoring and loose 
hardware. Dress any scored rail surface. 

 نرده هاي راهنما را از نظر خراشيدگي و يراق آلات شل )ح 
هر سطحي از نرده را كه خراشيده شده است . بازرسي كنيد
  .تراش دهيد

i) It is not necessary to record the stopping 
distance on this test. 

  . نيازي به ثبت فاصله ايستاندن در اين آزمون نيست)ط 

j) Determine that all jumpers have been 
removed. 

) سيم هاي يكسره كن(ها تعيين كنيد كه همه جهنده)ي 
  .اندبرداشته شده

8.2.3 Inspection and test of wood guide rail 
safeties 

هاي    بازرسي و آزمون وسايل ايمني داراي نرده8-2-3 
  راهنماي چوبي

a) The effectiveness of safeties of this type 
depends on a substantial initial engagement of 
the toothed safety jaw with the wood guide rail 
in a manner to produce an increasing 
engagement with the rail until the load is 
brought to rest. Therefore, the condition of the 
guide rails is a prime consideration in making 
an examination of the equipment. 

 موثر بودن اين نوع وسايل ايمني بستگي به درگيري )الف 
دار وسيله ايمني با نرده ل ملاحظه فك دندانهابتدايي قاب

راهنماي چوبي به روشي دارد كه تا زماني كه بار از حركت 
بنابراين، . اي را حاصل نمايدايستد درگيري فزايندهباز مي

هاي راهنما اولين موردي است كه در آزمايش شرايط نرده
  .تجهيزات بايد رعايت گردد

b) The guide rails must be of first quality hard 
maple with the width sized to fill the car guide 
shoe minus the normal running clearance. 
Guide rails that are more than 3.2 mm 
undersize in width or show evidence of 
"combing" by the safety jaws should be 
replaced. 

ما بايد از اجزاي سخت درجه يك  نرده هاي راهن)ب  
داراي اندازه مناسب براي پركردن كفشك راهنماي اتاقك 

نرده هاي راهنمايي كه . منهاي لقي حركت عادي باشند
 ميليمتر از اندازه لازم كوچكتر 2/3عرض آنها بيش از 

اي از شانه كشي به وسيله فكهاي وسيله هستند يا نشانه
  .يگزين گردندايمني دارند، توصيه مي شود جا

8.2.3.1 Inspection of wood guide rail safeties 

 

An examination of the following items should be 
made in addition to the governor rope system and 
guide rails (see 8.2.1): 

 بازرسي وسايل ايمني داراي نرده راهنماي 8-2-3-1 
  چوبي

ير علاوه بــر سامانه طنــاب ناظـم و توصيه مي شود اقلام ز
  ):1-2-8نگاه كنيد به (نرده هاي راهنما آزمايش شوند 

- From the top of the car, examine all safety 
operating parts including levers and linkage to 
be sure that all keys and set screws are in place 
and tight. There should not be an excessive 
amount of lost motion in the transmittal of 
motion to the finger rods actuating the safety 
jaws; 

برداري وسيله از روي سر اتاقك، همه قطعات بهره - 
بندي ها را براي اطمينان از اين ها و اهرمايمني شامل اهرم

خود بوده و هاي تنظيم در جاي كه همه كليدها و پيچ
توصيه مي شود حركت هرز . محكم هستند، آزمايش كنيد

هاي انگشتي از حدي در انتقال حركت به ميله بيشرفت 
  فعال كننده فك هاي وسيله ايمني وجود نداشته باشد؛

- From the pit, with the elevator car platform at 
a convenient height, the safety jaws can be 
readily examined and applied against the guide 
rails by pulling the governor rope. The safety 
jaws should be brought in contact with both 
guide rails in such a manner that any 
downward motion of the car would cause the 
jaw teeth to dig into the rails; 

اله، در حالي كه سكوي اتاقك آسانبر در از درون چ - 
ارتفاع راحتي قرار دارد، فك هاي وسيله ايمني را مي توان 
به راحتي آزمايش كرده و با كشيدن طناب ناظم آنها را بر 

فك هاي وسيله ايمني . هاي راهنما اعمال كردروي نرده
 بــا هردو نرده راهنما تماس داده شوند ايگونهبايد بـــه 
حركت اتاقك به سوي پايين باعث شود تا كه هر 

  ها فرو روند؛هاي فك به درون نرده دندانه
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- When a safety operating switch is provided, 
the motion of bringing the safety jaws in 
contact with the rails should be sufficient to 
operate the switch. 

اري وسيله ايمني تأمين بردهنگامي كه كليد بهره - 
شده است، حركت جلو آوردن فك هاي وسيله ايمني براي 

  .كافي باشدبايد ها جهت بكار انداختن كليد تماس با نرده

8.2.3.2 Test of wood guide rail safeties 

 

With governor operated safeties, set the governor 
in the applied position and run the car in the down 
direction from the controller to see that it will 
operate the safety. Continue to operate until the 
ropes slip on traction machines or slacken on 
drum machines. For Type A safeties without 
governors, set blocking in the pit securely and run 
the car down slowly to see that the jaws come into 
proper position when a slack rope is obtained. 

  آزمون وسايل ايمني داراي نرده راهنماي 8-2-3-2 
  چوبي

با وسايل ايمني كاركننده با ناظم، ناظم را در وضعيت بكار 
ن رفته تنظيم كرده و اتاقك را از كنترل كننده به سمت پايي

حركت دهيد تا ببينيد وسيله ايمني را بكار 
كار را ادامه دهيد تا آنكه طناب ها بر روي ماشينهاي . اندازدمي

براي . كششي لغزيده يا بر روي ماشينهاي طبلكي شل شوند
 بدون ناظم، زيربندي داخل چاله را بطور Aوسايل ايمني نوع 

ين حركت محكم تنظيم كنيد و اتاقك را به آرامي به سمت پاي
 بدست آيد فك ها به ،دهيد تا ببينيد هنگامي كه طناب شل

  .آيندوضعيت مناسب در مي
8.2.4 Inspection and test of slack-rope devices  8-2-4بازرسي و آزمون وسايل طناب شل    

a) Open the mainline disconnect switch. 
Inspect the slack rope device to determine that 
there is no interference with free and complete 
movement. Determine that the detector bars are 
set as close as possible to the machine drum so 
that they will open the switch with a minimum 
of slack rope. 

براي .  كنيدقطع كليد قطع كننده خط اصلي را )الف 
يين اين كه هيچ تداخلي با حركت آزاد و كامل وسيله تع

تعيين كنيد كه . طناب شل وجود ندارد آن را بازرسي كنيد
گر تا حد امكان نزديك به طبلك ماشين هاي حسميله

اند بطوري كه با طناب شل كمينه كليد را قرار داده شده
  . خواهند كردقطع

b) With the mainline disconnect switch in the 
closed position, test the operation of the device 
by tripping it by hand and attempt to move the 
elevator car. It may be held open with a piece 
of wood. 

  در حالي كه كليد قطع كننده خط اصلي در وضعيت )ب 
رد بسته قرار دارد، با قطع كردن وسيله بصورت دستي كارك

آنرا آزمون كنيد و سعي كنيد اتاقك آسانبر را به حركت 
وسيله ممكن است با يك قطعه چوب باز . ديدرآور

  .نگهداشته شود
c) If there is any question on the operation of 
the device, lower the car onto suitable blocking 
in the pit and determine that the resulting slack 
rope will actually trip the device and stop the 
car. 

  اگر كاركرد وسيله مورد سئوال قرار گيرد، اتاقك را تا )ج  
زيربندي مناسب در چاله پايين ببريد و تعيين كنيد كه 

وسيله را قطع حركت طناب شل حاصل شده در حقيقت 
  .ايستاندكرده و اتاقك را مي

d) On double-belt drum machines, operate the 
slack-rope device by hand and determine that it 
causes the driving belt to shift to the idler 
pulley. 

اي، وسيله طناب شل   در ماشين هاي طبلكي دوتسمه)د 
را با دست بكار اندازيد و تعيين كنيد كه آن باعث مي شود 

  .هرزگرد جابجا شودتا تسمه رانش بر روي قرقره 

8.3 Test of Buffers, Each Twelve Months  8-3يكبارگيرها در هر دوازده ماه  آزمون ضربه   

8.3.1 Spring buffers 

There is no requirement to perform a test on 
spring buffers. 

    ضربه گيرهاي فنري8-3-1 
هاي فنري هيچ الزامي براي انجام آزمون بر روي ضربه گير

  .وجود ندارد
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8.3.2 Oil buffers  8-3-2ضربه گيرهاي روغني    

a) Inspect oil buffers to determine that the 
hardware holding the buffers in place is tight. 
See that the oil level is within the minimum 
and maximum allowable limits. If the oil is too 
high or too low, correct to proper level. See 
that the plunger does not have excessive side 
play. Be sure the plunger is free of dirt and 
rust. 

 ضربه گيرهاي روغني را براي تضمين اين كه يراق )الف 
آلات نگهدارنده ضربه گير در جاي خود محكم هستند 

 كه سطح روغن در حدود كمينه و ببينيد. بازرسي كنيد
اگر سطح روغن زياد بالا يا زياد . بيشينه مجاز قرار دارد

ببينيد كه . پايين است آنرا به سطح مناسب اصلاح كنيد
. پيستون غوطه ور انگشتي لقي جانبي زيادي نداشته باشد

مطمئن شويد كه پيستون غوطه ور انگشتي عاري از چرك 
  .و زنگ است

b) Test the buffer by fully compressing the 
plunger.The plunger should then be released 
and must return to a fully extended position 
within 90 seconds. Generally, a plunger can be 
compressed by hand or by standing on it. If it 
will not compress, a short piece of wood can be 
placed between the car or counterweight and 
the buffer, and then the car or counterweight is 
run down at the inspection speed. 

 ضربه گير را با فشردن كامل پيستون غوطه ور انگشتي )ب 
توصيه مي شود پيستون را سپس آزاد كنيد . آزمون كنيد
. املاً به وضعيت باز شده خود برگردد ثانيه ك90كه بايد در 

عموماً يك پيستون انگشتي را ميتوان با دست يا با 
اگر فشرده نشود، قطعه . ايستادن بر روي آن فشرده كرد

چوب كوتاهي را مي توان بين اتاقك يا وزنه تعادل و ضربه 
گير قرار داد، و سپس اتاقك يا وزنه تعادل را با سرعت 

  .در مي آيدبه حركت بازرسي به سمت پايين 
c) Install the required test tags. Complete any 
test report forms that are required. 

فرمهاي لازم . هاي آزمون لازم را نصب كنيد  بربست)ج  
  .گزارش آزمون را تكميل كنيد

8.4 Test of Emergency (Standby) Power 
Operation 

When an elevator is equipped with emergency 
power operation, it should be tested at the initial 
inspection and prior to acceptance for use by the 
public. 

 اضطراري) آماده به كار(آزمون كاركرد برق  8-4 

  
هنگامي كه آسانبر مجهز به برق اضطراري شده است، توصيه 

ازرسي اوليه و قبل از مي شود، كاركرد برق اضطراري در ب
  . پذيرش براي استفاده عموم آزمون شود

A test is required every 12 months. It shall only be 
performed when the elevator(s) is (are) taken out 
of normal service and placed at the floor at which 
the emergency power switch is located. 

اين آزمون .  ماه لازم است يك آزمون انجام شود12ر در ه 
از خدمت رساني عادي خارج ) ها(فقط بايد هنگامي كه آسانبر

اي كه در آنجا كليد برق اضطراري و در طبقه) اند(شده است 
  .قرار دارد انجام گيرد

The main power supply for the elevator(s) must be 
disconnected before the emergency power switch 
can be placed in the "on" position. Operate the 
elevator(s) and check for proper operation. 

قبل از اينكه  قطع گردد بايد) ها(برق رساني اصلي براي آسانبر 
 ، قرار داد"روشن"كليد برق اضطراري را بتوان در وضعيت 

 مناسب بررسي كاركردا را براي را بكار اندازيد و آنه) ها(آسانبر
  .كنيد

8.4.1 Operation of emergency power 

If the emergency power supply is arranged to 
operate only one elevator, check as outlined in 
8.4.1.1. If it is arranged to operate more than one 
elevator simultaneously, check as outlined in 
8.4.1.2. 

    كاركرد برق اضطراري8-4-1 
اگر برق رساني اضطراري ترتيب داده شده است تا فقط يك 

 شرح داده 1-1-4-8اي كه در آسانبر را بكار اندازد، به گونه
اگر ترتيب داده شده است تــا بيش از . شده است بررسي كنيد

  دراي كه يك آسانبر را همزمان بــه كار اندازد، به گونه
  . شرح داده شده است بررسي كنيد8-4-1-2
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8.4.1.1 Check the operation on the emergency 
power supply as outlined. Pay particular attention 
to the performance of the slowdown and stop from 
full speed with an overhauling load (empty car up 
and rated load down). It is particularly important 
that the elevator, which will produce the greatest 
amount of regenerated power and which can be 
operated from the emergency power supply with 
125 percent of rated load. 

ي كه ا  كاركرد با برق رساني اضطراري را به گونه8-4-1-1 
به عمل كندشدن حركت و . شرح داده شده است بررسي كنيد

بالا رفتن با اتاقك  (ياصلاحبار ايستادن از سرعت تمام با يك 
. بطور خاص  توجه كنيد) خالي و پايين آمدن با بار تأييد شده

اي مهم است كه آسانبر بيشترين ميزان اين موضوع بطور ويژه
ي كند و مي تواند با برق برق دوباره توليد شده را توليد م

  . كار كندمجاز درصد بار 125رساني اضطراري با 
8.4.1.2 When more than one elevator operate 
simultaneously on an emergency power supply, 
power absorption means, if required (see 8.4.2), be 
connected to the load side of the elevator power 
supply line disconnecting means. Where such 
power absorbing means is supplied for each 
individual elevator, the operation of each elevator 
should be checked with 125 percent of rated load. 
When no individual power absorbing means is 
supplied, each elevator should be checked with 
125 prercent of rated load at full speed in the 
down direction and, in addition, all elevators 
which can be operated simultaneously from the 
emergency power supply should be operated with 
an empty car at full speed in the up direction and 
synchronized so that the slowdown and stop of all 
such elevators will occur as nearly simultaneously 
as possible. Check that all such elevators stop at or 
near the terminal landing and before the final 
terminal stopping device operates. 

همزمان با بطور  هنگامي كه بيش از يك آسانبر  8-4-1-2 
كنند، وسايل جذب نيرو را، در  برق رساني اضطراري كار مي

 وسايل تغذيه بار، به سمت )2-4-8نگاه كنيد به (صورت نياز 
در جايي كه . قطع كننده خط برق رساني آسانبر وصل كنيد

چنين وسايل جذب نيرويي براي هر آسانبر بطور مجزا تأمين 
 درصد 125ده است، توصيه مي شود كاركرد هر آسانبر را با ش

هنگامي كه هيچ وسيله جذب نيروي .  بررسي كنيدمجازبار 
است، توصيه مي شود كاركرد هر آسانبر  مجزايي تأمين نشده

 درصد بار تأييد شده در سرعت كامل به سمت پايين 125را با 
  بطوري توانندو علاوه بر آن، كاركرد همه آسانبرهايي را كه م

همزمان با برق رساني اضطراري كاركنند با اتاقك خالي در 
اي آنها را سرعت كامل به سمت بالا بررسي كنيد  و به گونه

آهنگ كنيد كه كندشدن سرعت و ايستادن  همه اينگونه هم
بررسي كنيد همه . آسانبرها تا حد امكان همزمان اتفاق بيافتد

 پايانه يا نزديك آن و قبل از اين اين گونه آسانبرها در پاگرد
  .ايستندكه وسيله ايستاندن پايانه نهايي بكار بيافتد مي

8.4.2 Absorption of regenerated power 

When a power source is used which, in itself, is 
incapable of absorbing the energy generated by an 
overhauling load, a separate means such as a 
resistor bank for absorbing sufficient energy to 
prevent the elevator from attaining governor 
tripping speed or a speed in excess of 125 percent 
of the rated speed, whichever is less, should be 
provided on the load side of each elevator power 
supply line disconnecting means. 

   دوباره  جذب برق توليد شده8-4-2 
هنگامي كه منبع نيرويي بكار رفته است كه، به خودي خود، 
قادر به جذب انرژي توليد شده به وسيله يك بار اصلاحي 
نيست، توصيه مي شود براي جذب انرژي كافي جهت 

اظم يا جلوگيري آسانبر از رسيدن به سرعت قطع كردن ن
 هركدام كمتر تاييد شده درصد سرعت 125سرعتي بيش از 

 مقاومت در سمت مجموعهاست، يك وسيله جداگانه مانند يك 
  .بار وسايل قطع كننده خط برق رساني هر آسانبر تأمين گردد

8.5 Test of the Closing Force of the Door 
System 

The force necessary to prevent the closing of the 
hoistway doors, and power operated car doors, 
from rest shall be not more than 13.6 kgs. 

 آزمون نيروي بستن سامانه درب 8-5 

  
نيروي لازم براي جلوگيري از بسته شدن درب هاي چاه آسانبر 

 6/13و درب هاي برقي اتاقك از حالت سكون نبايد بيش از 
  .كيلوگرم باشد

To test the door closing force, park the car at floor 
level and start the doors in the closing direction. 
Allow the doors to close between 1/3 and 2/3 of 

براي آزمون نيروي بسته شدن درب، اتاقك را در تراز كف  
. ايستانده و درب ها را به سمت بسته شدن به حركت درآوريد
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their normal travel and stop them. Place a test 
scale (one that will read in excess of 13.6 kgs) on 
the leading edge of the hoistway door. Release the 
door and read the force as indicated on the scale. 
The force must not exceed 13.6 kgs. 

ين اجازه دهيد تا درب ها ب
3
 و 1

3
 جابجايي عادي خودشان 2

يك نيروسنج آزمون را . ايستانيد بسته شوند و آنها را به
در  ) كيلوگرم را نشان دهد6/13نيروسنجي كه نيروي بيش از (

 را آزاد كنيد و نيرويي بدر. لبه پيشين درب چاه آسانبر قرار دهيد
نيرو نبايد از .  نيروسنج مشخص شده است بخوانيدرا كه بر روي

  . كيلوگرم تجاوز كند6/13
Note: 

When using this method, do not allow the door to 
strike the scale with an impact. This would give 
you a false reading. 

  :يادآوري 
ا هنگامي كه از اين روش استفاده مي كنيد، اجازه ندهيد ت

در غير اين صورت . درب با ضربه به نيروسنج برخورد كند
  .نيروسنج رقم اشتباهي را به شما نشان خواهد داد

9. INSPECTIONS AND TESTS, EACH FIVE 
YEARS FOR ELECTRIC ELEVATORS 

هاي هر پنج سال يكبار   بازرسيها و آزمون-9 
   برقيآسانبرهاي

9.1 Inspection and Test of Governors and  
Safeties 

    بازرسي و آزمون ناظم ها و وسايل ايمني9-1 

9.1.1 Inspection of governors 

Check as outlined in 8.1. 

    بازرسي ناظم9-1-1 
 شرح داده شده است بررسي 1-8ناظم را همانگونه كه در 

  .كنيد
9.1.2 Inspection of safety parts 

Check as outlined in 8.2. 

    بازرسي قطعات وسايل ايمني9-1-2 
 شرح داده شده 2-8قطعات وسايل ايمني را همانگونه كه در 

  .است بررسي كنيد
9.1.3 Test of governors 

After the car and counterweight guide shoes, 
safety parts, and governors have been inspected as 
outlined in 9.1.1, proceed as follows: 

    آزمون ناظم ها9-1-3 
هاي راهنماي اتاقك و وزنه  كفشك اتاقك وپس از اينكه

   كه درايونهبگها  را تعادل، قطعات وسايل ايمني، و ناظم
 شرح داده شده است بازرسي كرديد، كار را به شرح زير 9-1-1

  :ادامه دهيد
a) The tripping speed of the governors should 
be determined using the Table 4 "Governor 
Adjustment Settings". For class B-type safeties, 
check the force necessary to pull the governor 
rope through the governor. In no case may the 
pull-through force exceed one-fifth of the rated 
ultimate strength of the governor rope. The 
force required to pull the governor rope from 
the releasing carrier is required to be no more 
than 60% of the pull-through force. 

 توصيه مي شود سرعت قطع كردن ناظم ها با استفاده از )الف 
براي وسايل ايمني .  تعيين گردد"نقاط تنظيم ناظم" 4جدول 

، نيروي لازم براي كشيده شدن طناب ناظم از لاي B نوع
در هيچ حالتي نيروي . را بررسي كنيد) نيروي لاكشي(ناظم

لاكشي نمي تواند از يك پنجم تاب نهايي تأييد شده طناب 
نيروي لازم براي كشيدن طناب ناظم از حامل . ناظم، تجاوز كند

تر  درصد نيروي لاكشي بيش60رهاشونده لازم نيست كه از 
  . باشد

One method of performing this test is as 
follows: The best place to check this is from 
the top of the car since the governor rope and 
release carrier are usually accessible from there 
(see Fig 1). Make this connection fairly direct 
with minimum angle between the governor 
rope and the sling. Take special care that the 

بهترين محل براي : يك روش انجام اين آزمون بشرح زير است 
انجام اين آزمون از روي سر اتاقك است زيرا طناب ناظم و 
حامل رها شونده بطور معمول از آنجا قابل دسترسي هستند 

مستقيم با زاويه اين اتصال را نسبتاً ). 1نگاه كنيد به شكل (
. كمينه بين طناب ناظم وطناب آلات قاب اتاقك انجام دهيد

مواظب باشيد كه اتصال طناب ناظم را خراب نكند، در 
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attachment does not damage the governor rope, 
in most cases the attachment can be made to a 
portion of the governor rope that does not reach 
the governor when the car is at the upper 
landing. When clamps (fist grip) are used for 
this purpose, they should comply with non-
babbitted rope fastenings as outlined in item 
3.29 of ASME A17.2:2001 and nuts tightened 
with a torque wrench to the torque 
recommended by the manufacturer. Typical 
torques are 61 N.m for 9.5 mm rope, 88 N.m 
for 11mm and 13mm rope, and 176 N.m for 
14mm and 16mm rope; either over- or under-
tightening will likely damage the governor rope 
and require its replacement. A so-called 
“Chicago” grip that is used for pulling large 
diameter electrical conductors is also 
recommended for this connection since it 
would be less likely to damage the governor 
rope. These grips can be ordered with jaws that 
are machined to the diameter of rope. Midline 
rope clamps that grip with a wedge conforming 
to the rope size may also be used. Regardless 
of the method used, extra care must be taken to 
provide a secure connection that will not 
damage the governor rope. Note the spring 
tension of the safety releasing   carrier so that it 
can be restored to its original setting after 
completion of the test. 

بسياري از موارد اتصال را مي توان به بخشي از طناب ناظم
انجام داد كه هنگامي كه اتاقك در پاگرد بالاتر است به ناظم 

 گيره( هاي گيرهور از هنگامي كه براي اين منظ. نرسد
استفاده شده است، توصيه مي شود اين گيره ها بــا  )مشتي
 29-3هــاي طناب بدون بابيت بطوريكه در بند بستنده

 شرح داده شده است، ASME A17.2:2001استاندارد 
هايي به كمك آچار گشتاور با مطابقت داشته باشند  و با مهره

. نده محكم شده باشندگشتاور پيشنهاد شده به وسيله ساز
  نيوتون متر،61ميليمتري  5/9گشتاورهاي نمونه براي طناب 

 نيوتون متر، و 88 ميليمتري 13 ميليمتري و 11طناب 
 نيوتون متر است 176 ميليمتري 16 ميليمتري  و 14طناب 

كه اگر بيشتر يا كمتر از حد لازم محكم شده باشند ممكن 
.  باشدهانياز به تعويض آناست به طناب ناظم آسيب رسانند و 

اي به نام گيره شيكاگو كه براي كشيدن سيمهاي برق با گيره
قطر بزرگ بكار مي رود نيز براي اين اتصال پيشنهاد مي گردد  
. زيرا  احتمال آسيب رساندن آن به طناب ناظم كمتر است

 رامي توان با فك هاي ماشين كاري شده مناسب هاگيره اين 
هاي بين خطي طناب  را با گيره. فارش دادبراي قطر طناب س

اي كه با اندازه طناب مطابقت داشته باشد نيز مي توان گوه
صرفنظر از روش بكار رفته، براي ايجاد اتصال محكم، . بكار برد

توجه .  نرسد ناظمالعاده مواظب باشيد كه آسيبي به طنابفوق
ي اكنيد كشش فنر حامل رهاشونده وسيله ايمني به گونه

باشد كه پس از پايان آزمون بتواند به تنظيم اوليه خود 
   .برگردد

Remove the spring tension from the releasing 
carrier so that it will not restrain the rope. Trip the 
governor, and pop up the governor rope tension 
sheave to allow approximately 0.305m movement 
of the governor rope without lifting the tension 
sheave. Operate the come-along pulling at least 
152.4mm of the governor rope through the 
governor. Note the reading on the dynamometer 
and compare it to the rated ultimate strength of the 
rope. If a release carrier is used, it must release at 
no more than 60% of the governor pull-through 
force. This can be checked with the same 
equipment by connecting the dynamometer and 
come-along between the governor rope at the 
releasing carrier and the existing connection and 
the governor rope.  

اي برداريد كه طناب را كشش فنر را از حامل رهاشونده به گونه 
ناظم را قطع كنيد، و قرقره شياردار كششي طناب  .محدود نكند

 متري طناب 305/0ناظم را بالا برانيد تا بطور تقريب حركت 
. ناظم را بدون بلند كردن قرقره شياردار كششي ممكن سازد

 ميليمتر طناب 4/152 دستي را براي كشيدن دستكم جرثقيل
به ارقام روي توان سنج توجه . ناظم از لاي ناظم بكار اندازيد

اگر . كنيد و آن را با تاب نهايي تأييد شده طناب مقايسه كنيد
از حامل رهاشونده استفاده شده است، اين حامل نبايد با 

 از لاي  درصد نيروي كشيده شدن طناب60نيروي بيشتر از 
با همان اين موضوع را مي توان . رها شود) نيروي لاكشي( ناظم

 راه با متصل كردن توان سنج و جرثقيل دستي همتجهيزات 
رو در بين طناب ناظم در حامل رهاشونده و اتصال موجود و 

  .طناب ناظم بررسي كرد
After this test, perform the following three steps:  زمون، سه مرحله زير را دنبال كنيدپس از اين آ:  

1) carefully inspect the governor rope at the 
point of connection to assure that it has not 
been damaged; 

طناب ناظم را براي اطمينان از اين كه آسيبي به آن  )1 
  نرسيده است در نقطه تماس آن به دقت بازرسي كنيد؛
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Fig. 1- DYNAMOMETER CONNECTIONS FOR TESTING THE PULL-THROUGH OF GOVERNOR 
JAWS 

 ت توان سنج براي آزمون لاكشي فك هاي ناظمالاص  ات-1شكل 

 

2) restore the governor release carrier;  2( حامل رها شونده ناظم را به حالت اول برگردانيد؛  
3) reset and inspect the governor.  3( ناظم را دوباره تنظيم و بازرسي كنيد.  

a) On newer installations, the tripping speed 
is stamped on the governor marking plate. 

 در تأسيسات جديد، سرعت قطع كردن بر روي  )الف 
  .صفحه نشانه گذاري ناظم مهر شده است

b) Governors should be calibrated to the 
typical setting as shown on the table 4, but 
never less than 115 percent of the rated 
speed, or above the maximum setting shown 
on table 4. 

توصيه مي شود ناظم ها براي تنظيم نمونه همانگونه  )ب  
 نشان داده شده است ولي نه هرگز كمتر از 4كه در جدول 

أييد شده يا بالاتر از تنظيم بيشينه  درصد سرعت ت115
  . واسنجي گردند4نشان داده شده در جدول 

c) The sheave must be free to rotate with no 
obstruction by the governor rope. To 
accomplish this, park the elevator about 0.3 
m below the top opening and open the 
mainline disconnect switch. 

 قرقره شياردار بايد بدون مانع  به وسيله طناب )ج 
براي انجام اين بازرسي، آسانبر را . ناظم آزاد بچرخد

 متر زير دهانه بالا بايستانيد و كليد قطع كردن 3/0
  .خط اصلي را باز كنيد

 ناظم

اتصال به 
  طناب ناظم

توان سنج   

حامل رها شونده 
  طناب ناظم

  رثقيل دستي همراه روج

  كلاهك قاب
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d) Install a clamp on the governor rope that 
leads to the tension sheave. The clamp can 
rest on the governor frame or on the floor. 
In either case, be sure that the bracket is 
secure and can not slip through the rope 
hole. Be sure that the car is on inspection 
speed, then move it up 50 to 70 mm to gain 
slack in the rope. On most equipment the 
car can be drifted up, power off, if the brake 
is released manually. Be sure the hoistway 
doors are closed. 

اي را بر روي طناب ناظمي كه به طرف   گيره)د  
گيره ميتواند . قرقره شياردار كششي ميرود نصب كنيد
ر حالت، در ه. بر روي قاب ناظم يا روي كف قرار گيرد

مطمئن شويد كه سگدست محكم بوده و نميتواند از 
مطمئن شويد كه اتاقك با . داخل سوراخ طناب بلغزد

 70 تا 50سرعت بازرسي حركت مي كند، سپس آنرا 
. ميليمتر به سمت بالا حركت داده تا طناب شل شود

در بيشتر تجهيزات، اگر ترمز با دست آزاد شود، اتاقك 
مطمئن .  به بالا تغيير مكان دادبدون برقتوان را مي

  .شويد كه درب هاي چاه آسانبر بسته اند
e) With a rubber drive wheel held against 
the governor sheave driven by a variable 
speed drill motor, gradually build up the 
governor speed until it trips. 

ستيكي در برابر   با نگهداشتن يك چرخ رانش لا)ه  
مته ) موتور(قرقره شياردار ناظمي كه به وسيله ميوانه 

برقي داراي سرعت متغيير رانده مي شود، به تدريج 
  سرعت ناظم را بالا ببريد تا ناگهان از كار بيافتد

f) To read the tripping speed, use a 
calibrated tachometer reading in meter per 
second. Hold the wheel inside the governor 
sheave groove at the center line of the rope. 
If this is not possible, hold the wheel at the 
bottom of the groove and add 
approximately 3 percent to the speed 
reading. Take several readings and record 
the average. 

ندن سرعت از كار افتادن، از سرعت سنج  براي خوا)و  
اي كه سرعت را برحسب متر در ثانيه واسنجي شده

چرخ را داخل شيار قرقره . نشان دهد استفاده كنيد
اگر اين . شياردار ناظم در خط مركز طناب نگهداريد

كار ممكن نباشد، چرخ را در ته شيار نگهداريد و 
چند . زاييد درصد به سرعت خوانده شده بياف3تقريباً 

  .بار سرعت را بخوانيد و ميانگين آنرا يادداشت كنيد

g) If the tripping speed is not within the 
tolerances, the calibrating spring must be 
adjusted. After any adjustment, be sure the 
locknuts are tight and install a new seal. Use 
the smallest possible drill, 2.7 mm or 
smaller. 

  اگر سرعت از كار افتادن درون رواداري ها نباشد، )ز  
پس از هر تنظيم، . فنر واسنجي بايد تنظيم شود

يك  و هستندهاي قفلي محكم مطمئن شويد كه مهره
ر ) دريلي( كوچكترين مته برقي .بند نو نصب كنيدآب

 . ميليمتر يا كوچكتر7/2ا  استفاده كنيد ، 

Install the seal with a sealing tool. Retest as 

outlined in 9.1.3-f and record the tripping 

speed. Check the tripping speed of the governor 

switches using the same procedure. Replace the 

rope on the governor sheave and then move the 

elevator carefully in the down direction to free 

the clamp. Remove the clamp and inspect the 

governor rope for any damage or kinks. 

Replace the covers. Check the releasing carrier 

and make sure the minie ball is still in place. 

كه در آب بند را با ابزار آب بندي نصب كنيدو همانگونه  
 آزمون را دوباره انجام  استو شرح داده شده-9-1-3

سرعت از . دهيد و سرعت از كار افتادن را يادداشت كنيد
كارافتادن كليدهاي ناظم را با استفاده از همين روش 

طناب روي قرقره شياردار و ناظم را تعويض . بررسي كنيد
كنيد و سپس آسانبر را براي آزاد كردن گيره به دقت به 

گيره را برداريد و طناب ناظم را . مت پايين حركت دهيدس
. براي هرگونه آسيب يا گره خوردگي بازرسي كنيد

حامل رها كننده را بازرسي . ها را تعويض كنيدسرپوش
كنيد و مطمئن شويد كه گوي مخروطي هنوز در جاي 

  .خود قرار دارد
Note: 

If an elevator, for any reason, is running below 
the rated speed, the governor calibration must 
be based on the rated speed. 

  :يادآوري 
اگر يك آسانبر، به هر دليل، زير سرعت تأييد شده حركت 
مي كند، واسنجي ناظم بايد بر اساس سرعت تأييد شده 

  .باشد
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TABLE 4 - GOVERNOR ADJUSTMENT SETTINGS 
ناظم  نقاط تنظيم -4جدول   

 

 
Car governor tripping speed 
 سرعت قطع كردن ناظم اتاقك

Cwt governor  
Tripping speed(Note 1) 

سرعت قطع كردن ناظم وزنه تعادل 
 )1يادآوري (

Car governor over speed switch settings, down 
direction 

نقاط تنظيم كليد سرعت زياد از حد ناظم اتاقك، در 
  سمت پايين

Car governor over 
speed switch settings, 

up direction 
نقاط تنظيم كليد سرعت 
زياد از حد ناظم اتاقك، به 

  سمت بالا

Cwt. governor over speed 
switch settings 

نقاط تنظيم كليد سرعت زياد از 
 حد ناظم وزنه تعادل

Rated 
Car Speed, 

m/s 
سرعت تأييد 
شده اتاقك 
 متربر ثانيه

Rqmt. 
2.18.2.1, 
minimum 

m/s (Note2) 
  الزام

 2-18-2-1 
كمينه  متر بر 

ثانيه 
 )2يادآوري(

Rqmt. 
2.18.2.1, 

maximum 
m/s (Note2) 

  الزام
 2-18-2-1 

بيشينه  متر بر 
ثانيه 

)2يادآوري(  

Rqmt. 
2.18.2.2, 

minimum m/s 
(Note2) 

  الزام
 2-18-2-2 

كمينه متر بر 
  )2يادآوري(ثانيه 

Rqmt. 
2.18.2.2, 

maximum 
m/s (Note2) 

  الزام
 2-18-2-2 

بيشينه متر بر 
ثانيه 

  )2يادآوري(

Rqmts. 
2.18.4.2.1 

and 
2.18.4.2.2 
(Note 2) 

  الزام
 2-18-4-2-1  
 2-2-4-18-2و 

  )2يادآوري(

Rqmt. 
2.18.4.2.3 
(Note 2) 

  الزام
 2-18-4-2-3  

  )2يادآوري(

Rqmt. 
2.18.4.2.5 
(Note 2) 

  الزام
 2-18-4-2-5  

  )2يادآوري(

Rqmt. 2.18.4.2.4 
(Note2) 

  الزام
  )2يادآوري  (2-18-4-2-4 

Rqmt. 2.18.4.1 
(Note 2) 

 الزام
  )2يادآوري  (2-18-4-1

0-0.63 
0.75 

0.73 
0.88 

0.89 
1.07 

0.74 
0.88 

0.98 
1.17 

Not required 
   لازم نيست

Not required 
 لازم نيست

Not required 
  لازم نيست

0.87 
1.00 
1.12 
1.25 
1.50 
1.75 
2.00 
2.25 
2.50 

1.03 
1.17 
1.32 
1.46 
1.75 
2.05 
2.34 
2.63 
2.92 

1.27 
1.42 
1.56 
1.71 
2.00 
2.30 
2.59 
2.89 
3.18 

1.03 
1.17 
1.32 
1.47 
1.76 
2.05 
2.34 
2.64 
2.92 

1.40 
1.55 
1.71 
1.88 
2.20 
2.52 
2.85 
3.17 
3.49 

Not more 
than 90% of 
car governor 

down 
tripping 
setting 

بيشتر از 
درصد نقطه 90

تنظيم قطع 
كردن سمت 
پايين ناظم 
  اتاقك نباشد

 3.00 
3.50 
4.00 
4.50 
5.00 
5.50 
6.00 
6.50 
7.00 
7.50 
8.00 
8.50 
9.00 
9.50 
10.00 

3.50 
4.04 
4.67 
5.26 
5.84 
6.43 
7.01 
7.59 
8.18 
8.76 
9.35 
9.96 
10.52 
11.10 
11.68 

3.76 
4.34 
4.93 
5.51 
6.10 
6.71 
7.32 
7.92 
8.53 
9.14 
9.75 
10.36 
10.97 
11.58 
12.19 

3.51 
4.09 
4.68 
5.26 
5.85 
6.43 
7.02 
7.60 
8.18 
8.77 
9.35 
9.94 

10.52 
11.10 
11.69 

4.14 
4.78 
5.37 
6.06 
6.71 
7.38 
8.05 
8.72 
9.39 

10.06 
10.73 
11.40 
12.07 
12.74 
13.41 

Not more 
than 95% of 
car governor 

down 
tripping 
setting 

بيشتر از 
درصد نقطه 95

تنظيم قطع 
كردن سمت 
پايين ناظم 
 اتاقك نباشد

Not more 
than 90% of 
car governor 

down 
tripping 

setting for 
elevators 

with static 
controls  
بيشتر از 

درصد نقطه 90
تنظيم قطع 
كردن سمت 
پايين ناظم 
اتاقك براي 
آسانبرهاي با 

كنترلهاي ثابت 
 نباشد

Not more 
than 100% of 
car governor 

down tripping 
setting if a 

speed 
reducing 
switch is 
provided 

اگر يك كليد 
كاهش دهنده 
سرعت استفاده 
شده است بيشتر 

درصد 100از 
نقطه تنظيم قطع 

كردن سمت 
پايين ناظم 
 اتاقك نباشد

Not more than 100% 
of car governor down 

tripping setting  
درصد نقطه 100بيشتر از 

تنظيم قطع كردن سمت 
  پايين ناظم اتاقك نباشد

Counter weight governor 
over speed switch required 

for any speed 
براي هر سرعتي نياز به كليد 
سرعت زياد از حد ناظم وزنه 

 تعادل مي باشد
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Note 1:  

The counterweight governor tripping speed 
must exceed the car governor tripping speed.  

  :1يادآوري 
سرعت قطع كردن ناظم وزنه تعادل بايد از سرعت قطع 

  .كردن ناظم اتاقك بيشتر باشد
Note 2:  

For requirements 2.18.2.1, 2.18.2.2, 2.18.4.1, 
2.18.4.2.1, 2.18.4.2.2, 2.18.4.2.3, 2.18.4.2.4, 
2.18.4.2.5, see ASME A27.1:2005 

  :2يادآوري  
    ، 1-4-18-2 ،2-2-18-2 ،1-2-18-2براي الزامات 

2-18-4-2-1، 2-18-4-2-2، 2-18-4-2-3،   
 نگاه كنيد به ،2-18-4-2-4،2-18-4-2-5

ASME:A27.1:2005.  
Based on table 2.13.2 of ASME A17.2:2001    استاندارد2-13-2بر اساس جدول  A17.2:2001 

ASME 

9.1.4 Test of safeties (rated load, rated 
speed) 

بار تأييد شده، سرعت (  آزمون وسايل ايمني 9-1-4 
  )تأييد شده

a) Place the rated load on the elevator car 
platform using test weights, centered on 
each quarter symmetrically with relation to 
the center line. Counterweight safeties 
should be tested with no load in the car. 
Jump out any governor switches (or that part 
of the safety circuit) that will prevent a full 
setting of the safety. It is highly 
recommended that you shut down adjacent 
cars. If you are testing a drum type safety, 
you must shut down any car adjacent to the 
releasing carrier, and keep it down until all 
slack in the safety rope is under control. It 
may hook on the passing car. If a safety 
wrench is to be used, put it on the elevator 
and remove the release hole cover on the car 
floor. Do not insert the wrench into the 
release hole until after the safety is set. 

هاي آزمون  بار تأييد شده را با استفاده از وزنه)الف 
بطور متقارن نسبت به خط مركز بر روي هر ربع 

 شود توصيه مي. سكوي اتاقك آسانبر قرار دهيد
وسايل ايمني وزنه تعادل را بدون وجود بار در اتاقك 

يا آن بخش از مدار (كليدهاي ناظم . آزمون كنيد
را كه از قرار دادن كامل وسايل ايمني ) وسيله ايمني

بر نقطه تنظيم جلوگيري مي كند را بيرون پرانيد 
قوياً پيشنهاد مي شود كه اتاقك هاي ). قطع كنيد(

اگر در حال آزمايش . بازايستانيدهمجوار را از حركت 
يك وسيله ايمني نوع طبلكي هستيد،  شما بايد هر 
اتاقكي را كه مجاور حامل رهاكننده است از حركت 
بازايستانيد، و آن را در پايين نگهداريد تا تمام شُلي در 

طناب شلُ ممكن . طناب ايمني تحت كنترل درآيد
 اگر .است به دور اتاقك در حال عبور حلقه شود

مجبوريد از آچار ايمني استفاده كنيد، آنرا بر روي 
آسانبر قرار داده و سرپوش سوراخ رها شونده در كف 
اتاقك را برداريد،  آچار را تا پس از اينكه وسيله ايمني 
 در نقطه تنظيم قرار داده شود به درون سوراخ رها

  .شونده فرو نكنيد
b) For Type B safeties, the safety 
mechanism switch (plank switch) must not 
be jumped out. For the duration of the test, 
this switch must be temporarily adjusted to 
open as close as possible to the position at 
which the car safety mechanism is in the 
fully applied position. The opening of this 
switch has a positive effect on the slide of 
the safety, and must be taken into 
consideration. 

، كليد سازوكار ايمني B  براي وسايل ايمني نوع )ب  
اين كليد براي مدت . نبايد بيرون بپرد) كليد الوار(

اي تنظيم گردد كه تا آزمون بايد بطور موقت به گونه
 به وضعيتي كه سازوكار وسيله حد ممكن نزديك

ايمني اتاقك در وضعيت بكار رفته كامل قرار دارد باز 
دهانه اين كليد تأثير مثبتي بر لغزش وسيله . شود

  .، اين موضوع بايد مدنظر قرار گيردداردايمني 

c) When testing an elevator with a rated 
speed of 5m/s or more, the following steps 
must be considered: 

 5  هنگامي كه يك آسانبر با سرعت تأييد شده )ج  
 آزمايش مي كنيد، مراحل زير  يا بيشتر رامتر بر ثانيه

  :بايد مدنظر قرار گيرد
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1) Before setting the car safety, tie down 
the counterweight safety lift lever with 
four wraps of No. 16 gage copper wire. 

قبل از در نقطه تنظيم قرار دادن وسيله ايمني  )1 
اتاقك، اهرم بلند كردن وسيله ايمني وزنه تعادل را 
با چهار دور سيم پيچي با سيم مسي با اندازه شماره 

  . ببنديد16

This will avoid an accidental setting of the 
counterweight safety by inertia. Do not 
block the counterweight safety, it must 
remain workable. Reverse the procedure 
for testing counterweight safeties. 

اين كار از قرار گرفتن اتفاقي وسيله ايمني وزنه  
تعادل به وسيله لخَتي در نقطه تنظيم جلوگيري مي 

جلو كاركردن وسيله ايمني وزنه تعادل را . كند
 آماده به كاركردن باقي ال در حنگيريد، آن بايد

براي آزمايش وسايل ايمني وزنه تعادل آزمون . بماند
  .را به روش معكوس انجام دهيد

2) Most compensation sheaves have a lock 
down device. This device will probably 
lock when a safety is set. 

بيشتر قرقره هاي شياردار جبراني داراي وسيله  )2 
اين وسيله هنگامي كه وسيله .  كردن هستندقفل

 قفل "ايمني در نقطه تنظيم قرار مي گيرد  احتمالا
  .مي شود

To avoid the work required to release the 
device, it is recommended that the device 
be made inoperative or be removed and 
the compensation sheave be tied down 
with a line to keep it in place. 

براي دوري جستن از كار لازم براي رها كردن  
 وسيله، پيشنهاد مي شود قفل وسيله را غير فعال

 يا برداريد و براي نگهداشتن قرقره جبراني آنرا كرده
  . در جاي خود با بند محكم ببنديد

3) Make sure that any adjustable stops on 
the governor tension sheave are set very 
close to the movable unit. 

 قابل تنظيم بر هايمطمئن شويد كه راه بند )3 
روي قرقره شياردار ناظم در نقطه تنظيم خيلي 

  .اندنزديك به واحد متحرك قرار داده شده 
4) Make sure that the buffers are fully 
extended and filled to a normal level with 
oil. 

گيرها كاملاً بيرون آمده مطمئن شويد كه ضربه )4 
  .اندو تا سطح عادي با روغن پر شده

d) Add the dimension of the safety rope pull 
out (see 8.2) to the estimated stopping 
distance in order to determine the distance 
the car will travel after the governor is 
tripped. Spot the car or counterweight this 
distance above the point where the stop is 
desired. Put a reference mark on a 
suspension rope; (chalk mark or tape). Move 
the car or counterweight up a few floors, far 
enough to reach your mark at full speed. 
Start the car or counterweight down and trip 
the governor by hand when you see the 
mark. Let the elevator run until the machine 
stops or drives through the ropes (on 
winding-drum machines, stop at the first 
indication of slack rope), then immediately 
pull the auto, control, or mainline 
disconnect switch, if a normal safety setting 
occurs, pull at the cars, except the one being 

  براي تعيين فاصله جابجايي اتاقك پس از قطع شدن )د  
نگاه كنيد به (ناظم، اندازه بيرون كشيدگي طناب ايمني 

. را به فاصله ايستاندن تخمين زده شده اضافه كنيد) 8-2
  به نيازاي كهاتاقك يا وزنه تعادل را با اين فاصله در نقطه

يك علامت مرجع بر روي طناب . ايستاندن است قرار دهيد
اتاقك يا وزنه تعادل ). علامت گچ يا نوار(آويز ايجاد كنيد، 

را به چند طبقه بالا حركت دهيد، آنقدر بالا كه با سرعت 
وزنه تعادل را به طرف  اتاقك يا. تمام به علامت شما برسد

ا ديديد ناظم را پايين بكار انداخته و هنگامي كه علامت ر
اجازه دهيد آسانبر حركت كند تا . با دست قطع كنيد

در (ها را طي كند زماني كه ماشين بايستد يا طناب
اي از هاي طبلكي جمع كننده، در اولين نشانهماشين

، سپس بلافاصله كليد قطع كننده )ايستدطناب شلُ مي
خودكار، كنترل، يا خط اصلي را بكشيد، اگر يك نقطه 

ها را ، به جز ظيم وسيله ايمني عادي اتفاق بيافتد، اتاقكتن
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worked on and the one adjacent to the 
release carrier, back in service. On an 
elevator with a winding-drum machine, be 
sure to take up any slack rope before the 
safety is released. 

اتاقكي كه كار روي آن انجام مي گيرد و اتاقكي كه كنار 
در يك آسانبر . حامل رهاكننده است به كار برگردانيد

داراي ماشين طبلكي جمع كننده، مطمئن شويد هرگونه 
شلُي طناب را قبل از اين كه وسيله ايمني رها شود سفت 

  .ده باشيدكر
e) Remove jumpers from the governor and 
reset the governor, unless it is a drum 
operated safety. If it is drum operated, one 
man will go to the car top and hold the 
safety rope as the governor is reset. Inspect 
the governor for any damage, especially for 
excessive wear in the jaws. 

را از ناظم باز كنيد و ) سيم هاي يكسره كن(ها  جهنده) ه 
ناظم را دوباره تنظيم كنيد، مگر اين كه آن يك وسيله 

اگر نوع كاركننده با . ايمني نوع كاركننده با طبلك باشد
يك نفر بر روي سر اتاقك رفته و در حالي كه . طبلك است
. وباره تنظيم مي كنيد، طناب ايمني را نگهداردناظم را د

ناظم را براي هرگونه آسيبي بازرسي كنيد، به ويژه براي 
  .هااز حد فك  بيشفرسودگي

f) Proceed to the elevator to release the 
safety. Before the safety is released, check 
the platform for level. Platform should not 
be out of level more than 30 mm per meter 
in any direction. 

 براي رها كردن وسيله ايمني به طرف آسانبر پيش )و 
قبل از رها كردن وسيله ايمني، سكو را از نظر تراز . رويد

توصيه مي شود سكو در هر جهت . بودن بررسي كنيد
 ميليمتر در هر متر خارج از ترازي نداشته 30بيش از 

  .باشد
g) Generally, it will not be possible to 
inspect the safety due to the location of the 
elevator; therefore, the safety must be 
released. To do this on other than drum-
operated Type B safeties, move the car or 
counterweight, whichever is being tested, in 
the up direction. On drum-operated safeties, 
after checking the turns remaining on the 
drum wind in the safety drum rope while a 
second man is standing on top of the car 
holding back on the rope. To complete the 
winding, he must insert the minie ball into 
the releasing carrier. Move the car, or 
counterweight, and measure the safety slide 
marks on the rails. The stopping distance is 
the average length of the continuous marks 
on all four rail faces after deducting the 
length of the safety jaw or wedge. 

موماً به علت محل قرار گرفتن آسانبر امكان بازرسي ع )ز 
وسيله ايمني آن وجود ندارد، بنابراين، وسيله ايمني بايد 

 از نوع غيربراي انجام اين كار در وسايل ايمني . رها گردد
B كاركننده با طبلك ، اتاقك يا وزنه تعادل، هر كدام كه 

يل در وسا. آزمون مي شوند را به طرف بالا حركت دهيد
ايمني كاركننده با طبلك، پس از بررسي كردن دورهاي 
باقيمانده بر روي طبلك، در حالي كه فرد ديگري برسر 
اتاقك ايستاده و طناب را به عقب نگهداشته است طناب 

براي كامل كردن . طبلك ايمني را به دور طبلك بپيچيد
دورپيچي، وي بايد گوي مخروطي را به درون حامل 

اتاقك يا وزنه تعادل را به حركت . ندرهاشونده فرو ك
هــا درآورده و علائم لغزش وسيله ايمني را بر روي نرده

فاصله ايستاندن عبارت است از ميانگين . گيري كنيداندازه
طول علائم پيوسته ايجاد شده بر روي چهار نرده پس از 

  .كسر كردن طول فك يا گوه وسيله ايمني
h) The stopping distance must be within in 
range shown in Table 5. 

   فاصله ايستاندن بايد در دامنه نشان داده شده )ح  
  . باشد5در جدول 

The stopping distance permitted is 
determined by the tripping speed of the 
governor. When performing a rated load, 
rated speed test, the rated speed is the speed 
at which the governor is tripped during this 
test. 

فاصله ايستاندن مجاز به وسيله سرعت قطع كردن  
 انجام يك آزمون بار در جريان. ناظم تعيين مي  گردد

تأييد شده، سرعت تأييد شده ، سرعت تأييد شده 
ناظم به هنگام اين آزمون قطع در آن سرعتي است كه 

  .مي شود
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TABLE 5- MINIMUM AND MAXIMUM STOPPING DISTANCES FOR TYPE B CAR SAFETIES 
WITH RATED LOAD, AND TYPE B COUNTERWEIGHT SAFETIES WITH NO LOAD IN THE CAR 

   با بار تأييد شده و B  فواصل ايستاندن كمينه و بيشينه براي وسايل ايمني نوع -5جدول 
   بدون وجود بار در اتاقكBوسايل ايمني وزنه تعادل نوع 

STOPPING   DISTANCES  IN 
CENTIMETER 

  فواصل ايستاندن به سانتيمتر
RATED  SPEED  IN 

METER  PER  SECOND 
 MINIMUM  سرعت تأييد شده به متر در ثانيه

  كمينه
MAXIMUM 

  بيشينه
0.625 
0.750 
0.875 
1 
1.125 
1.250 
1.500 
1.750 
2 
2.250 
2.500 
3 
3.500 
4 
4.500 
5 
5.5 
6 
6.5 
7 
7.500 
8 
8.500 
9 

2.5 
2.5 
5 
5 
7.5 
7.5 
12.5 
17.5 
22.5 
27.5 
32.5 
47.5 
65 
82.5 
105 
130 
155 
185 
217.5 
252.5 
290 
330 
372.5 
417.5 

30 
32.5 
37.5 
40 
45 
47.5 
57.5 
70 
85 
100 
117.5 
157.5 
250 
262.5 
325 
395 
472.5 
557.5 
650 
750 
857.5 
972.5 
1092.5 
1222.5 

 

Note: 

This table is for rated load and rated speed test 
only. 

 :يادآوري 
اين جدول فقط براي آزمون بار تأييد شده و سرعت تأييد 

  .شده به كار مي رود
i) Check the rails and dress any scored 
surface. Also check for any loose rail or 
bracket fastenings. 

ها را بررسي كنيد و سطوح خط افتاده را  نرده)ط 
-هاي سگدستها و بستندههمچنين نرده. تراش دهيد

  .ها را از نظر شلُ بودن بررسي كنيد
j) A counterweight safety can be inspected 
from the car top. To inspect a car safety, 
move the car to a convenient height above 
the pit floor. Examine all parts of the 
equipment to determine if any are broken or 
out of order, Be sure that the safety has 
returned to the normal running position. 

سر  روي را مي توان از وسيله ايمني وزنه تعادل  )ي 
براي بازرسي وسيله ايمني اتاقك، . اتاقك بازرسي كرد

اتاقك را تا ارتفاع راحتي در بالاي كف چاله حركت 
همه قطعات تجهيزات آسانبر را براي تعيين اين . دهيد

. اند يا خارج از نظم هستند امتحان كنيدكه شكسته
مطمئن شويد كه وسيله ايمني به وضعيت كاركردن 

  .عادي خود برگشته است
k) After the safety tests are complete:  هاي وسيله ايمني كامل  پس از اينكه آزمون )ك

  :شدند
1) Remove any jumpers from the safety 
switches; 

را از كليدهاي ) سيم هاي يكسره كن(هاجهنده )1 
  ايمني باز كنيد؛

2) Remove any line from the  2( ي برداشته هرگونه بند از قرقره شياردار جبران
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compensation sheave; ؛شود  
3) Replace the lock down device or any of 
its parts that were removed; 

اي كه برداشته وسيله قفل كردن يا هر قطعه )3 
  شده است را جايگزين كنيد؛

4) Remove any copper wire that was 
wrapped on the counterweight safety lift 
lever; 

هر سيم مسي كه بر روي اهرم بلند كردن وسيله )4 
  باز كنيد؛  راايمني وزنه تعادل پيچيده شده است

5) Readjust the safety switch.  5(كليد ايمني را دوباره تنظيم كنيد.  

9.2 Test of Buffers, Each Five Years  9-2ل يكبارگيرها، هر پنج سا  آزمون ضربه  

9.2.1 Spring buffers 

There is no requirement to perform a test on 
spring buffers. 

  گيرهاي فنري  ضربه9-2-1 
گيرهاي فنري هيچ الزامي براي انجام آزمون بر روي ضربه

  .وجود ندارد
9.2.2 Oil buffers  9-2-2گيرهاي روغني  ضربه  

a) Check as outlined in 8.3.2-a and 8.3.2-b.  ب شرح -2-3-8الف و -2-3-8اي كه در  به گونه)الف
  .داده شده است بررسي كنيد

b) The car oil buffer must be tested with the 

rated load in the car and the counterweight 

buffer is to be tested with no load in the car. 

Test by striking the buffer at the rated speed, 

except where a reduced stroke buffer is 

used. In the latter case, the test must be 

made by striking the buffer at the speed for 

which it was designed. 

گير روغني اتاقك بايد با بار تأييد شده در اتاقك  ضربه)ب  
ه تعادل بايد بدون وجود گير روغني وزنآزمون شود و ضربه

  به آزمون را با ضربه زدن. باري در اتاقك آزمون شود
، به جز را انجام دهيد آزمون تاييد شدهگير در سرعت ضربه

 )كم (يافتهگير مناسب ضربه كاهش در جايي كه ضربه
در چنين حالتي، آزمون بايد با ضربه . استفاده شده باشد

  .شده است انجام گيردزدن در سرعتي كه براي آن طراحي 

c) Before striking a buffer, it will be 
necessary to jump out the terminal slow 
down and direction switches. The final limit 
switch must remain operative, but it may be 
temporarily relocated to permit full 
compression of thebuffer. If the switch has 
been moved, it must be tested after it is 
relocated. 

گير، لازم است قبل از ضربه زدن به ضربه) ج  
كليدهاي كُند كننده و تغيير جهت دهنده را بيرون 

كليد حد نهايي بايد فعال باقي ). قطع كنيد(رانيد پ
بماند، ولي مي توان آن را بطور موقت جابجا كرد تا 

اگر كليد . گير بطور كامل فشرده شودازه دهد ضربهاج
جابجا شده باشد، بايد پس از برگرداندن آن به محل 

  .قبلي آزمون شود
d) When making a test of a reduced stroke 
buffer, the car speed must be temporarily 
reduced to strike the buffer at the designed 
speed. The speed is usually shown on the 
buffer marking plate. 

گير مناسب ضربه كاهش  هنگامي كه يك ضربه)د  
يافته آزمون مي گردد، سرعت اتاقك بايد بطور موقت 

گير در سرعت طراحي براي وارد كردن ضربه به ضربه
اين سرعت بطور معمول بر . شده كاهش داده شود

  .شخص مي شودگير مروي صفحه نشانه گذاري ضربه

e) Where reduced stroke buffers are used, an 
emergency terminal stopping device must be 
provided. If the normal terminal slow down 

هاي گيرهاي مناسب ضربه در جايي كه از ضربه) ه 
كاهش يافته استفاده شده است، يك وسيله ايستاندن 

اگر كليدهاي كنُد . پايانه اضطراري بايد تأمين گردد
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switches fail to slow the car down, this 
switch will operate independently to limit 
the speed at which the car strikes the buffer. 
These devices should be tested to determine 
if they function as required. 

 به كُند كردن حركت اتاقك كننده پايانه عادي موفق
به طرف پايين نشوند، اين كليد براي محدود كردن 

گير برخورد مي كند سرعتي كه در آن اتاقك به ضربه
توصيه مي شود اين وسايل براي . كار خواهد كرد

تعيين اينكه آيا آنطور كه نياز است عمل مي كنند 
  .آزمون شوند

f) After the car or counterweight has been 
removed from the buffer, note if there has 
been any excessive leakage of oil. 
Determine that the buffer returns to the fully 
extended position in 90 seconds. 

گير وزنه تعادل از ضربهاتاقك يا  پس از اين كه )و  
وغن  از حد ربيشبرداشته شد، توجه كنيد آيا نشتي 

 ثانيه به 90گير در تعيين كنيد كه ضربه. وجود دارد
  .برگردد) باز شده(وضعيت كاملاً گسترش يافته

g) Remove any jumpers that were installed.   نصب شده را )  سيم هاي يكسره كن(هاي   جهنده)ز
  .بازكنيد

h) Return the final limit to its original 
position if it was moved and test as out lined 
in 9.3. 

را در ) حد نهايي(  وسيله ايستاندن پايانه نهايي )ح  
صورتي كه حركت كرده باشد به وضعيت اصلي آن 

 شرح داده شده است 3-9برگردانيد و همانگونه كه در 
  .آزمون كنيد

i) Install the required test tags. Complete 
any test report forms that are required. 

فرمهاي . هاي آزمون لازم را نصب كنيد بربست)ط  
گزارش آزمون كه لازم دانسته شده است را تكميل 

  .كنيد
9.3 Test of Normal and Final Termianl 
Stopping Devices 

    آزمون وسايل ايستاندن پايانه عادي و نهايي9-3 
  

9.3.1 Normal terminal stopping devices 

Check the operation of the normal terminal 
stopping device by one of the following 
methods: 

    وسايل ايستاندن پايانه عادي9-3-1 
كاركرد وسيله ايستاندن پايانه عادي را به وسيله يكي از 

  :هاي زير بررسي كنيدروش

a) For elevators with car switch control, 
hold the handle in the full down direction 
until the car comes to a complete stop. The 
car should reduce speed comfortably and 
stop reasonably close to floor level. Repeat 
the procedure in the up direction. 

براي آسانبرهاي با كليد كنترل اتاقك، دسته را )  الف 
مت پايين كامل نگهداريد تا اتاقك به حالت به س

توصيه مي شود سرعت اتاقك را . ايستادن كامل درآيد
به آرامي كاهش داده و آن را بطور قابل قبولي نزديك 

اين روش را به سمت بالا نيز . به تراز كف بايستانيد
  .تكرار كنيد

b) For automatic elevators, the normal 
function of the control system that would 
bring the car into a landing and stop it must 
be made inoperative. On some cars, this is 
accomplished by delaying the selector and 
on others by blocking certain relays. 

 براي آسانبرهاي خودكار، عمل كردن عادي )ب  
قك را به يك پاگرد آورده و آن سامانه كنترل را كه اتا

در بعضي اتاقك ها، . ايستاند بايد غيرفعال كنيدرا مي
اين كار را با بــه تأخير انداختن گزيننده و در اتاقك 

ها مي توان هاي  ديگر با مسدود كردن بعضي رله
  .انجام داد

Run the elevator into both terminals. If the 
device is working normally, no appreciable 

اگر وسيله . آسانبر را به سوي هر دو پايانه حركت دهيد 
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difference in operation from normal will be 
noticed other than that the car may stop slightly 
past floor level. 

اي از بطور عادي كار مي كند، هيچ تفاوت قابل ملاحظه
اين كه اتاقك ممكن است پس از كاركرد عادي به غير از 

اين كه كمي از ترازكف طبقه عبور كرده است بايستد 
  .وجود نخواهد داشت

9.3.2 Final terminal stopping devices  9-3-2وسايل ايستاندن پايانه نهايي    

a) The operation of the final terminal 
stopping device (final limit) and its relation 
to the cam can be tested by jumping out the 
normal stopping device and running the 
elevator past the terminal floor at slow 
speed. The car should stop as close to the 
floor as practicable but the device should 
not function when the elevator car is 
stopped by the normal terminal stopping 
device. Where spring buffers are provided, 
the device shall function before the buffer is 
engaged. 

) حد نهايي( كاركرد وسيله ايستاندن پايانه نهايي )الف 
و ارتباط آن با بادامك را مي توان با بيرون جهاندن 

 عادي و حركت دادن وسيله ايستاندن) قطع كردن(
آسانبر با سرعت آهسته و عبور آن از طبقه پايانه 

توصيه مي شود اتاقك تا حدي كه عملي . آزمايش كرد
است نزديك به طبقه ايستانده شود ولي توصيه مي 
شود هنگامي كه اتاقك آسانبر به كمك وسيله 
ايستاندن پايانه عادي ايستانده شده است وسيله حد 

در جايي كه از ضربه گيرهاي فنري  .نهايي عمل نكند
استفاده شده است، وسيله ايستاندن پايانه نهايي بايد 

  .قبل از درگير شدن ضربه گير عمل كند
The device shall continue to function:   وسيله حدنهايي بايد در موارد زير به عمل كردن ادامه

  :دهد
- At the top terminal until the car has 
traveled above the landing a distance equal 
to the counterweight runby plus one and 
one-half (1½) times the buffer stroke, but 
in no case less than 0.6 m. 

 برابر ايدر پايانه بالا تا زماني كه اتاقك به فاصله - 

2 (ه يك و نيمدررو وزنه تعادل به علاو
برابر ) 11

 كمتر از بايدگير ولي در هيچ حالتي نضربه ضربه
  . متر به بالاي پاگرد جابجا شده باشد6/0

- At the bottom terminal until the car rests 
on its fully compressed buffer. 

-در پايانه پايين تا زماني كه اتاقك بر روي ضربه - 

  .دگير كاملاً فشرده شده قرار مي گير
b) The operation of the device shall prevent 
the movement of the car by the normal 
operating means in both directions of travel. 

  كاركرد وسيله حد نهايي بايد از حركت اتاقك به )ب  
كمك وسايل به كار انداز عادي در هر دو سوي 

  .جابجايي جلوگيري كند
c) It will be necessary to jump out the final 
terminal stopping device to move the car 
back to floor level. Remove the jumpers and 
test the final terminal stopping device at the 
other terminal. 

  لازم خواهد بود تا وسيله ايستاندن پايانه نهايي را )ج  
تا اتاقك را به سطح طبقه )  كنيدقطع(بيرون پرانيد 

را بازكرده و ) سيم هاي يكسره كن(هاجهنده. برگرداند
وسيله ايستاندن پايانه نهايي را در پايانه ديگر آزمون 

  .كنيد
d) After the final terminal stopping devices 
at both terminals have been tested, remove 
all of the jumpers. 

از اين كه وسايل ايستاندن پايانه نهايي در هر  پس )د  
سيم هاي (ها دو پايانه آزمون گرديدند، همه جهنده

  .را بازكنيد) يكسره كن
9.4 Test of Power Opening of Doors or Gates 

Advance power opening test, leveling zone and 
leveling speed test and inner landing zone tests 

 ها  آزمون باز شدن برقي درب ها و دروازه9-4 
، آزمون هاها و دروازه دربآزمون از پيش بازشدن برقي

هاي منطقه منطقه تراز شدن و سرعت تراز شدن و آزمون
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shall be accomplished in accordance with 
clause 1.10.2 of ASME A 17.2:2001.    

 ASMEاستاندارد  1.10.2دروني پاگرد بايد مطابق با بند

A 17.2:2001دن انجام گير.  
10. ROUTINE INSPECTION NO LONGER 
THAN ONE MONTH FOR HYDRAULIC 
ELEVATORS 

Read the personal safety instructions in the 
general notice and check applicable 
requirements as outlined in Section 7. 

 نهانبرهاي هيدروليكي  آسمعمولي  بازرسي -10 
  تر از يك ماه طولاني

هاي ايمني شخصي را در اعلام عمومي دستورالعمل
 7 قسمتبخوانيد و الزامات مربوطه را همانگونه كه در 

  .شرح داده است بررسي كنيد
10.1 Inspection Made from Inside of the Car 

Check applicable requirements as outlined in 
7.9. 

     انجام بازرسي از درون اتاقك10-1 
 شرح داده شده 9-7الزامات مربوط را همانگونه كه در 

  .است بررسي كنيد
10.2 Inspection Made Outside of Hoistway 

Check applicable requirements as outlined in 
7.11. 

     انجام بازرسي از خارج چاه آسانبر 10-2 
 شرح داده شده 11-7ونه كه در الزامات مربوط را همانگ

  .است بررسي كنيد
10.3 Inspection Made from Top of Car 

Check applicable requirements as outlined in 
7.11 except counterweights, counterweight 
buffers (7.11.3), compensating chains (7.11.6) 
and wire rope lubrication (7.11.7) will not 
usually apply. 

    انجام  بازرسي از سر اتاقك10-3 
 شرح داده شده 11-7الزامات مربوط را همانگونه كه در 

-هاي تعادل، ضربهاست بررسي كنيد به جز در مورد وزنه

، زنجيرهاي جبراني )3-11-7(هاي تعادل گيرهاي وزنه
كه ) 7-11-7(و روغنكاري طنابهاي سيمي ) 7-11-6(

  .رود كار نميمعمولاً به 
10.4 Inspection Made in Machinery Spaces 
or Machine Room 

Have the elevator operated in the up direction, 
making several starts and observe the operation 
of motor, pump and drive, check for excessive 
noise, misalignment, and loose mounting. See 
the general safety precautions in 7.12.1, check 
applicable requirements as outlined in 7.12.16, 
7.12.17 and 7.12.18. If a governor is provided, 
check as outlined in 7.12.7.  

آلات يا ازرسي در فضاهاي ماشينب انجام 10-4 
  موتورخانه 

 اندازيد، چند بار آن را آغاز به كار آسانبر را به سمت بالا بكار
و گرداننده را ) پمپ( ،  تلمبه )موتور(كنيد و كاركرد ميوانه 

از حد، ناهمراستايي،  بيشمشاهده كرده و آنها را از نظر صداي 
احتياط هـاي ايمني عمومي ذكر شده در . و شلُي بررسي كنيد

  ه در را رعايت كرده، الزامات مربوط را همانگونه كـ7-12-1
 شرح داده شده است 18-12-7 و 7-12-17، 7-12-16

اگر يك ناظم تأمين شده باشد، آنرا همانگونه كه . بررسي كنيد
  . شرح داده شده است بررسي كنيد7-12-7در 

10.4.1 Pumps 

Pumps should be checked for leakage around 
the shaft, and for unusual noise which could be 
caused by cavitation due to a partially plugged 
suction line or strainer. 

  )هاپمپ(    تلمبه ها 10-4-1 
را از نظر وجود نشتي ) هاپمپ( توصيه مي شود  تلمبه ها 

در اطراف ميله، و صداي غيرعادي كه ميتواند به وسيله 
نيمه بسته شده  ناشي از لوله مكشي يا صافي حفره زايي

  . شود بررسي كنيدايجاد
10.4.2 Drives 

Belt drives should be checked for wear, initial 
tension, and reasonable equality of tension 
among members of a set. Chain drives should 

  ها  گرداننده10-4-2 
هاي تسمه از نظر فرسودگي، توصيه مي شود گرداننده

كشش اوليه، و برابري منطقي كشش بين اجزاء يك دسته 



 
Dec. 2009 /  1388آذر   IPS-I-GN-335(1)

 

 93

be checked for wear, both on the chain and 
sprockets. Direct-drive couplings, where 
accessible, should be checked for excessive 
play. 

هاي زنجير را از توصيه مي شود گرداننده. بررسي شوند
. هاي زنجير بررسي كنيدنظر فرسودگي زنجير و چرخ

هاي گرداننده مستقيم، در جايي كه در جفت كننده
 از حد بيش بازيدسترس هستند، توصيه مي شود از نظر 

  .بررسي شوند
10.4.3 Relief and check valves 

Determine whether relief and check valves are 
provided and properly located. 

  ايشيرهاي يكطرفه و رهانه 10-4-3 
اند اي تأمين شده شيرهاي يكطرفه و رهانهتعيين كنيد آيا

  . اندو بطور مناسب در جاي خود قرار گرفته
Examine relief valves, where provided, and 
note their condition and whether there is 
leakage. 

اند آزمايش كنيد و اي را هركجا تأمين شدهشيرهاي رهانه 
  .نشتي توجه كنيدبه وضعيت آنها از نظر وجود 

Determine whether the check valve of an 
electro-hydraulic elevator operates to stop and 
hold an ascending elevator car when the pump 
stops. 

هيدروليكي -برقيتعيين كنيد آيا شير يكطرفه يك آسانبر  
ايستد براي ايستاندن و مي) پمپ(هنگامي كه تلمبه 

  .نگهداشتن اتاقك آسانبر بالارونده عمل مي كند

Determine whether the seals of the adjusting 
means of relief valves having exposed pressure 
adjustments are intact. 

تعيين كنيد آيا آب بندي هاي وسايل تنظيم شيرهاي  
ده هاي روباز هستند دست نخوراي كه داراي تنظيمرهانه

  .اندباقي مانده
10.4.4 Flexible hydraulic hose and fitting 
assemblies 

Examine under working pressure, flexible 
hydraulic hose and fitting assemblies and 
flexible couplings installed between the check 
valve or control valve and the cylinder. 
Evidence of leakage, slippage of hose fittings, 
and damage to outer hose covering sufficient to 
expose reinforcement or distortion or bulging 
of hose body are cause for replacement of the 
hose and fitting assembly or the sealing 
element of a flexible coupling. Check hose and 
fitting assemblies for proper identification and 
replacement date. Verify that periodic tests 
have been performed. 

هاي شيلنگ هيدروليكي قابل   مجموعه10-4-4 
  انعطاف و اتصالات

قابل انعطاف و ) هيدروليكي(هاي شيلنگ آبيمجموعه
 انعطاف نصب شده بين هاي قابلاتصالات و جفت كننده

شير يكطرفه يا شير كنترل و سيلندر را تحت فشار كار 
علامتي از نشتي، لغزش اتصالات شيلنگ، و . آزمايش كنيد

آسيب ديدگي پوشش بيروني شيلنگ به اندازه كافي براي 
لخَت شدن لايه تقويت كننده يا كج شدگي يا برآمدگي 

وعه شيلنگ بدنه شيلنگ دلايلي براي جايگزين كردن مجم
و اتصالات يا جزء آب بند جفت كننده قابل انعطاف 

مجموعه شيلنگ و اتصالات آن را از نظر نماد . ميباشند
رسيدگي كنيد كه . شناسايي و تاريخ تعويض بررسي كنيد

  .اي انجام گرفته باشندآزمون هاي دوره

10.4.5 Storage and discharge tanks 

Examine the discharge tank for corrosion and 
leaks. Note whether the tank is covered to 
prevent entrance of foreign material and is 
suitably vented to the atmosphere. For electro-
hydraulic elevators, determine whether there is 
sufficient liquid remaining in the tank when the 
car is at the highest point of its travel to cover 
the intake and to prevent cavitation. 

    مخازن ذخيره سازي و تخليه10-4-5 
. مخزن تخليه را از نظر خوردگي و نشتي آزمايش كنيد

توجه كنيد كه آيا مخزن براي جلوگيري از ورود مواد 
ده خارجي پوشيده شده و بطور مناسب به محيط تخليه ش

، تعيين كنيد  هيدروليكي -برقي براي آسانبرهاي . است
آيا هنگامي كه اتاقك در بالاترين نقطه جابجايي است 
مقدار كافي مايع براي پوشش دادن مدخل آبگيري و 

  . باقي مانده استحفره زاييجلوگيري كردن از 
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10.4.6 Drip pans 

Drip pans should be checked for excessive oil 
collection. 

    چكه گيرها10-4-6 
توصيه مي شود چكه گيرها از نظر جمع شدن روغن 

  .اضافي بررسي گردند
10.4.7 Pipe lines 

The pipe line between the cylinder and control 
valve or valves should be checked for leaks, 
excessive vibration, adequate support, and 
pressure rating. 

    خطوط لوله10-4-7 
توصيه مي شود خط لوله بين سيلندر و شير كنترل يا 

گاه كافي و از حد، تكيه بيششيرها از نظر نشتي، لرزش 
  .ميزان فشار بررسي گردند

10.4.8 Pressure tanks 

Examine for corrosion, leaks, cracks, badly 
corroded surfaces, or any indication of cracking 
or failure of the metal. If any of the above 
conditions exist, recommend that a test be 
performed as required by 12.3. 

   فشار تحتمخازن 10-4-8 
اين مخازن را از نظر خوردگي، نشتي، ترك خوردگي، 

اي از ترك خوردگي سطوح خورده شده شديد، يا هر نشانه
اگر هريك از شرايط بالا وجود . نيديا نقص فلز آزمايش ك

داشته باشد، پيشنهاد كنيد يك آزمايش طبق الزام بند 
  . انجام گيرد12-3

Determine whether the tank is equipped with a 
pressure gage. 

  .تعيين كنيد مخزن مجهز به يك فشارسنج شده است 

If a gage glass is provided, note the condition 
of the glass, any excessive leakage, and 
whether the shut-off valves are open. 

اي تأمين شده باشد، به شرايط اگر يك فشار سنج شيشه 
 از حد، و اين كه آيا شيرهاي بيششيشه، هرگونه نشتي 

  .قطع كننده باز هستند توجه كنيد
Inspect the connections to the pressure gage 
and liquid level gage and note any leakage. 

اي و ارتفاع سنج سطح مايع را اتصالات به فشارسنج لوله 
  .بازرسي كنيد و به وجود نشتي توجه كنيد

Note variation in the level of the liquid in the 
gage glass when the elevator is running to 
determine that the level is between the 
permissible minimum and maximum levels. If 
there is no variation, check for stoppage in the 
gage. 

هنگامي كه آسانبر در حال حركت است، براي تعيين اين  
كه سطح مايع بين سطوح كمينه و بيشينه مجاز است به 
تغييرات در سطح مايع درون شيشه فشارسنج  توجه 

اگر تغييري وجود نداشته باشد، براي گرفتگي درون . كنيد
  .فشار سنج آنرا بررسي كنيد

10.4.9 Control valves 

The valves, fittings and any interconnecting 
piping should be checked for pressure rating, 
leakage, and adequate support. 

  شيرهاي كنترل 10-4-9 
هاي اتصال بين لات و لولهتوصيه  مي شود شيرها، اتصا

گاه آنها را از نظر ميزان فشار، نشتي و كافي بودن تكيه
  .بررسي كنيد

If the elevator ride is rough or erratic, 
recommend that the condition be corrected. 

بر تكان دهنده و جابجا شونده است، اگر سواري درآسان 
  .ح گرددپيشنهاد كنيد كه شرايط آن اصلا

10.4.10 Sheaves of roped hydraulic elevators 

 

Examine the stationary and traveling sheaves 
and perform a hammer test (see 7.12.3). Note 
any excessive lost motion in sheave bearings, 
whether sheaves run true, and whether they are 
lubricated. 

 آسانبرهاي آبي هاي شياردار  قرقره10-4-10 
  طناب دار) هيدروليكي(

هاي شياردار متحرك و ثابت را آزمايش كنيد و يك قرقره
به ). 3-12-7نگاه كنيد به (آزمون چكش انجام دهيد 

هاي قرقره شياردار از حد در ياتاقان بيشحركت هرز رفت 
 ها درست حركت ميكنند، و آياتوجه كنيد، كه آيا قرقره

  .اندروغنكاري شده
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Note whether guide rails and guide shoes of 
traveling sheaves are lubricated and whether 
they are worn or loose. 

هاي راهنماي هـاي راهنما و كفشكتوجه كنيد آيا نرده 
اند و آيا آنها هاي جابجا شونده روغنكاري شدهقرقره

  .فرسوده يا شلُ هستند
10.4.11 Cylinders of roped hydraulic 
elevators 

Examine the cylinder support for excessive 
movement or vibration when the elevator is in 
operation. Examine cylinders and cylinder 
heads for corrosion or small cracks. Cracks are 
most likely to develop at bolt holes in flanges. 
Examine piston packing for leakage. 

 هيدروليكي سيلندرهـاي آسانبرهاي 10-4-11 
  دارطناب
 از حد بيشگاه سيلندر را از نظر جابجايي يا لرزش تكيه

سيلندرها و . در هنگام كاركردن آسانبر آزمايش كنيد
هاي ريز آزمايش سرسيلندرها را از نظر خوردگي يا ترك

هاي تركها بيشتر ممكن است در سوراخهاي پيچ. نيدك
لايي آب بندي پيستون را از نظر . ها ايجاد شوندمهره فلنج

  .نشتي آزمايش كنيد
10.5 Inspection Made in Pit 

In addition to making the applicable 
inspections as outlined in 7.13, refer to the 
following procedures. 

    انجام بازرسي در چاله10-5 
 شرح 13-7اي كه در هاي مربوطهعلاوه بر انجام بازرسي

  :هاي زير نيز مراجعه گرددداده شده است، به روش

10.5.1 Cylinders 

Below ground cylinders of direct-plunger 
elevators cannot be visually inspected. The 
cylinder head and its fastenings should be 
examined for defects or corrosion. The packing 
should be examined for excessive leakage. 
Determine that means are provided to collect 
any leakage. If provision is made to return 
leakage to the reservoir, the operation of this 
device should be checked. 

    سيلندرها10-5-1 
سيلندرهاي زيرزميني  آسانبرهاي داراي پيستون غوطه ور 

توصيه . انگشتي مستقيم را نمي توان با چشم بازرسي كرد
هاي آن از نظر عيوب يا مي شود، سرسيلندر و بستنده

توصيه مي شود، لايي آب بندي از . خوردگي آزمايش شوند
 تعيين كنيد كــه . از حد آزمايش شودبيشنظر نشتي 

اند، اگر وسايلي براي جمع شدن نشتي در آنها تـأمين شده
هايي انجام گرفته است تا نشتي را به منبع پيش بيني

  .برگرداند، توصيه مي شود كاركرد اين وسيله بررسي شود
10.5.2 Plungers 

Examine the plunger for corrosion, pitting or 
scratches. Determine if there is any evidence of 
excessive play of the plunger in the cylinder 
indicating excessive wear of the plunger 
guides. 

  ور انگشتيهاي غوطه  پيستون10-5-2 
دار ور انگشتي را از نظر خوردگي، حفرهپيستون غوطه

تعيين كنيد آيا . شدن يا خراش برداشتن آزمايش كنيد
 از حد پيستون در سيلندر وجود بيشئمي از نظر لقي علا

از حد راهنماهاي  بيش سائيدگيدارد كه نشان دهنده 
  .پيستون است

10.5.3 Plunger fastening 

In the case of a direct-plunger elevator, 
examine the fastenings of the plunger to the car 
frame and/or platform. Examine the plunger for 
any pitting, scoring, excessive wear, or 
corrosion of metal. 

  ور انگشتي پيستون غوطه  بستنده10-5-3 
ور انگشتي مستقيم، در مورد آسانبر داراي پيستون غوطه

يا سكو آزمايش /هاي پيستون را به قاب اتاقك وبستنده
 برداشتن، دار شدن، خراشپيستون را از نظر حفره. كنيد

  .از حد، يا خوردگي فلز آن آزمايش كنيد  بيش سائيدگي

10.5.4 Operating valves 

Examine operating valves and the automatic 
terminal shut-off valves, where provided, to 

  برداري  شيرهاي بهره10-5-4 
برداري و شيرهاي قطع كننده پايانه خودكار، شيرهاي بهره

در هر كجا تأمين شده اند را براي تعيين اين كه آيا در 
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determine whether they are in proper operating 
condition and whether there is excessive 
leakage. Determine whether the weights on 
terminal shut-off valves are securely fastened 
to the operating arm with through-bolts. 
Examine ropes and rope guards for automatic 
terminal shut-off valves. Determine whether 
the car drifts when the operating device is in 
the off position (see 7.13.4-d). 

 از بيشبرداري هستند و آيا نشتي شرايط مناسب بهره
تعيين كنيد آيا .  كنيدحدي در آنها وجود دارد آزمايش

هاي مهره هاي روي شيرهاي قطع كننده پايانه يا پيچوزنه
سرتاسري بطور محكم  به بازوي عمل كننده بسته 

هاي طناب مخصوص شيرهاي ها و حفاظطناب. اند شده
تعيين كنيد آيا . قطع كننده پايانه خودكار را آزمايش كنيد

خاموش قرار برداري در وضعيت هنگامي كه وسيله بهره
نگاه كنيد ( تغيير مكان جانبي پيـدا ميكنـد كدارد اتـاق

  ).د-4-13-7بــه 
10.5.5 Mechanically controlled hydraulic 
elevators 

The mechanical control of hydraulic elevator 
equipment generally consists of a three-way 
valve. A central or neutral position prevents 
fluid from entering or leaving the operating 
cylinder. The up position admits fluid from a 
pressure tank, accumulator, or other source of 
supply to the cylinder while the down position 
permits the discharge of fluid from the 
operating cylinder to an open tank. Wire ropes 
attached to the lever on the three-way valve are 
lengthened or shortened by a system of sheaves 
over which the ropes are revved. Operating a 
control lever in the car shortens one rope which 
pulls the lever on the three-way valve to the up 
position and at the same time lengthens the 
rope on the down side to permit movement of 
the lever. Movement of the control lever in the 
opposite direction reverses the valve and hence 
the car motion. 

 آسانبرهاي هيدروليكي كنترل شونده 10-5-5 
  يمكانيك

كنترل مكانيكي تجهيزات آسانبر هيدروليكي عموماً شامل 
 مركزي يا خنثي از ورود يا  طرف.يك شير سه طرفه است

 .برداري جلوگيري مي كندخروج  سيال از  سيلندر بهره
بالاي آن اجازه ميدهد تا سيال از مخزن فشار، انباره،  طرف

يا منبع ديگر تأمين كننده به سيلندر جاري گردد در 
پايين آن اجازه ميدهد تا سيال از سيلندر  طرفالي كه ح

طناب هاي . برداري به يك مخزن باز تخليه گرددبهره
سيمي پيوسته به اهرم روي شير سه طرفه به وسيله 

هاي شيارداري كه طناب ها بر روي آنها اي از قرقرهسامانه
برداري از با بهره. مي گردند بلندتر يا كوتاهتر مي شوند

هرم كنترل درون اتاقك مي توان يكي از طناب ها را يك ا
بالا  طرفكوتاه كرده تا اهرم روي شير سه طرفه را به 

 پايين را بلندتر طرفبكشد و همزمان با آن طناب به 
حركت .  مي كند تا اجازه دهد اهرم كنترل حركت نمايد

اهرم كنترل در جهت مخالف شير را و پس از آن حركت 
  .خواهدكرداتاقك را معكوس 

The down limit consists of a sheave mounted 
under the car which, on overtravel, engages the 
rope attached to the up side of the lever. The 
rope runs across the pit at a vertical angle of 
approximately (30) degrees, and on further 
travel of the car, the sheave pulls on this rope 
moving the control lever from down to off. At 
the top of the shaft, a similar arrangement 
engages the down rope, pulling it so that the up 
motion is shut off and the valve left in the 
neutral position. 

 اتاقك است زير شياردار نصب شده حد پايين شامل قرقره 
 از حد، با طنابي كه به طرف بالاي بيشكه، در جابجايي 

طناب از عرض چاله در . اهرم پيوسته است درگير مي شود
اي مي گذرد، و در درجه) 30(يك زاويه عمودي تقريباً 

جابجايي بيشتر اتاقك، قرقره شياردار اين طناب را بيشتر 
 از پايين به وضعيت غيرفعال كشيده و اهرم كنترل را

در بالاي ميله، آرايش مشابهي . حركت مي دهد) خاموش(
با طناب پايين درگير شده و آنرا طوري مي كشد كه 
حركت رو به بالا قطع شده و شير در وضعيت خنثي قرار 

  .مي گيرد
10.5.6 Additional inspection 

Bypass openings,  uncovered by the piston or 
plunger if the elevator travels a certain 

  بازرسي اضافي 10-5-6 
اي در بالاي پاگرد اگر آسانبر تا فاصله معين مشخص شده
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specified distance above the top terminal 
landing, are sometimes provided to permit the 
fluid in the cylinder to be discharged in order to 
prevent the car from striking the overhead 
structure. Where provided, the bypass openings 
should be checked to determine that they are 
open and clear. 

هاي كنارگذري كه پوشش آنها به پايانه بالا رود، دهانه
ور انگشتي برداشته  غوطه يا پيستونوسيله پيستون

سيال از    اجازه دهندتا مي شوند شود گاهي تأمين مي
 سازه بهاز برخورد اتاقك و درون سيلندر تخليه گردد 

هاي توصيه مي شود دهانه. دنكنجلوگيري بالاسري 
اند براي اين كه مشخص كنارگذر در جايي كه تأمين شده

  .شود باز و تميز هستند، بررسي گردند
The normal terminal stopping devices should 
be checked by permitting them to stop the car 
at each terminal landing. After such stops, the 
clearance between the car and the overhead 
structure should be adequate, and the plunger 
or piston should not strike the stops. 

يل ايستاندن پايانه توصيه مي شود با اجازه دادن به وسا 
عادي براي ايستاندن اتاقك در هر پاگرد پايانه اين وسايل 

هايي، فاصله آزاد پس از چنين ايستاندن. را بررسي كنيد
كافي باشد، و پيستون بايد  بين اتاقك و سازه بالاسري

  .بندها برخورد نكند ور انگشتي يا پيستون به راه غوطه
10.5.7 Piping 

Check the piping as outlined in 10.4.7. 

  كشي  لوله10-5-7 
 شرح داده شده 7-4-10كشي ها را همانگونه كه در لوله

  .است بررسي كنيد
10.5.8 Drifting of car 

Drifting of a hydraulic elevator may be an 
indication of a potentially hazardous situation 
and should be carefully investigated to 
determine the cause of the drifting. This 
information is necessary so that a decision can 
be made as to whether it is safe to allow the 
elevator to continue in service. See 11.3 for the 
annual static load test procedures. 

   اتاقك  تغيير مكان جانبي10-5-8 
تغيير مكان جانبي آسانبر  هيدروليكي  ممكن است 

اي از وضعيت بالقوه خطرناك باشد و توصيه مي شود نشانه
به دقت بررسي گردد تا علت تغيير مكان جانبي مشخص 

اين اطلاعات لازم است چون مي توان در مورد ايمن . شود
براي .  تصميم گرفتجهت ادامه كار آن ،بودن آسانبر

  .3-11آزمون بــار ثابت سالانه نگاه كنيد به روشهاي 

11. INSPECTION AND TESTS EVERY 
TWELVE MONTHS FOR HYDRAULIC 
ELEVATORS 

The inspections and tests in 11.1 through 11.5 
should be made every 12 months. 

هاي دوازده ماهه براي  بازرسي و آزمون-11 
  آسانبرهاي  هيدروليكي 

هاي شرح داده شده در ها و آزمونوصيه مي شود بازرسيت
  . هر دوازده ماه انجام گيرد5-11 تا 11-1

They will usually be done in addition to the 
inspection outlined in 10 through 10.5. 

ها معمولاً افزون بر بازرسي شرح ها و آزموناين بازرسي 
  .م مي شود انجا5-10 تا 10داده شده در 

11.1 Terminal Stopping Devices 

See 9.3 for inspection and test of normal 
terminal stopping devices for electrically 
controlled hydraulic elevators. Note that no 
final terminal stopping device other than the 
plunger stops is required for electrically 
controlled plunger elevators except where the 
rated speed exceeds 1 m/s. 

  وسايل ايستاندن پايانه 11-1 
براي بازرسي و آزمون وسايل ايستاندن پايانه عادي 
  آسانبرهاي هيدروليكي كنترل شده برقي نگاه كنيد به

توجه كنيد كه هيچ وسيله ايستاندن پايانه نهايي بـه . 9-3
ور انگشتي براي بندهاي پيستون غوطهاز راهغير 

ور انگشتي كنترل شده با برق آسانبرهاي پيستوني غوطه
 متر در ثانيه تجاوز 1جز در جايي كه سرعت تأييد شده از 

  .مي كند لازم نيست
Also, see 10.5.6. Where final terminal stopping 
devices are provided, test by actuating the 

 در جايي كه وسايل 6-5-10همچنين، نگاه كنيد به  
ايستاندن پايانه نهايي تأمين شده است، آزمون  را  با فعال 
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device with the car operating at leveling speed.  كردن وسيله در حالي كه اتاقك در سرعت ترازشدن
  .حركت مي كند، انجام دهيد

11.2 Relief Valve Setting 

The relief valve must fulfill two requirements: 
first, it must relieve at a pressure not greater 
than 125 percent of working pressure; second, 
it must be capable of bypassing the full 
capacity of the pump at a pressure not greater 
than 20 percent above that at which the valve 
opens. This is 150 percent of working pressure. 

  ايدر نقطه تنظيم قرار دادن شير رهانه 11-2 
اول، اينكه بايد : اي بايد دو الزام را پاسخگو باشدشير رهانه

 درصد فشار كار بيشتر نباشد رها 125در فشاري كه از 
) پپم(كند؛ دوم، اينكه بايد قادر باشد ظرفيت كامل تلمبه 

 درصد بالاتر از فشاري كه در آن شير 20را در فشاري كه 
 درصد فشار 150اين فشار . باز مي شود را از كنار رد كند

  . كار است
To test the relief valve, either run the car at 
slow speed on to the stop ring or close the main 
shutoff valve. Then, with a pressure gage in the 
system so that it will read the bypass pressure 
attempt to run the car in the up direction and 
read the bypass pressure. If the full bypass 
pressure is at or below 125 percent of the 
working pressure both conditions have been 
met. If, however, the full bypass pressure is 
above 125 percent of the working pressure but 
not greater than 150 percent, and there is doubt 
as to the pressure it began to relieve, a further 
test should be run. 

اي، يا اتاقك را با سرعت كند بر براي آزمون شير رهانه 
بند حركت دهيد يا شير قطع كننده اصلي را روي حلقه راه

سپس، با فشار سنجي در سامانه بطوري كه فشار . ببنديد
كنارگذر را نشان دهد سعي كنيد اتاقك را به سمت بالا 

اگر فشار كنارگذر . حركت داده و فشار كنارگذر را بخوانيد
 درصد فشار كار يا زير آن قرار داشته باشد 125كامل 

اگر، بهرحال، فشار كنار . پاسخگو بوده استهردو شرايط را 
 درصد فشار كار ولي نه بيشتر از 125گذر كامل بالاتر از 

 درصد آن باشد، و فشاري كه در آن شير رهانه شروع 150
به رها كردن فشار كرده است مشكوك باشد، آزمون 

  .ديگري بايد انجام داد
Bring the elevator to the bottom landing and 
close the main shutoff valve. Attempt to run the 
car up at high speed and gradually open the 
shutoff valve until the pressure drops to 125 
percent of working pressure. Under these 
conditions the elevator should be running at 
much less than the rated speed. 

آسانبر را به پاگرد پايين آورده و شير قطع كننده اصلي را  
سعي كنيد اتاقك را در سرعت بالا به سمت بالا . ببنديد

حركت داده و به تدريج شير قطع كننده را باز كنيد تا 
تحت اين شرايط  .  درصد فشار كار افت كند125فشار به 

توصيه مي شود آسانبر با سرعت كمتر از سرعت تأييد 
  .ه به حركت درآورده شودشد

Note: 

The working pressure is the pressure measured 
at the cylinder with the car at rated load, rated 
speed and near the top of the hoistway. 

  :يادآوري 
 وفشار كار فشاري است كه در حالي كه اتاقك با بار 

ك بالاي چاه آسانبر سرعت تأييد شده كار مي كند و نزدي
  .است، در سيلندر  اندازه گيري شده است

11.3 Static Load Test 

Cylinders which can not be inspected visually 
should be tested in the following manner with 
no load on the car. Locate and mark the 
location of the car at any convenient position. 
Open the disconnect switch for 15 minutes. 
Note the position of the car platform with 
respect to the reference mark. A change in car 
position which cannot be accounted for by 
visible oil leakage or temperature change of the 
oil indicates a leak of the cylinder or in the 
underground piping and a need for further 
inspection, tests, or repairs. 

    آزمون بار ثابت11-3 
توصيه مي شود سيلندرهايي كه امكان بازرسي چشمي در 

 در اتاقك به روش يارب در حالت بيآنها وجود نداشته است، 
 آن را در محل اتاقك را تعيين كرده و. زير آزمون شوند

كليد قطع . وضعيتي كه راحت است علامت گذاري كنيد
به وضعيت سكوي اتاقك .  دقيقه باز كنيد15كننده را براي 

يك تغيير در وضعيت . نسبت به علامت مرجع توجه كنيد
اتاقك كه نتوان آن را به وسيله نشتي روغن قابل مشاهده يا 

سيلندر تغيير دماي روغن توجيه كرد نشان دهنده نشت در 
ها، يا كشي زيرزميني است و نياز به بازرسي، آزمونيا در لوله

  .تعميرات بيشتر دارد
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11.4 Governor and Safety Test 

Where governors and safeties are provided on 
hydraulic elevators, they should be tested as 
outlined in 8.1 and 8.2. 

 نيآزمون ناظم و وسيله ايم 11-4 
در جايي كه ناظم ها و وسايل ايمني بر روي آسانبرهاي  

 و 1-8 همانگونه كه در بايدهيدروليكي  تأمين شده اند، 
  . شرح داده شده است آنها را آزمون كنيد8-2

11.5 Buffer Test 

Where oil buffers are provided on hydraulic 
elevators, they should be tested as outlined in 
8.3. 

 آزمون ضربه گير 11-5 

در جايي كه ضر به گيرهاي روغني بر روي آسانبرهاي  
 3-8 همانگونه كه در بايدهيدروليكي  تأمين شده اند، 

  .شرح داده شده است  آنها راآزمون كنيد
12. THREE YEARS INSPECTION AND 
TEST 

Following inspections and tests shall be made 
at least every third year by a qualified person. 

    بازرسي و آزمون سه ساله-12 

بازرسي ها و آزمون هاي زير بايد دست كم هر سه سال 
  . صلاحيت انجام گيردداراييكبار به وسيله شخص 

12.1 Flexible Hydraulic Hose and Fitting 
Assemblies and Flexible Couplings 

Examine flexible hose and fittings assemblies, 

and flexible couplings, as outlined in 10.4.4. 

Flexible hydraulic hose and fitting assemblies 

should be subjected to a test at three times the 

working pressure. After six years, they must be 

replaced, see the replacement date marked on 

the hose. 

  شيلنگ  هيدروليكي  قابل انعطاف و مجموعه 12-1 
  اتصالات و جفت كننده هاي قابل انعطاف

هــاي اتصالات و جفت شيلنگ قابل انعطاف و مجموعه
 شرح 4-4-10هاي قابل انعطاف را همانگونه كه در كننده

هاي توصيه مي شود شيلنگ. داده شده است آزمايش كنيد
هاي اتصالات با سه نعطاف و مجموعههيدروليكي قابل ا

پس از شش سال، آنها بايد . برابر فشار كار آزمون شوند
تاريخ تعويض نشانه گذاري شده بر روي . تعويض شوند

  .شيلنگ را نگاه كنيد
12.2 Inspection of Unexposed Portions of 
Pistons 

Unexposed portions of piston rods of roped-
hydraulic elevators should be exposed, 
thoroughly cleaned, and inspected. Where such 
parts are pitted or worn to a diameter less than 
the root diameter of the threads, order their 
replacement. 

    بازرسي بخش هاي ناپيداي پيستون12-2 

پيستون هاي توصيه مي شود بخشهاي ناپيداي ميله
آسانبرهاي  هيدروليكي  طناب دار را در معرض ديد قرار 

در جايي كه چنين . داده، كاملاً تميز كرده و بازرسي كنيد
اند كه قطر قطعه هايي بطوري حفره دار يا فرسوده شده

آنها كمتر از قطر ريشه رزوه ها شده است، دستور دهيد تا 
  .آنها تعويض شوند

12.3 Pressure Tanks 

Pressure tanks of hydraulic elevators should be 
thoroughly cleaned and inspected internally and 
subjected to a hydrostatic test. 

   فشار تحتمخازن 12-3 
 فشار آسانبرهاي   تحتشود درون مخازن توصيه مي

هيدروليكي را كاملاً تميز و بازرسي كنيد و تحت آزمون 
  .ايستايي قرار دهيد

After internal inspection, all manhole or hand-
hole covers should be replaced and securely 
fastened and a master gage attached to the test 
gage connection provided on the tank. 

هاي همه پس از بازرسي دروني، توصيه مي شود سرپوش 
د و محكم بسته شوند آدم روها يا دست روها تعويض شون

و يك فشار سنج اصلي پيوسته به محل اتصال فشار سنج 
  .آزمون بر روي مخزن تأمين شود

The tank should be subjected to a hydrostatic 
pressure by gradually raising the pressure until 

ي قرار بمخزن را در معرض فشار ايستاتوصيه مي شود  
 درصد 50دهيد و به تدريج فشار را افزايش  دهيد تا به 
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it reaches a value of 50 percent in excess of 
working pressure, but not greater. The test 
pressure should be applied for at least one 
minute and all parts of the tank including 
seams, rivets, and fittings should be observed 
while under pressure. Any leaks or evidence of 
impending failure should be noted. Pressure 
tank inspections made by licensed boiler 
inspectors are not required to be witnessed by 
the elevator inspector. He should only 
determine whether the required inspection has 
been made and that a certificate has been issued 
by the boiler inspector. 

 از مقدار فشار كار برسد ولي از اين مقدار بيشتر بالاتر
كم يك  براي دسترا شود فشار آزمون توصيه مي. نگردد

دقيقه نگهداشته و همه بخشهاي مخزن از جمله درزها، 
 در حالي كه تحت فشار هستند ها، و اتصالات راپرچ

 توصيه مي شود به هرگونه نشت  يا علائم . بازبيني كنيد
هاي انجام گرفته بر بازرسي. قريب الوقوع توجه كنيدنقص 

دار ديگ هــاي ليسانسروي مخازن فشار توسط بازرس
 لازم نيست توسط بازرس آسانبر مشاهده و گواهي ،بخار
نبر فقط تعيين كند كه شود بازرس آساتوصيه مي. دنشو

بازرسي لازم انجام گرفته و گواهي توسط بازرس ديگ 
  .بخار صادر شده است

13. FIVE YEARS INSPECTION AND TEST 

The tests in 13.1 and 13.2 should be conducted 
every five years. 

    بازرسي و آزمون پنج ساله-13 
 و 1-13 هاي شرح داده شده درتوصيه مي شود آزمون

  .هر پنج سال يكبار انجام دهيد  را13-2
13.1 Governor and Safety Test 

Where governors and safeties are provided on 
hydraulic elevators, they should be tested as 
outlined in 9.1. 

    آزمون ناظم و وسيله ايمني13-1 
رهاي  درجايي كه ناظم ها و وسايل ايمني در آسانب

را به  اند، توصيه مي شود آنهاهيدروليكي  تأمين شده
  . شرح داده شده است آزمون كنيد1-9اي كه در گونه

13.2 Oil Buffer Test 

Where oil buffers are provided on hydraulic 
elevators, they should be tested as outlined in 
9.2. 

  ي  آزمون ضربه گير روغن13-2 
ي در آسانبرهاي  ني كه ضربه گيرهاي روغدرجاي

-اند، توصيه مي شود آنهارا به گونههيدروليكي  تأمين شده

  . شرح داده شده است آزمون كنيد2-9اي كه در 
14. INSPECTION AND TESTS AFTER AN 
IMPORTANT MODIFICATION OR 
AFTER AN ACCIDENT 

In particular, the followings are considered as 
important modifications: 

 بازرسي و آزمون پس از يك بهسازي مهم يا -14 
  پس از يك حادثه

هاي مهم تلقي به عنوان بهسازيموارد زير ويژه طور به 
  :شوند مي

Change:  تغيير:  

- Of the rated speed;  - سرعت تأييد شده؛  

- Of the rated load;  - بار تأييد شده؛  

- Of the mass of the car;  - جرم اتاقك؛  

- Of the travel;  - جابجايي؛  

- Of the type of locking devices (the 
replacement of a locking device by a device 
of the same type is not considered as an 
important modification). 

جايگزيني يك وسيله (نوع و وسايل قفل و بست  - 
 وسيله ديگري از همان نوع به عنوان يك قفل كننده با

  ).بهسازي مهم تلقي نمي شود
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Change or replacement:  تغيير يا جايگزيني:  

- Of the control system;  - سامانه كنترل؛  

- Of guides or the type of guides;  - راهنماها يا نوع راهنماها؛  

- Of the type of door (or the addition of one 
or more landing or car doors); 

ند پاگرد يا چيا اضافه كردن يك يا (نوع درب  - 
  ؛)درب هاي اتاقك

- Of the machine or the traction sheave;  - ماشين يا قرقره شياردار كششي؛  

- Of the overspeed governor;  -  از حد؛بيشناظم سرعت   

- Of the buffers;  - ضربه گيرها؛  

- Of the safety gear.  - چرخ دنده وسيله ايمني.  

- In addition for hydraulic elevator  -  علاوه بر آن براي آسانبرهاي  هيدروليكي  

Change:  تغيير:  

- Of the jack;  - جك  

- Of the pressure relief valve.  - شير رهانه فشار  

If the manufacturer  prescribe inspections and 
tests after an important modification or after an 
accident, inspections and tests shall be as 
manufacturer’s recommendations. Tests will, at 
the most, be those required for the original 
components before the elevator was brought 
into service. 

هايي را پس از يك بهسازي ها و آزمونياگر سازنده بازرس 
ها و آزمونها مهم يا پس از يك حادثه تجويز نمايد، بازرسي

آزمونها در نهايت . بايد طبق پيشنهادهاي سازنده باشند
 به كار آسانبر براي اجزاء شروعآنهايي باشند كه قبل از 
  .اصلي آن لازم بوده است
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Fig 2- TYPICAL WIRE ROPE CONSTRUCTIONS  

  هاي طنابهاي سيمي نمونه  بافت-2شكل 
 

APPENDICES 

APPENDIX A 

 ها پيوست 
  پيوست الف

نوع وارينگتن  19×6 طناب آويز) الف
  ] )1( يادآوري [ رشته اي

نوع سيم پركننده  19×6 طناب آويز)ب
  ] )2( يادآوري [رشته اي 

نوع سيل رشته اي  19×8 طناب آويز)ج
  ] )3( يادآوري [

 طناب آويز فوق العاده قابل انعطاف) د

نوع سيم پر كننده  رشته اي          21×8
  ]) 4 (يادآوري [

طناب فوق العاده قابل انعطاف جبراني و )ه
ه  رشته اي         نوع سيم پر كنند 25×8ناظم 

  ]) 5 (يادآوري [

 بافت طناب  با مغزهاي كنفي)و
  ]) 6 (يادآوري [        
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General Note: Sketches (a) through (f)  

Show ropes with fiber core. Steel cores may be 
used in the ropes in sketches (a) through (e) 

 

 )و(تا)الف(هاي كيكرو: يادآوري عمومي 
مغزه هاي . دهندطنابهاي با مغزه اليافي را نشان مي

 تا ) الف(فولادي ممكن است در طناب هاي كروكي هاي 
  .استفاده شوند)  ه (

Notes: 

(1)  Outer layer of strand is comprised of 
alternating large and small wires. 

 

  :هايادآوري 
 ته به صورت يك درميان از  لايه بيروني رش)1(

  .هاي بزرگ و كوچك تشكيل شده استسيم

(2)  Each strand includes six filler wires that 
are considered as not load bearing. 

هر رشته شامل شش سيم پركننده است كه به ) 2( 
  .باربر تلقي مي شوند عنوان غير

(3)  8 × 19 construction is more flexible than 
6 × 19 and may be used over smaller 
sheaves. 

 است و 6×19تر از  قابل انعطاف8×19 بافت )3( 
هاي شياردار كوچكتر ميتوان آن را بر روي قرقره

  .استفاده كرد
(4)  8 × 21 construction is more flexible than 
6 × 19 [sketches (a) and (b)], also more 
flexible than 8 × 19 [sketch (c)]. The 8× 21 
is   especially designed for basement single-
warp and double-warp traction machines, 
also basement drum machines, and under-
slung-car installations. 

 است 6×19تر از  قابل انعطاف8×21 بافت )4( 
 6×19 بيشتر از  همچنين])ب(و ) الف(هاي كروكي[
 به ويژه براي 8×21.  قابل انعطاف است])ج(كروكي [

ماشينهاي كششي با پوشش تكي و دوتايي و همچنين 
ماشينهاي طبلكي زيرزميني و تأسيسات داراي اتاقك 

  .با طناب آلات زير آن طراحي شده است
(5)  Each strand includes six filler wires that 
are considered as not load bearing. 

 هر رشته شامل شش سيم پركننده است كه به )5( 
  .عنوان غيرباربر تلقي مي شوند

(6) Used for hand-operating ropes. No 
permitted for suspension rope or governor 
rope, except for replacement on old 
elevators with governors designed for it. 
This type of rope is also prohibited to 
connect the safety to the governor rope 
(Requirement 2.17.12). 

هاي كاركننده با دست استفاده مي  براي طناب)6( 
به . براي طناب آويز يا طناب ناظم مجاز نيستند. شوند

هايي كه جز براي تعويض در آسانبرهاي قديمي با ناظم
اين نوع   ازاستفاده. اندشدهمخصوص آنها طراحي 

طناب ها براي وصل كردن وسيله ايمني به طناب 
  ).2.17.12الزام(ناظم ممنوع است 
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APPENDIX B 

DESCRIPTIONS AND SCHEMATIC 
LAYOUTS OF VARIOUS TYPES OF 

SAFETIES AND GOVERNORS 

 پيوست ب 
  شرح ها و كروكي هاي جانمايي انواع مختلف 

   ناظم هاوسايل ايمني و

B.1 Introduction 

B.1.1 Descriptions 

The descriptions of these safeties cover only 
the more commonly used types. Obviously, it is 
impossible to include all of the varieties and 
modifications of such devices that have been 
designed or manufactured. An attempt has been 
made to include the types that are now being 
manufactured or were manufactured in 
considerable quantities in the past. 

    مقدمه1-ب 
    شرح ها1-1-ب

 ترين انواع استفادههاي اين وسايل ايمني فقط متداولشرح
مكن است كه بديهي است، غير م. شده را پوشش مي دهد

همه بهسازي ها و انواع مختلف چنين وسايلي كه طراحي 
كوشش شده است تا . اند را بتوان شامل كردو توليد شده

انواعي كه در حال حاضر يا در گذشته در مقادير قابل 
  . اند را شامل كنيماي توليد شدهملاحظه

The schematic layouts are not mechanical 
drawings nor are they intended to be pictures of 
the actual devices, but rather very much 
simplified diagrams of vital operating parts. 

از  ي عكسهايو نههاي مكانيكي نقشهنه هاي جانمايي كروكي 
، بلكه نمودارهاي بسيار ساده شده از هستندوسايل واقعي 

  .هستندهم قطعات كاركننده خيلي لازم و م

B.1.2 Force-Travel diagrams 

The force-travel diagram shown with each 
description is intended to show the general 
relationship between the retarding force applied 
to the guide rails and the travel of the car or 
counterweight after the governor operates. 

   جابجايي–نمودارهاي نيرو  2-1-ب 
 جابجايي بـــا هر شرح –منظور از نشان دادن نمودار نيرو 

نمايش دادن ارتباط عمومي بين نيروي تأخيري بكار رفته 
هاي راهنما و جابجايي اتاقك يا وزنه تعادل پس از در نرده

  .بكار افتادن ناظم است

These diagrams are not drawn to scale nor are the 
final force in any particular case to be considered 
as comparable with that in other diagrams. Some 
attempt has been made to indicate the relative 
travel of the car or counterweight subsequent to 
the governor operation before the retarding force 
is applied to the guide rails. 

اين نمودارهــا نه با مقياس كشيده شده اند و نه نيروي  
 تا قابل مقايسه با آن  در دندهرا نشان مينهايي خاصي 

هايي انجام گرفته است تا كوشش. ديگر نمودارها باشند
جابجايي نسبي اتاقك يا وزنه تعادل متعاقب با كاركرد 

هاي راهنما ينكه نيروي تأخيري بر نردهناظم قبل از ا
  .اعمال گردد نشان داده شود

These force-travel diagrams are presented, along 
with the schematic layouts, descriptions, and notes, 
to assist in visualizing the various types of safeties 
and their methods of functioning. 

 جابجايي همراه با كروكي جانمايي، -اين نمودارهاي نيرو 
اند تا به تصور انواع مختلف ها ارائه شدهها و يادآوريشرح

  .دنهاي عملكرد آنها كمك نمايوسايل ايمني و روش

B.2 Description and Schematic Layout of 
Safeties 

Type A: Instantaneous Safety 

  يي وسايل ايمنيشرح و كروكي جانما 2-ب 

  وسيله ايمني آني:  Aنوع 
Roller Operated and Eccentric Operated 

Instantaneous safety (Type A) is a safety 
designed to apply a high retarding force as soon 
as it is brought into action. It generally consists 
of: 

  ارج از مركز كاركننده خوكاركننده با غلتك  
يك وسيله ايمني است كه ) نوع الف(وسيله ايمني آني 

 يك ،طراحي شده است تا  به مجرد وادار شدن به كنش
 بطور ايچنين وسيله. نيروي تأخيري قوي را اعمال كند

  : موارد زير استعموم شامل
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(a) A roller normally located in a pocket but 
operating between a sloping surface and the 
guide rail; or 

 يك غلتك كه معمولاً در يك محفظه قرار دارد )الف( 
ولي بين يك سطح شيبدار و نرده راهنما كار مي كند؛ 

  يا
(b) An eccentric member pivoted on the car 
or counterweight structure and brought into 
contact with the guide rail surfaces. Once 
the eccentric or roller is in contact with the 
guide rail, this device is self-actuated by the 
operating force being derived from the mass 
and motion of the car or counterweight. The 
governor rope acts only to bring the roller or 
eccentric into contact with the guide rail. It 
is frequently designed to be applied by the 
inertia of the governor rigging. 

 يك جزء خارج از مركز پاشنه دار در سازه اتاقك )ب( 
يا وزنه تعادل است و به سطوح  نرده راهنما  تماس 

زماني كه جزء خارج از مركز يا غلتك . داده مي شود
 با نرده راهنما است، اين وسيله به كمك در تماس

نيروي بكار اندازنده حاصل از جرم و حركت اتاقك يا 
طناب ناظم . وزنه تعادل خود به خود فعال مي گردد

تك يا جزء خارج از مركز به لبراي تماس دادن غفقط 
 براي اغلباين وسيله . نرده راهنما عمل مي كند

 ناظم طراحي طناب آلات) ماند( لختي توسطكاربرد 
  .شده است

Governor 

The safety is generally applied by a centrifugal 
(bail type) governor with or without provision 
for pull-through but it is sometimes operated by 
a fly ball governor. Its application is by means 
of springs without a speed governor in the 
event of failure or slackening of the suspension 
ropes. 

  ناظم 
گريز از  يك ناظم كمكاين وسيله ايمني بطور كلي به 

با يا بدون پيش بيني براي لاكشي و ) نوع چنگكي(مركز 
بعضي زمان ها به وسيله يك ناظم داراي گوي گردنده كار 

يدا كردن يا شل كاربرد آن در صورت  نقص  پ. كندمي
شدن طنابهاي آويز  به وسيله فنرهاي بدون ناظم سرعت 

  .انجام مي گيرد
Method of Release 

This type of safety is normally released by 
lifting the car or counterweight. 

  روش رها كردن 
اين نوع وسيله ايمني معمولاً با بلند كردن اتاقك يا وزنه 

  .ي شودتعادل رها م

APPLIED POSITION 

 وضعيت به كار رفته
RELEASED POSITION 

  وضعيت رها شده

ROLLER POCKET 

  محفظه غلتك

TRIP ROD 

 ميله قطع كننده
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Fig. 3-INSTANTANEOUS SAFETY, ROLLER AND ECCENTRIC OPERATED 

   وسيله ايمني آني، كاركننده با غلتك و جزء خارج از مركز-3شكل 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 4- FORCE-TRAVEL DIAGRAM INSTANTANEOUS SAFETY 
ي وسيله ايمني آني جابجاي–  نمودار نيرو -4شكل   

 

 

 

 كاركننده خارج از مركز
  2فرم 

TRIP ROD 

 ميله قطع كننده

APPLIED POSITION 

  وضعيت به كار رفته

RELEASED POSITION 

  وضعيت رها شده

Nore: double eccentrics are  
provided for heavy duty 

براي كارهاي سنگين دو  جزء : يادآوري
  ند خارج ازمركز تامين شده ا

يرو
ن

  

  جابجايي اتاقك پس از قطع ناظم
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RELEASE WRENCH 

 آچار رها كننده     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 5- WEDGE CLAMP, DRUM-OPERATED SAFETY 

  اي كاركننده با طبلك  وسيله ايمني گيره و گوه-5شكل 

 

Type B: Wedge Clamp Safety 

Wedge-Clamp Safety (W.C.) is one in which a 
wedge is driven between two pivoted members, 
the opposite ends of which form or carry the 
guide rail gripping surfaces. Travel of the 
wedge increases the pressure on the jaws. No 
elastic member is provided in the jaw assembly 
but one may be provided in the actuating 
mechanism. 

 ايره و گوهوسيله ايمني گي:Bنوع 
اي است كه در  وسيله(.W.C)اي وسيله ايمني گيره و گوه

دار رانده مي شود، آن يك گوه به فاصله بين دو جزء پاشنه
كه انتهاهاي مقابل آن سطوح گيركننده نرده راهنما را 

 جابجايي گوه فشار را بر. تشكيل ميدهند يا تحمل ميكنند
ي قابليت هيچ جزء دارا. ها افزايش ميدهدفكروي 

كشساني در مجموعه فك تأمين نشده است ولي يك 
چنين جزيي ممكن است در سازوكار فعال كننده تأمين 

  .شود
Drum Operated 

This is a device in which the wedges are 
normally operated by a rotation of right-hand 
and left-hand screws working within a drum on 
which a wire rope, attached to the governor 
rope, is wound. 

  وسيله كاركننده با طبلك 
ها معمولاً بوسيله اي است كه در آن گوهاين وسيله

هاي گوشتي راست گرد و چپ گردي كه گرداندن پيچ
درون طبلكي كه بر روي آن يك طناب سيمي، متصل 

  .ندشده به طناب ناظم، پيچيده شده است كار مي كن

RELEASED POSITION

دهوضعيت رها ش Guide Rail 

 نرده راهنما

APPLIED POSITION

  بكار رفته وضعيت

Clamp

 گيره

Wedge

 گوه
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Fig. 6- FORCE-TRAVEL DIAGRAM WEDGE CLAMP DRUM OPERATED SAFETY WITH PULL-
THROUGH GOVERNOR 

  اي كاركننده با طبلك و ناظم لاكش جابجايي گيره و گوه–  نمودار نيرو -6شكل 
 

These screws may either push or pull the 
wedges. The operating force is derived from 
the tension in the governor rope. 

ها را هل دهند يا هاي گوشتي ممكن است گوهاين پيچ 
طناب ناظم حاصل  بكشند، نيروي موثر از كشش در

  .گردد مي
Note: 

In some of the older safeties, a traction sheave 
with a limiting friction drive between the 
sheave and the threaded sleeve was used 
instead of a drum. 

  :يادآوري 
تر، يك قرقره شياردار در بعضي وسايل ايمني قديمي

محدود كه بين قرقره ) اصطكاكي(كششي يا مالشي 
شد به جاي طبلك دار رانده ميشياردار و غلاف رزوه

  .استفاده مي گرديد
Characteristics 

Because of the inertia effects on the governor 
and governor rigging and the elasticity of the 
governor rope, the tension on the safety drum 
rope varies not only from installation to 
installation but also varies in the same 
installation with position of the elevator in the 
hoistway and with the speed at which the 
governor jaws apply. 

  هاويژگي 
به دليل اثرات لختي بر روي ناظم و طناب آلات آن و 
كشساني طناب ناظم، كشش بر روي طناب طبلك وسيله 
ايمني نه فقط از تأسيساتي به تأسيسات ديگر تغيير مي 
كند بلكه همچنين در يك تأسيسات نسبت به وضعيت 

 آسانبر و با سرعتي كه فك هاي ناظم كار آسانبر در چاه
  . مي كنند تغيير مي كند

Uneven guide rail thickness or bad guide rail 
joints produce relatively large variations in the 
retardation of the car. 

ضخامت نايكسان نرده راهنما يا اتصال هاي ناجور نرده  
يادي را در تأخير اتاقك به وجود راهنما تغييرات نسبتاً ز

  .آوردمي
Governor 

This safety is generally applied by a governor 
with spring-backed rope-gripping jaws to 
permit pull-through of the governor rope when 
a predetermined tension is reached, after which 

  ناظم 
 ه ايمني عموماً به وسيله يك ناظم با فكهاي اين وسيل

گيركننده به طناب براي اين كه لاكشي پشت فنردار 
طناب ناظم را هنگامي كه به يك كشش از پيش تعيين 

يرو
ن

  

 جابجايي اتاقك پس از آن كه ناظم قطع مي شود
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Fig. 7- FORCE-TRAVEL DIAGRAM FLEXIBLE GUIDE CLAMP SAFETY 

 ي با راهنماي قابل انعطافا جابجايي وسيله ايمني گيره–  نمودار نيرو -7شكل 

the travel of the wedge ceases, the device being 
designed to maintain a substantially uniform 
pressure on the guide rail (see Fig. 6). For slow 
speeds in older installations, either centrifugal 
or fly ball governors without pull-through were 
installed (see Fig. 5). 

شده ميرسد ممكن سازد بكار برده مي شود، پس از آن 
اين وسيله براي برقرار . جابجايي گوه متوقف خواهد شد
كنواخت بر روي نرده كردن يك فشار بطور اساسي ي

براي ). 6نگاه كنيد به شكل (راهنما طراحي مي شود 
گريز تر، ناظم هاي هاي پايين در تأسيسات قديميسرعت

هاي گردنده بدون لاكش نصب مي شوند مركز يا گوياز 
  ).5نگاه كنيد به شكل (

Method of Release 

The drum type wedge-clamp safety is released 
by means of a wrench from within the car. The 
wrench generally carries a bevel gear pinion or 
worm which engages suitable teeth on the 
safety drum. Turning the wrench to release the 
safety rewinds the rope on the safety drum. 

  روش رها كردن 
 يك كمك و گوه نوع طبلكي به وسيله ايمني داراي گيره

آچار عموماً داراي چرخ . آچار از درون اتاقك رها مي شود
دار يا چرخ دنده مارپيچي است كه با دنده جناحي پخ

با . هاي مناسب بر روي طبلك درگير مي شوداندازه
گرداندن آچار براي رها كردن وسيله ايمني طناب را دوباره 

  .يچانندبر روي طبلك وسيله ايمني مي پ
While the rope is being rewound on the safety 
drum great care must be used to maintain 
tension on the drum rope, or the rope may jam 
on the safety drum causing subsequent failure. 

 طبلك وسيله ايمني دوباره كمكدر حالي كه طناب به  
 بسيار دقت كرد تا كشش روي پيچانده مي شود بايد

طناب طبلك برقرار باشد، در غير اينصورت طناب ممكن 
است بر روي طبلك وسيله ايمني گيركرده و باعث معيوب 

  .شدن آن شود
Type B: Flexible Guide-Clamp Safety 

Flexible Guide Clamp Safety (F.G.C.) is one in 
which the final force is derived from a spring in 
the jaw assembly which is compressed (or 
further compressed) as the device is applied. 
Because of the presence of the spring member, 
variations in guide rail thickness or a bad guide 
rail joint produce comparatively small 
variations in pressure on the rail. 

  اي با راهنماي قابل انعطافوسيله ايمني گيره: Bنوع  
 (.F.G.C) قابل انعطاف اي با راهنمايوسيله ايمني گيره

اي است كه در آن نيروي نهايي از يك فنر در وسيله
مورد وسيله كه گردد در حالي  مجموعه فك حاصل مي

. شود مي) يا بيشتر فشرده(گيرد فشرده  استفاده قرار مي
به علت وجود جزء فنري، تغييرات در ضخامت نرده راهنما 
يا اتصال ناجور نرده راهنما بطور نسبي تغييرات كوچكي را 

  .كند در فشار بر روي نرده ايجاد مي

يرو
ن

  

 جابجايي اتاقك پس از قطع شدن ناظم
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Wedge-Operated 

The mechanism consists of a pair of tapered 
wedges with sets of rollers between each wedge 
and a spring-backed, inclined surface. When 
pulled into contact with the guide rail by a 
governor-rope-operated trip rod, the rollers 
permit these wedges to deflect the spring until 
the wedges reach a stop, after which they slide 
on the guide rail with substantially constant 
pressure. Once the wedges are in contact with 
the rail, the device is self-actuating, the 
operating force being derived from the mass 
and motion of the car. 

  وسيله ايمني كاركننده با گوه 
سازوكار اين وسيله شامل يك جفت گوه باريك شونده با 

هايي از غلتك ها بين هر گوه و سطح شيبدار با پشت دسته
هنگامي كه وسيله براي تماس با نرده . بند فنري مي باشد

اي كه با طناب ناظم كار قطع كننده يك ميله كمكراهنما به 
ها اجازه مي كند جلو كشيده مي شود، غلتك ها به اين گوه

ها به يك راه بند مي دهند تا فنر را جمع كنند تا اينكه گوه
برسند، كه پس از آن با فشار اصولاً ثابتي بر روي نرده راهنما 

 ها با نرده تماس پيدا كردند، وسيلهزماني كه گوه. بلغزند
ايمني خود به خود فعال مي شود، نيروي عمل كننده از جرم 

  .و حركت اتاقك حاصل مي گردد

In some applications, a U-shaped spring is 
used, to furnish the pressure directly to the 
rollers. In other applications, a coiled spring 
and pivoted arms are furnished. See Fig. 8. 

در بعضي كاربردها، يك فنر نعلي شكل استفاده شده است،  
در . ها وارد كندتا فشار را مستقيماً بر روي غلتك

كاربردهاي ديگر، يك فنر مارپيچي شده و بازوهـاي 
  .8نگاه كنيد به شكل . انددار تأمين شدهپاشنه

Characteristics 

Because the pressure on the guide rails is 
determined by the deflection of a spring or 
springs, the retardation is essentially 
independent of the speed at which the governor 
operates and of the tension in the governor 
rope. Spring tension must be sufficient to 
handle reasonable overloads allowing for 
wearing of the parts. 

  هاويژگي 
 جمع شدن كمكبعلت اين كه فشار روي نرده راهنما به 

فنر يا فنرها تعيين مي گردد، تأخير اساساً از سرعت عمل 
كشش . م مستقل استظكردن ناظم و كشش در طناب نا

فنر بايد براي بكار بردن بارهاي اضافي منطقي با رواداري 
  . باشد قطعات كافيسايشبراي 

Governor 

The safety is operated by a pull-through governor. 

  ناظم 
  .وسيله ايمني به كمك يك ناظم لاكش كار مي كند

Method of Release 

This type of safety is normally released by 
lifting the car or counterweight: 

  روش رها كردن 
 با بلند كردن اتاقك يا وزنه اين نوع وسيله ايمني معمولاً

  .تعادل رها مي شود
Contact-Roller Operated 

The mechanism consists either of a roller or a 
roller-operated wedge which operates between 
a spring-backed, tapered surface and the guide 
rail. Once the roller is in contact with the guide 
rail, the device is self-actuating, the operating 
force being derived from the mass and the 
motion of the car. The governor rope acts only 
to bring the roller into contact with the guide 
rail, after which the governor rope continues to 
pull through the governor jaws. See Fig. 9. 

  وسيله ايمني كاركننده با غلتك تماسي 
گوه كاركننده با غلتك است كه اين سازوكار شامل غلتك يا 

. بين سطح شيبدار با پشت بند فنري و نرده راهنما كار مي كند
زماني كه غلتك در تماس با نرده راهنما است، وسيله خود به 

مل كننده از جرم و حركت نيروي ع و گرددخود فعال مي
 تماس ايجادطناب ناظم فقط براي . اتاقك حاصل مي گردد

غلتك با نرده راهنما عمل مي كند، كه پس از آن طناب ناظم 
)  لاكشي طناب ناظم( از لاي فك هاي ناظم كشيده مي شود

  ).9نگاه كنيد به شكل (
Characteristics 

Characteristics are similar to the wedge-
operated type, above. Without the follower 
wedge, this safety tends to produce high 

 هاويژگي 
اي است  اين وسيله شبيه نوع عمل كننده گوهيهاويژگي

رو، اين وسيله ايمني بدون گوه دنبال. كه در بالا ذكر شد
هايتا با يك اتاقك داراي بار سبك ميزانتمايل دارد
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  اي كاركننده با گوه و راهنماي قابل انعطافيره  وسيله ايمني گ-8شكل 
 

retardation rates with a lightly loaded car. تأخير زيادي را ايجادكند.  

Governor 

The safety is operated by a pull-through 
governor. 

  ناظم 
  .وسيله ايمني به كمك ناظم لاكش كار مي كند

Method of Release 

To release a car safety, a lever wrench inserted 
into a slot in the car floor is used to compress 
and then reset the spring. 

  روش رها كردن 
براي رها كردن وسيله ايمني اتاقك، يك آچار اهرمي براي 
وارد كردن به داخل شيار كف اتاقك و فشردن فنر و 

 .سپس تنظيم دوباره آن استفاده مي شود

Fig. 8- FLEXIBLE GUIDE-CLAMP SAFETY, WEDGE-OPERATED 

 وضعيت به كار رفته

 فنر نعلي شكل

 وضعيت رها شده

براي كارهاي سنگين فنر نعلي شكل با گيره و فنر          :   يادآوري
 ي شودمارپيچي شده جايگزين م

 ميله هاي قطع كننده

 نرده

         Applied Position 

Released  Position 

 وضعيت رها شده



 
Dec. 2009 /  1388آذر   IPS-I-GN-335(1)

 

 112

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Fig. 9 -FLEXIBLE GUIDE-CLAMP SAFETY, CONTACT-ROLLER OPERATED 
  اي عمل كننده با تماس غلتك و راهنماي قابل انعطاف  وسيله ايمني گيره-9شكل 

 
 

Type C: Type A with Oil Buffers 

The Type C safety develops retarding forces during 
the compression stroke of one or more oil buffers 
interposed between the lower members of the car 
frame and a governor-operated Type A auxiliary 
safety plank applied on the guide rails. The 
stopping distance is equal to the effective stroke of 
the buffers. The safety plank and the car sling are 
independently guided. 

 گيرهاي روغني با ضربهAنوع  :Cنوع 
هنگام ضربه فشاري يك يــا چنـد به  Cوسيله ايمني نوع 

تر قاب گير روغني تحميل شده بين اجزاء پايينضـربـه
 كاركننده با Aايمني كمكي نوع اتاقك و الوار يك وسيله 

هاي راهنما ايجاد نيروهاي ناظم بكار رفته بر روي نرده
-فاصله ايستاندن برابر ضربه موثر ضربه. تأخيري مي كند

الوار ايمني و طناب آلات اتاقك بطور مستقل . گيرها است
  .هدايت مي شوند

Characteristics 

Due to the inherent design of the Type A safety 
described elsewhere in Appendix B of this std. 
the stopping distance of the auxiliary safety 
plank is very short, providing an operating 
platform for the oil buffer or buffers with a 
minimum of car travel. The car is retarded and 
brought to a stop by an oil-buffer or buffers 
having a stroke calculated for the application to 
provide smooth retardation. 

  هاويژگي 
 كه در جاي Aبه علت طراحي ذاتي وسيله ايمني نوع 

 اين استاندارد شرح داده شده است )ب(ديگر در پيوست 
يك و ت دن الوار ايمني كمكي خيلي كوتاه اسنفاصله ايستا

سكوي كار جهت ضربه گير يا ضربه گيرهاي روغني  با 
اتاقك به وسيله يك . جابجايي كمينه اتاقك فراهم مي آورد

ضربه گير يا ضربه گيرهاي  روغني داراي مرحله محاسبه 
شده براي استفاده در ايجاد تأخير آرام، به تأخير افتاده و 

  .ايستانده مي شود
Governor 

The safety (Type A auxiliary safety plank) can 

 ناظم 
مي تواند )   الوار ايمني كمكيAنوع ( ك وسيله ايمني ي

 ميله قطع كننده

Released  Position 

 وضعيت رها شده

 وضعيت بكار رفته براي كاركرد با سـرعت بـالا     يـك: يادآوري
رو كـه بـه وسـيله غلتـك بـه درون            گوه دنبـال  

 .كشيده مي شود تأمين شده است
به كمك فشردن فنر بـا آچـاري كـه درون شـيار كـف               

 .اتاقك فرو برده شده وسيله ايمني رها شده است

Applied Position 
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Fig. 10-FORCE-TRAVEL DIAGRAM TYPE C SAFETY 

  C جابجايي وسيله ايمني نوع –  نمودار نيرو -10شكل 
  

be applied by either a centrifugal (bail type) or 
a fly ball governor. Provision for governor rope 
pull-through is not required. 

يا  داراي)نوع چنگكي(گريز از مركز يك ناظم كمكبه
پيش بيني براي  لاكشي طناب . گوي گردنده استفاده شود

  .ناظم نياز نيست
Method of Release 

This type of safety is normally released by 
lifting the car. 

  روش رها كردن 
معمولاً با بلند كردن اتاقك رها ايمني اين نوع وسيله 

  .شود مي
Wood Guide-Rail Safety 

Wood guide-rail safety consists of two or more 
edged steel dogs which are pulled into contact 
with the guide rails by the trip rods attached to 
the governor rope similar to an instantaneous 
safety. These dogs may be fluted to increase the 
area of wood cut by the edge. 

  وسيله ايمني نرده راهنماي چوبي 
وسيله ايمني نرده راهنماي چوبي شامل دو يا چند زبانه 

هاي قطع كننده داري است كه به وسيله ميلهفولادي لبه
پيوسته به طناب ناظم مشابه با يك وسيله ايمني آني براي 

. كشيده مي شوند،هاي راهنما تماس پيدا كردن بــا نرده
ها ممكن است خياره دار شوند تا مساحت برش هاين زبان

  .چوب توسط لبه آنها افزايش يابد
Characteristics 

As the wood seldom is uniform in both guide rails, 
the action of this safety may be erratic. Guide rail 
wear and cutting of guide rails resulting from 
previous stops may reduce the surface to the point 
where the safety will not hold. 

  هاويژگي 
 راهنما به ندرت از آنجايي كه چوب در هر دو نرده

يكنواخت است، كنش اين وسيله ايمني ممكن است داراي 
هاي راهنما سايش نرده راهنما و بريدگي نرده. خطا باشد

ت سطح آنرا آنقدر هاي قبلي ممكن اسدر اثر ايستادن
 .كاهش دهد كه  توسط وسيله ايمني نگه داشته نشود

يرو
ن

  

  جابجايي اتاقك پس از قطع شدن ناظم          
  اقك با بار كم  ات-          الف
   اتاقك با بار ظرفيت-ب 



 
Dec. 2009 /  1388آذر   IPS-I-GN-335(1)

 

 114

 

 

Fig. 11-FORCE-TRAVEL DIAGRAM WOOD GUIDE-RAIL SAFETY 

  له ايمني نرده راهنماي چوبي جابجايي وسي–  نمودار نيرو -11شكل 
 
 

It is generally necessary to replace the section 
of guide rails on which the safety has set. 

هاي راهنما كه وسيله هعموماً لازم است تا بخشي از نرد 
  . كنيدجايگزينايمني بر روي آنها قرار گرفته است را 

Selected wood or other suitable non-metallic 
material is permissible for guide rails only 
where steel may create a spark hazard in 
chemical or explosives plants. 

هاي  براي نردهچوب يا مواد غيرفلزي مناسب ديگرانتخاب  
 فقط در جايي كه فولاد ممكن است ايجاد خطر راهنما

 مواد منفجره  يا شيميايياد موجرقه زني در كارخانجات
  .باشد  مجاز مي،نمايد

Governor 

The safety is applied by a centrifugal governor 
with manila rope or wire rope. 

  ناظم 
 از يمركز با طنابگريز از وسيله ايمني به كمك يك ناظم 

  .جنس گياه مانيلا يا طناب سيمي استفاده مي شود
Method of Release 

This type of safety is normally released by 
lifting the car or counterweight. 

  روش رها كردن 
اين نوع وسيله ايمني معمولاً با بلند كردن اتاقك يا وزنه 

  .تعادل رها مي شود
Counterweight Safeties 

Within the application limits permitted, Types 
A, B and C safeties as previously described in 
this Appendix B are applied to counterweights 
for compliance with IPS-G-GN-370. Operating 
characteristics, including the actuating method 
are identical to the characteristics of car 
safeties. During inspection and test, particular 
attention must be directed to the method of 
release of drum-operated types, anticipating 
accessibility of resetting means after the safety 
application. 

  وسايل ايمني وزنه تعادل 
بلاً در اين  همانگونه كــه قC و A ،Bوسايل ايمني نوع 

پيوست ب شرح داده شد در حدود مجاز كاربرد آنها 
 براي وزنه هاي تعادل بكار IPS-G-GN-370مطابق بـا 

خصوصيات كاري آنها، شامل روش فعال . برده مي شوند
به . شدن شبيه به خصوصيات وسايل ايمني اتاقك است

هنگام بازرسي و آزمون، به روش رها كردن انواع عمل 
بلك با در نظر گرفتن قابليت دسترسي به كننده با ط

وسايل تنظيم دوباره وسيله ايمني پس از كاربرد آن،   بايد 
  .كرد توجه ويژه

يرو
ن

  

  جابجايي اتاقك پس از قطع شدن ناظم
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Fig. 12- TYPE C SAFETY 

  C  وسيله ايمني نوع -12شكل 

 عمل كننده Aوسيله ايمني نوع 
  خارج از مركز

  وسيله ايمني رها شده

 A buffer 
    گير يك ضربه

Car frame
 قاب اتاقك 

 Type A auxiliary safety 
plank  

Aوع   الوار وسيله ايمني كمكي ن

safety plank guide 
 راهنماي الوار ايمني

  وسيله ايمني به كار رفته

 يك ضربه گير

 وسيله ايمني به كار رفته  وسيله ايمني رها شده
  ضربه گيردو
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Fig. 13-WOOD GUIDE-RAIL SAFETY 
    وسيله ايمني نرده راهنماي چوبي-13شكل 

  

 

B.3 Existing Safeties 

Rope Operated Block and Fall Safety 

 

In this type of safety, the safety drum and 
shafts are replaced by a pair of multiple-sheave 
blocks over which the safety rope is revved. In 
operation, the tension in the governor rope 
draws these blocks together, pulling the wedges 
to which they are attached into action. The 
operating force is derived from the tension in 
the governor rope. The multiple sheave 
arrangement requires a disproportionately long 
governor rope movement to engage the safety 
jaws with the guide rails. 

    وسايل ايمني موجود3-ب 
وسيله ايمني كاركننده با جعبه قرقره و طناب با انتهاي 

  آزاد 
ها با يك جفت در اين نوع وسيله ايمني، طبلك ايمني و ميله

 كه از روي ندجعبه داراي چند قرقره شياردار جايگزين شده ا
برداري، نگام بهرهبه ه. آنها طناب وسيله ايمني مي گذرد

ها را به سمت هم مي كشش در طناب ناظم اين جعبه قرقره
اند را فعال هايي كه به آنها بسته شدهكشد كه در نتيجه گوه

نيروي عمل كننده از كشش درون طناب ناظم حاصل . مي كند
آرايش چند قرقره اي شياردار به يك حركت . مي گردد

ارد تا فك هاي وسيله نامتناسب طولاني طناب ناظم نياز د
  .هاي راهنما درگير كندايمني را با نرده

Characteristics 

Characteristics are the same as for the drum-
type wedge clamp. 

  هاويژگي 
 وسيله ايمني نوع مانندخصوصيات اين وسيله ايمني 
  .طبلكي داراي گيره و گوه است

Governor 

The safety is operated by a governor usually 
without provision for pull-through. (Not 
permitted by IPS-G-GN-370). 

  ناظم 
اين وسيله ايمني معمولاً بدون پيش بيني براي لاكشي به 

 مجاز IPS-G-GN-370 توسط(وسيله ناظم كار مي كند 
  ).شده استدانسته ن

Method of Release 

Released by operating a lever between parallel 
bars in a member attached to one set of blocks 
and engaging lugs or bosses on a member 
attached to the other set. 

  روش رها كردن 
هاي موازي در يك جزء ين ميله ب در يك اهرمبكار بردنبا 

ها يا هاي قرقره و زبانه يك دسته از جعبهازپيوسته 
هاي درگير شونده بر روي يك جزء پيوسته به برجستگي

  .دسته ديگر رها مي شود

 هاي قطع كنندهميله

 راه بند ها

  فك سوم براي كارسنگين اضافه شده است
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Fig. 14-FORCE-TRAVEL DIAGRAM DRUM AND BLOCK-AND-FALL SAFETY, WITHOUT PULL-
THROUGH 

  جابجايي وسيله ايمني طبلكي و جعبه قرقره و طناب با انتهاي آزاد، بدون لاكشي –يرو نمودار ن  -14شكل 
  

 

 

 

Fig. 15-WEDGE CLAMP, BLOCK-AND-FALL SAFETY 
    وسيله ايمني جعبه قرقره و طناب با انتهاي آزاد داراي گيره و گوه-15شكل 

 

 
Fig. 16-FORCE-TRAVEL DIAGRAM WEDGE CLAMP SPRING OPERATED SAFETY 

   كاركننده با فنر ايجابجايي وسيله ايمني گيره و گوه –نمودار نيرو  -16شكل 

 پس از قطع شد ن ناظمجابجايي اتاقك

يرو
ن

 

طناب مهارشده به 
  قاب اتاقك

  به طناب ناظم

با فروكردن اهـرم بـه درون شـيارهاي         
 شدهوضعيت رها  كف اتاقك رها مي شود

 وضعيت بكار رفته

 جابجايي اتاقك پس از قطع شدن ناظم

يرو
ن
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Spring Operated Safety 

Some forms of wedge-clamp devices (Pratt, 
etc.) are provided with a compressed spring 
which operates the wedge and gives a 
substantially constant retardation from the 
instant of application. The operating force is 
derived from the spring, the governor rope 
functioning only to release the spring. The 
compressed spring in this type of safety does 
not conform to the fiber stress limit 
requirements of IPS-G-GN-370. 

 وسيله ايمني كاركننده با فنر 
پرات، (اي هاي وسايل ايمني گيره و گوهبعضي از نمونه

اند كه گوه را بكار  شدهتهيههمراه با يك فنر فشرده ) غيره
باعث اي را از لحظه كاربرد لاحظهانداخته و تأخير قابل م

نيروي عمل كننده از فنر حاصل مي گردد، . مي شود
فنر . طناب ناظم فقط براي آزاد كردن فنر عمل مي كند

 در اين نوع وسيله ايمني بــا الزامات حــد  شدهفشرده
 مطابقت IPS-G-GN-370تنش اليــاف استــاندارد 

  .ندارد
Characteristics 

The total force that may be exerted is 
determined by the spring. Safeties designed to 
stop a given load may fail to hold a reasonable 
overload. Further, springs which are almost 
fully compressed for a period of years may 
develop only a portion of their original force. 

  هاويژگي 
كل نيرويي كه ممكن است وارد گردد به وسيله فنر تعيين 

وسايل ايمني طراحي شده براي ايستاندن در . مي شود
يك بار معين ممكن است نتواند بار اضافي منطقي را 

افزون بر آن، فنرهايي كه تقريباً بطور كامل . نگهدارد
اند طي مدت چند سال ممكن است فقط فشرده شده

  .ز نيروي اصلي را ايجاد كنندبخشي ا
The mechanical leverage system is generally 
such that a slight amount of wear on the jaws or 
linkages may result in a much greater spring 
travel than that for which they were originally 
designed with a consequent decrease in 
available spring pressure and may render the 
safety inoperative. 

اي است كه سامانه اهرم بندي مكانيكي عموماً به گونه 
ها ممكن  در فك ها يا اهرم بنديسائيدگيمقدار كمي 

است باعث جابجايي خيلي بيشتر فنر از آنچه كه در اصل 
 براي آن طراحي شده است گرديده و در نتيجه باعث
كاهش فشار موجود در فنر شود و ممكن است وسيله 

  .ايمني را غيركارآمد نمايد

Governor 

The safety is frequently operated by a governor 
on the car driven by a manila rope fixed at the 
top of the shaft and running over a pair of 
sheaves under the car. Later installations use 
overhead governors to release the "trigger". 

  ناظم 
 با ناظم روي اتاقكي كار كرده  همراهاين وسيله ايمني بارها

است كه با طناب بافته شده با الياف گياه مانيلا رانده مي شود و 
در بالاي ميله نصب شده و بر روي يك جفت قرقره در زير 

 از ناظم هاي اخيريسات در تأس. اتاقك حركت مي كند
  . استفاده شده است"ماشه"بالاسري براي رها كردن 

Method of Release 

This safety is normally reset by a threaded rod 
or bolt which compresses the spring. 

  روش رها كردن 
دار يا  يك ميله رزوهكمكاين وسيله ايمني معمولا به 

  . مي كند دوباره تنظيم مي گرددپيچي كه فنر را فشرده

Gradual Wedge-Clamp Safety 

This is a safety in which an elastic member 
(spring) is inserted between the driving 
member and the jaw assembly. This member is 
arranged to be fully compressed when the 
maximum pressure is applied to the guide rail. 
The purpose of this arrangement is to extend 
the sliding (stopping) distance to obtain an 
improved stop in event of operation with a 
lightly loaded car. The operating force is 
derived from the governor rope tension. 

  اي تدريجيوهوسيله ايمني گيره و گ 
) فنر(اين يك وسيله ايمني است كه در آن جزء كشسان 
اين . بين جزء رانشي و مجموعه فك فرو برده شده است

اي ترتيب داده شده است تا هنگامي كه فشار جزء به گونه
. آيد كاملاً فشرده شودبيشينه بر روي نرده راهنما وارد مي

براي ) دننتاايس(هدف از اين آرايش افزودن فاصله لغزش 
 در صورت عملكرد با اتاقك بهتربه دست آوردن يك توقف 

نيروي عمل كننده از كشش طناب . داراي بارسبك است
  .ناظم حاصل مي  گردد
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Fig. 17-WEDGE CLAMP, SPRING OPERATED SAFETY (PRATT) 
 اي كاركننده با فنروسيله ايمني گيره و گوه  -17جدول 

 

 

 

 

 

Fig. 18-FORCE-TRAVEL DIAGRAM GRADUAL WEDGE CLAMP SAFETY, FORM 1, WITHOUT 
GOVERNOR PULL-THROUGH 

  اي، نمونه بدون لاكشي ناظمجابجايي تدريجي وسيله ايمني گيره و گوه –نمودار نيرو   -18 شكل 

  ناظم روي اتاقك يا بالاسريكمكميله قطع كننده به 

Released by threaded fod operating through 
pivoted nut 

دار دار عمل كننده از درون مهره پاشنهرها شده به كمك ميله رزوه

  وضعيت رها شده

  وضعيت بكار رفته

  جابجايي اتاقك پس از قطع شدن ناظم

يرو
ن
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Spring and Drum Operated Safety (Pratt), 
Form 1 

This consists of a grooved safety drum on 
which a safety drum rope is wound and a spring 
which is released by the first movement of the 
safety drum applying a certain initial pressure; 
continuing rotation of the safety drum 
eventually compresses the spring solid and 
action is then that of a wedge-clamp safety. 
When fully applied, the spring latch is 
automatically reset. 

 1نمونه)پرات(وسيله ايمني طبلك و فنري  
  

اين نمونه از وسيله ايمني شامل يك طبلك ايمني شياردار 
است كه روي آن طناب طبلك ايمني پيچيده مي شود و 

 ايمني با استفاده از فشار فنري كه با اولين حركت طبلك
اوليه معين رها مي شود و با ادامه گردش طبلك ايمني 
احتمالاً فنر را سخت فشرده كرده و سپس عمل كردن 

هنگامي كه . افتداي اتفاق ميوسيله ايمني گيره و گوه
فشار بطور كامل بكار رود چفت فنر بطور خودكار دوباره 

  .تنظيم مي گردد
Characteristics 

Same as for the wedge clamp safety except that 
the initial movement of the jaws (by the 
compressed spring) engages this safety with a 
relatively short governor rope movement. 

  هاويژگي 
اي  ايمني همانند وسيله ايمني گيرهكمك اين يهاويژگي

به وسيله فنر فشرده (ليه فك ها است جز اين كه حركت او
اين وسيله ايمني را با حركت  نسبتاً كوتاه طناب ) شده

  .ناظم درگير مي كند
Governor 

This safety is operated by a governor without pull-
through. (Not permitted by IPS-G-GN-370). 

  ناظم 
. كند ميكار يمني به كمك يك ناظم بدون لاكشي  اين وسيله ا

 مجاز دانسته نشده IPS-G-GN-370و به وسيله استاندارد (
  ).است

Method of Release 

The original type was reset by pulling the 
governor rope by hand until the spring latch 
was reset, then reversing pull until rope was in 
original position. The safety drum carried two 
ropes, one of which wound up as the other 
unwound. Later types had a single safety drum 
rope which required a wrench in the car for 
resetting. 

  روش رها كردن 
كشيدن طناب دوباره نوع اصلي اين وسيله ايمني را با 

اظم با دست باز مي كردند تا زماني كه چفت فنر دوباره ن
به حالت اوليه برگردد، سپس كشش را معكوس مي كردند 

وسيله ايمني . تا طناب به وضعيت اصلي خود بازگردد
طبلكي داراي دو طناب بود، يكي از آن دو پيچيده مي شد 

انواع بعدي داراي يك . در حالي كه پيچ ديگري باز مي شد
لك ايمني تنها بودند كه براي دوباره به حالت طناب طب

  .اوليه در آوردن آنها نياز به آچار در درون اتاقك بود
Drum (Internal Spring) Operated Safety, 
Form 2 

This consists of a grooved safety drum on 
which the safety drum rope is wound, a spring 
located within the safety drum and a pair of 
sleeves having a triple-pitch thread on the 
outside and a single-pitch thread on the inside. 
Both sets of threads are right-hand on one 
sleeve and left-hand on the other. The triple-
pitch threads operate within the drum and the 
single-pitch threads carry the usual push rods 
operating the wedges. In operation, the first 
revolution of the drum advances the sleeves 
taking up the jaw clearance, after which the 
motion of the sleeves stops, further rotation of 
the drum advancing the wedges by means of 

 ، )فنر داخلي(وسيله ايمني كاركننده با طبلك  
  2نمونه 

اين وسيله ايمني شامل يك طبلك ايمني شياردار است 
 يمني بر روي آن پيچيده مي شود، فنريكه طناب طبلك ا

 با يك جفت غلاف داراي رزوه سه گام در بيرون و رزوه كه
 داخل طبلك ايمني قرار داده شده ،تك گام در درون

هر دودسته رزوه بر روي يك غلاف راست گرد و بر . است
هاي سه گام داخل رزوه. روي غلاف ديگر چپ گرد هستند

هاي هل دهنده تك گام ميلههاي و رزوهكرده طبلك عمل 
بهنگام . ها هدايت مي كنندمعمول را براي بكاراندازي گوه
برد و فاصله  ها را پيش ميكار، اولين دور طبلك غلاف

ها از حركت آزاد فك ها را سفت مي كند، پس از آن غلاف
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Fig. 19-GRADUAL WEDGE CLAMP SPRING AND DRUM SAFETY (PRATT), FORM 1 
  1نمونه ) پرات(ي تدريجي با طبلك و فنر ا وسيله ايمني گيره و گوه-19شكل 

the single-pitch screws and compresses the 
spring until it is solid, after which the action is 
that of a standard wedge-clamp safety. 

 باز مي ايستند،با دور زدن بيشتر طبلك گوه ها بوسيله 
 شرده فد و فنر را آنقدر پيچ هاي تك گام پيش مي رون

مي كنند تا ثابت بماند، كه پس از آن عمل كردن وسيله 
  .اي استاندارد صورت مي گيرد گوه–گيره ايمني 

Characteristics 

Same as for wedge-clamp safety except that it 
gives a relatively longer slide with light loads 
and low governor-tripping speeds than does 
standard wedge clamp safety. 

  هاويژگي 
 – اين وسيله ايمني همانند وسيله ايمني گيره هايويژگي

اي است جز اين كه اين وسيله ايمني لغزش نسبتاً گوه
هاي پايين قطع تري را با بارهاي سبك و سرعتطولاني

اي كردن ناظم نسبت به وسيله ايمني گيره و گوه
  .حاصل مي نمايدارد استاند

Governor 

Generally without pull-through but pull-
through type may be employed. 

  ناظم 
عموماً بدون لاكشي است ولي نوع لاكش آنرا مي توان 

  .استفاده كرد
Method of Release 

Safety is released by means of a wrench which 
is used from within the car to rewind the safety 
drum. 

  روش رها كردن 
وسيله ايمني به كمك آچاري كه از درون اتاقك براي 

  .بازپيچاندن طبلك ايمني استفاده مي گردد رها مي شود

وضعيت بكار رفته فنر  آچار رها كننده

بطور كاملوضعيت بكار رفته

RELEASED POSITION 

 وضعيت رها شده
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Fig. 20-GRADUAL WEDGE CLAMP SAFETY (INTERNAL SPRING), FORM 2 

  2، نمونه )فنر داخلي(اي تدريجي  وسيله ايمني گيره و گوه-20شكل 

 

 

 

Fig. 21-FORCE-TRAVEL DIAGRAM GRADUAL WEDGE CLAMP SAFETY, FORMS 2 AND 3 
WITHOUT PULL-THROUGH 

   بدون لاكشي3 و 2نمونه هاي  اي تدريجي،  جابجايي وسيله ايمني گيره و گوه–  نمودار نيرو -21شكل 

RELEASED   POSITION

 وضعيت رها شده

  APPLIED POSITION
 وضعيت بكار رفته

 مالشي) پساي(كشش 

دار با خار طوقه رزوه
 محكم شده به طبلك

 رزوه سه گام
 غلاف مفرغي با رزوه تك گام

 جابجايي اتاقك پس از قطع شدن ناظم

يرو
ن
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Fig. 22-FORCE-TRAVEL DIAGRAM GRADUAL WEDGE CLAMP SAFETY, FORMS 2 AND 3 WITH 
PULL-THROUGH 

   با لاكشي3 و2هاي اي، نمونه جابجايي تدريجي وسيله ايمني گيره و گوه– نمودار نيرو -22شكل 
  

Drum (External Spring) Operated Safety, 
Form 3 

This consists of a drum-operated safety in 
which the wedges are pulled inward, a spring-
cushioned member being provided between the 
ends of the threaded shafts and the wedges. The 
wedges are provided with a steep-angled 
shoulder to take up the normal jaw clearance 
quickly. 

،)فنر خارجي(وسيله ايمني كاركننده با طبلك 
  3نمونه 

 كاركننده با طبلك است كه اين وسيله ايمني شامل وسيله
ها به سمت داخل كشيده شده، يك جزء فنري در آن گوه

 تهيهها دار و گوههاي رزوهدار بين انتهاهاي ميلهبالشتك
ها براي سريع سفت كردن فاصله آزاد فك گوه. شده است

  .اند شدهتهيههاي عادي با شانه داراي زاويه تند 

Characteristics 

Same as for the wedge clamp except that it 
gives a relatively longer slide with light loads 
and low governor tripping speeds than does the 
wedge-clamp safety. 

  هاويژگي 
اي  اين وسيله ايمني همانند نوع گيره و گوههايويژگي

 است جز اين كه آن لغزش نسبتاً طولاني را براي بارهاي
هاي پايين قطع كردن ناظم نسبت به سبك و سرعت

  .دهداي به دست ميوسيله ايمني گيره و گوه
Governor 

Generally fly ball type with or without pull-
through. 

  ناظم 
  . آنيا بدونلاكشي  با  استبطور كلي نوع گوي گردنده

Method of Release 

Safety is released by means of a wrench which 
is used from within the car to rewind the safety 
drum. 

  روش رها كردن 
وسيله ايمني به كمك آچاري كه از درون اتاقك براي 

  .بازپيچاندن طبلك ايمني استفاده مي گردد رها مي شود

 

  جايي اتاقك پس از قطع شدن ناظمجاب

يرو
ن
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Fig. 23-GRADUAL WEDGE CLAMP SAFETY (EXTERNAL SPRING), FORM 3 

3، نمونه )جيفنر خار(اي تدريجي   وسيله ايمني گيره و گوه-23شكل   

 

 

 

Fig. 24-FORCE-TRAVEL DIAGRAM FLEXIBLE GUIDE CLAMP DRUM OPERATED SAFETY 

   جابجايي وسيله ايمني گيره و راهنماي قابل انعطاف كاركننده با طبلك–  نمودار نيرو -24شكل 
 

Flexible Guide Clamp Safety Drum 
Operated 

This safety has a spring provided in the jaws 
which are actuated by a wedge-clamp 
mechanism that is drum driven. In this case the 
actuating force is derived from the tension in 
the governor rope although the final pressure 
on the rail is determined by the spring. 

قابل انعطاف كاركنندهراهنمايو وسيله ايمني گيره  
  با طبلك

اين وسيله ايمني داراي فك هاي مجهز به فنر است كه با 
اي فعال مي شود كه با طبلك رانده سازوكار گيره و گوه

در اين وسيله اگرچه فشار نهايي بر روي نرده به . مي شود
 فنر تعيين مي شود، نيروي فعال كننده از كشش كمك

  .ددرون طناب ناظم حاصل مي گرد
Characteristics 

Same as for any flexible guide clamp safety 
after full spring pressure has been established. 

  هاويژگي 
 اين وسيله ايمني همانند هر وسيله ايمني گيره هايويژگي

ر برقرار و راهنماي قابل انعطاف است پس از اينكه فشار فن

  وضعيت رهاشده

 وضعيت بكار رفته

  آچار رها كردن

 جابجايي اتاقك پس از قطع شدن ناظم

يرو
ن
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Fig. 25- FLEXIBLE GUIDE-CLAMP SAFETY, DRUM OPERATED 
  ا طبلك  وسيله ايمني گيره و راهنماي قابل انعطاف كاركننده ب-25شكل 

Sliding distance is longer because full spring 
pressure is not built up for some distance after 
initial contact with the guide rail. All rope may 
be pulled from the safety drum. Starts of guide 
rail marks are hard to locate. Meets the sliding 
distance curves for Gradual Wedge Clamp 
Safety. 

تر است زيرا فشار طولانيآن فاصله لغزش . شده است
كامل فنر پس از تماس اوليه با نرده راهنما براي مسافتي 

همه طناب ممكن است از طبلك ايمني . اضافه نمي شود
تعيين محل ابتداي علائم نرده راهنما سخت . كشيده شود

هاي فاصله منحني اين وسيله ايمني با منحني. است
 براي وسايل ايمني گيره و گوه تدريجي مطابقت لغزش
  .دارد

Governor 

The safety is operated by a pull-through 
governor. 

  ناظم 
  . عمل مي كندي يك ناظم لاكشكمكوسيله ايمني به 

Method of Release 

Safety is released by means of a wrench which 
is used from within the car to rewind the safety 
drum. 

  روش رها كردن 
 آچاري كه از درون اتاقك جهت كمكوسيله ايمني به 

  .بازپيچي طبلك ايمني استفاده مي شود رها مي گردد

RELEASE WRENCH

 وضعيت رها شده

 وضعيت بكار رفته

آچار رها كردن
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B.4 Determination of Slide on the Guide 
Rails for Type B Safeties 

General 

Following a safety test, there is often 

considerable difficulty in determining the 

actual slide of the safety jaws on the guide 

rails. In the case of a well-lubricated rail, the 

first action of the closing jaws is to squeeze out 

the film of oil or grease; this area of reduced 

lubrication is often mistaken for part of the 

mark but should not be included in the 

measured sliding distance. The measurement 

should start at the point where actual contact is 

made by the jaw on the guide rail and is 

generally indicated by a slight roughening 

along the line of travel of the jaws. This has a 

somewhat different color; the guide rail looks 

gray in contrast with the polished surface. 

هاي راهنما برايعيين لغزش بر روي نرده ت4-ب 
  Bوسايل ايمني نوع 

  عمومي
پس از يك آزمون ايمني، اغلب براي تعيين لغزش واقعي 

هاي راهنما مشكل فك هاي وسيله ايمني بر روي نرده
در حالت نرده خوب . اي وجود داردقابل ملاحظـه

روغنكاري شده، اولين كنش فك هاي بسته شونده اين 
يه روغن يا گريس را با فشار پاك كند، اين است كه لا

ناحيه از روغنكاري پاك شده اغلب با بخشي از علامت 
اشتباه مي شود ولي توصيه مي شود جزو فاصله لغزش 

-توصيه مي شود اندازه. گيري شده به حساب نيايداندازه

اي شروع شود كه تماس واقعي فك بر روي گيري از نقطه
ه است و عموماً به وسيله بهم نرده راهنما برقرار شد

خوردگي كم در امتداد خط جابجايي فك ها مشخص مي 
اي داراي رنگ متفاوت بوده، نرده اين قسمت تا اندازه. شود

راهنما در مقايسه با سطح پرداخت شده به نظر خاكستري 
  .آيدمي

Effect of Illumination 

The angle of illumination and the position of 
the observer have much to do with the ease 
with which the marks may be identified. 

  تاثير روشنايي 
   كردن در راحتبينندهزاويه روشنايي و موقعيت 

  . هستندها  بسيار موثرشناسايي اين علامت

The marks showing in Figs. 26 and 27 are the 
same marks photographed from the same 
position with identical exposures but with the 
illumination changed from sixty (60) degrees 
with the light level with the end of the marks, 
to forty five (45) degrees with the light 
considerably below the marks. Often it is 
possible to pick up the marks with the light 
source almost in line with the face of the guide 
rail. 

 نشان 27 و 26كه در شكلهاي ) هاييعلامت( اثرهايي  
هاي يكساني هستند كه از موقعيت  علامتاندشدهداده 

اند ولي با يكسان و با نوردهي مشابه عكسبرداري شده
  درجه60 از هااي علامت با انته آنروشنايي كه تراز نور

 ها درجه بطور قابل ملاحظه زير علامت45 تا شروع و
هايي  را اغلب ممكن است بتوان  علامت. تغيير كرده است

كه منبع نور تقريباً با نماي نرده راهنما همراستا است پيدا 
  .كرد

Marks on Dry Guide Rails 

When the guide rail is dry, as is the case with 
roller guides, the mark may be very difficult to 
determine as there is no disturbed film of 
lubricant to aid in its location. However, by 
carefully adjusting the position of the light 
source and changing the angle of vision, it is 
generally possible to determine the point at 
which the mark starts. 

  هاي راهنماي خشكها روي نردهعلامت 
حالتي كه هنگامي كه نرده راهنما خشك است، مانند 

، به علت اين كه لايه بهم  وجود داردراهنماهاي غلتكي
اي از روغن براي كمك به تعيين محل وجود ندارد خورده

. سيار مشكل باشدتعيين كردن  علامت  ممكن است ب
بهرحال، با تنظيم دقيق وضعيت منبع نور و تغيير دادن 

اي كه از آنجا  زاويه ديد، بطور كلي ممكن است بتوان نقطه
  .علامت  آغاز مي شود را تعيين كرد
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Determination of Final Position of Jaws 

As the jaws tend to bite more deeply into the 
guide rail after full application, even with types 
where the pressure of the jaws on the guide rail 
is designed to remain constant, there is little 
difficulty, as a rule, in determining the final 
position of the jaws. Where the guide rails are 
lubricated, the terminal mark may generally be 
indicated by the piling up of oil or grease below 
the safety shoe; frequently the entire "print" of 
the shoe or gib may be on the guide rail in the 
final stop position. 

 تعيين وضعيت نهايي فك ها 
رفتن بيشتر چون فك ها پس از كاربرد كامل تمايل به فرو

به درون نرده راهنما دارند، حتي با انواعي كه در آنها فك 
اند كه فشار آنها بر روي نرده اي طراحي شدهها به گونه

، به عنوان يك قانون براي تعيين نمايدميراهنما ثابت 
. وضعيت نهايي فك ها هنوز كمي مشكل وجود دارد

 انتهاي  اند،هاي راهنما روغنكاري شدهدرجايي كه نرده
 روغن يا شدنعلامت بطور كلي ممكن است با جمع 

خيلي اوقات  زير كفشك ايمني مشخص شود، درگريس 
فشك يا تسمه پشت بند ممكن است در  كامل ك"اثر"

  .وضعيت ايستاندن نهايي بر روي نرده راهنما باقي بماند

Interrupted Marks 

It occasionally happens that the safety jaws will 
come in contact with the guide rail and leave a 
mark for a certain distance, and then the mark 
will be lost for a distance of 30 mm to 100 mm 
or perhaps 300 mm. This may be due to several 
causes, among them slight deviations in the 
alignment of the guide rails, variations in 
thickness, or the sudden engagement of the 
governor rope by the governor, with a 
following jump of the governor rope which will 
permit the jaws to clear for a small fraction of a 
second. In no case should these preliminary 
marks be considered in the measurement of the 
slide. The slide should be measured from the 
highest point of the continuous marking only. 

  علامت هاي منقطع 
افتد كه فك هاي ايمني با نرده به صورت موردي اتفاق مي

راهنما تماس پيدا  كنند و علامتي را در يك فاصله معين 
 30گذارند و  آنگاه علامت براي يك فاصله  به جا 

 ميليمتري 300 ميليمتري يا شايد 100ميليمتري تا 
اين موضوع ممكن است به چند علت رخ . ناپديد گردد

هاي كم در همراستايي دهد، كه از بين آنها انحراف
هاي راهنما، تغييرات در ضخامت، يا درگير شدن  نرده

اظم، يا جهش بعدي طناب ناگهاني طناب ناظم به وسيله ن
ظم كه اجازه خواهد داد تا فك ها براي كسر كوچكي از ان

توصيه مي شود در هيچ موردي اين . يك ثانيه آزاد گردند
گيري لغزش در نظر گرفته هاي اوليه در اندازهعلامت

توصيه مي شود لغزش فقط از بلندترين نقطه . دننشو
  .يري شودگهاي ايجاد شده پيوسته اندازه علامت

Measurements 

Stopping distance should be determined by 
measuring the length of the marks made by the 
safety on both sides of each guide rail, 
deducting the length of the safety jaw or 
wedge, and taking the average of the four 
measurements. 

  هاگيريهانداز 
گيري طول دن به اندازهنشود فاصله ايستاتوصيه مي

هاي ايجاد شده توسط وسيله ايمني در هردو علامت
پهلوي نرده راهنما، بـا كاهش طول فك ايمني يا گوه و 

  .گيري تعيين گردد اندازه بارميانگين چهار
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Notes:                                                                            Notes: 

(1)  A- Start of slide                                        (1) A-Start of slide 
(2) B- End of slide                                           (2) B- End of slide 

 

  :ها يادآوري                                                                            :ها يادآوري
)1 (A-آغاز لغزش                                                        )1 (A-آغاز لغزش   
)2 (B-پايان لغزش                                                       )2 (B-ش پايان لغز 

  
Fig. 26- SAFTY MARKS ON                                                                   Fig. 27- SAFTY MARKS ON 

GUIDE RAILS,                                                                                              GUIDE RAILS,                      
POOR ILLUMINATION                                                                       GOOD ILLUMINATION 

 
  هاي وسيله ايمني بر روي علامت-26شكل                                   هاي وسيله ايمني بر روي علامت-27شكل 

  نرده هاي راهنما با روشنايي ضعيف                                               نرده هاي راهنما با روشنايي خوب
        

 در
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B.5 Governors 

General 

A governor (speed governor) is a device the 
purpose of which is to stop and grip the 
governor rope and apply the safety in case of 
overspeed of the car in the down direction. In 
some cases, it will permit the governor rope to 
pull through the rope-grip jaws when a 
predetermined tension is reached. 

    ناظم ها5-ب 
  عمومي

اي است كه به منظور ايستاندن و يك ناظم سرعت وسيله
گيرانداختن طناب ناظم و استفاده از وسيله ايمني در 

  از حد اتاقك به سمت پايين بكار بيشت سرعت حال
در بعضي موارد، به طناب ناظم اجازه مي دهد تا . مي رود

هنگامي كه به يك كشش از پيش تعيين شده برسد از 
  .درون فك هاي گيركننده به طناب بيرون كشيده شود

It may also be designed to apply certain types 
of safeties regardless of speed in case of failure 
of the suspension ropes (inertia operation). 

 ممكن است براي بكار بردن انواع معيني از ناظمهمچنين  
وسايل ايمني صرفنظر از سرعت در حالت خراب شدن 

  .دنطراحي شو) كاركرد لختي(طناب هاي آويز 
Frequently the governor is equipped with a 
switch which will cut off the power to the 
driving machine motor and apply the brake 
either at the time or before the governor jaws 
engage. 

معمولاً ناظم مجهز به يك كليد است كه جريان برق را به  
 ماشين رانش قطع مي كند و در زماني كه) موتور(ميوانه 

درگير مي شوند يا قبل از آن ترمز  فك هاي ناظم با
  . كند مي

Recent elevators require such switches for 
Types B and C safeties with rated speeds 
exceeding 0.750 m/s. These switches provide 
protection against overspeed in either direction. 
A second set of contacts may be provided to 
regulate the speed of the motor. At times, an 
additional set of contacts may be provided to 
limit speed when approaching terminal 
landings. 

 با سرعت C و Bآسانبرهاي جديد براي وسايل ايمني نوع  
 متر بر ثانيه تجاوز  كند نياز به 750/0اي كه از تأييد شده

اين كليدها آسانبر را در دوسمت . چنين كليدي دارند
. از حد محافظت مي كنند بيشحركت در برابر سرعت 

دسته دومي از تماسها ممكن است براي تنظيم سرعت 
در مواري نيز، دسته اي از . تأمين گردد) موتور(ميوانه 

تماسهاي اضافي ممكن است براي محدود كردن سرعت به 
 پايانه نزديك مي شود، هايپاگردهنگامي كه اتاقك به 

  .تأمين شود
Governor Types 

Fly ball Governor 

A fly ball governor is one operated by a pair of 

fly balls attached to, and driven by, a vertical 

shaft. Links attached to the fly ball arms lift a 

collar or sleeve operating against an adjustable 

compression spring on the shaft. The vertical 

shaft is driven through a pair of bevel gears by 

a sheave which in turn is driven by the 

governor rope attached to the car. Various gear 

ratios are generally available to take care of 

various tripping speeds. When a predetermined 

speed is reached, the collar is lifted far enough 

to trip the rope grips, which in older elevators 

  نواع ناظما 
  ناظم با گوي گردنده

يك ناظم داراي گوي گردنده ناظمي است كه با يك جفت 
گوي گردنده پيوسته به آن كار مي كند و به وسيله يك 

هاي پيوسته به بازوهاي اهرم. ميله عمودي رانده مي شود
گوي گردنده طوقه يا غلافي را كه در برابر يك فنر فشاري 

ميله . ر مي كند، بالا مي برندقابل تنظيم بر روي ميله كا
عمودي از طريق يك جفت چرخ دنده پخ دار به وسيله 
قرقره شيارداري گردانده مي شود كه خود نيز به وسيله 

هاي نسبت. طناب ناظم پيوسته به اتاقك رانده مي شود
هاي مختلف چرخ دنده مناسب براي محافظت از سرعت

ستگاه به يك هنگامي كه د. مختلف قطع كردن وجود دارد
سرعت از پيش تعيين شده برسد، طوقه به اندازه كافي 

 طناب بالا برده مي شود، كه هاي  گيرهبراي قطع كردن 
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may consist of a pair of grooved arcs pivoted 

on opposite sides of the down running side of 

the governor rope. See Paragraph B 6 in this 

Appendix for a full description of governor 

jaws. These jaws grip and stop the rope when 

they are tripped. Gear teeth are provided to 

insure equal travel of the jaws. Where pull-

through is desired, one of the rope grips is 

spring backed. 

- تر ممكن است شامل يك جفت خمدر آسانبرهاي قديمي

هاي شياردار پاشنه شده بر روي دوطرف سمت پايين 
براي شرح كامل فك هاي ناظم . رفتن طناب ناظم باشد

اين فك ها .  از اين پيوست6-يد به پاراگراف بنگاه كن
هنگامي كه قطع شوند به طناب گيركرده و آنرا متوقف 

هاي چرخ دنده براي اطمينان از جابجايي دندانه. كنند مي
هنگامي كــه كشش از . انددر برابر فك ها تأمين شده

با فنر پشت را هاي طناب درون نياز باشد، يكي از گيـره
  .كنندبند مي 

Overhead Fly ball 

This is a modification of the usual fly ball type, 
the fly balls being mounted with the point of 
support below the plane of rotation. When at 
rest, the fly balls lie inside the lines through 
their supports. 

  گوي گردنده بالاسري 
هاي هسازي گوي گردنده معمولي است، گوياين يك ب

گردنده به صورتي كه نقطه اتكا آنها در زير صفحه گردش 
هاي گردنده گوي. آنها قرار داشته باشد نصب ميگردند

هنگامي كه بي حركت هستند، درون خطوطي كه از تكيه 
  .گاه آنها مي گذرد قرار مي گيرند

A disc lifted by a pair of levers attached to the 
ball arms trips the rope grip. Because the 
outward travel of the balls is aided by gravity, 
smaller masses may be used. 

بشقابكي كه به وسيله يك جفت اهرم پيوسته به بازوهاي  
.  طناب را قطع مي كندهاي  گيرهگوي بالا برده مي شود، 
ها به سمت بيرون به كمك  گويبه علت اين كه جابجايي

هاي با نيروي گرانش انجام مي گيرد، ممكن است از گوي
  .جرم كوچكتر استفاده شود

Horizontal-Shaft Governor 

A horizontal-shaft governor is one with a shaft 
perpendicular to the plane of the sheave. 
Pivoted masses, spring controlled, operate a lift 
rod by means of short arms attached to the 
masses. By varying the tension of the springs, a 
considerable range of speeds may be covered. 

  ناظم داراي ميله افقي 
يك ناظم داراي ميله افقي ناظمي است كه ميله آن عمود 

دار و كنترل  پاشنههايجرم. بر صفحه قرقره شياردار است
اي را به وسيله بازوهاي كوتاه شده با فنر، ميله بالابرنده

با تغيير دادن كشش . ها بكار مي اندازندپيوسته به جرم
ها را مي توان اي از سرعتفنرها، دامنه قابل ملاحظه

  .پوشش داد
Centrifugal Governor 

A centrifugal governor (disc governor, bail-
type governor, knock-out governor) consists of 
a sheave containing of a sheave containing two 
or more eccentrically pivoted weights normally 
held by springs within the periphery of the 
sheave, a bail or arm carrying a wedge in line 
with a governor rope, the bail being mounted 
eccentrically to the sheave. When the speed of 
the governor rope reaches a predetermined 
value, the weights are driven outward by the 
centrifugal force until the bail or arm is 
engaged and moved in the direction of rotation 
until the wedge member engages the rope and 
locks it against the sheave. 

  مركزگريز از ناظم  
مانند ناظم بشقابكي، ناظم نوع ( مركز گريز از يك ناظم 

 كه  استشامل يك قرقره شياردار) ايچنگكي، ناظم ضربه
قرقره آن داراي دو يا چند وزنه است كه بطور خارج از 

 به وسيله فنرهايي در درون دار شده و معمولاًمركز پاشنه
-محيط قرقره نگهداشته مي شود، يك چنگك يا بازو گوه

اي را همراستا با طناب ناظم هدايت مي كند و چنگك 
. بطور خارج از مركز بر روي قرقره شياردار نصب شده است

هنگامي كه سرعت ناظم به مقدار از پيش تعيين شده 
ز مركز به سمت ها به وسيله نيروي خارج ابرسد، وزنه

شوند تا آنكه چنگك يا بازو در جهت بيرون رانده مي
اي با گردش درگير شود و به حركت درآيد و جزء گوه

   .طناب درگير شود و آنرا به قرقره شياردار قفل كند
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Fig. 28-TYPES OF SPEED GOVERNORS 
   ي سرعتهاانواع ناظم  -28شكل 

Ordinarily, this type of governor has no 
provision for pull-through, but when used for 
moderate and high speeds, it is arranged with 
parallel spring-backed jaws which permits pull-
through. Jaw-grips are tripped by a link 
connecting them to a notched disc, normally 
stationary, which is operated on overspeed by a 
dog or lug on the inner end of either of the 
pivoted weights. 

معمولاً در اين نوع ناظم پيش بيني براي لاكشي طناب 
ناظم انجام نمي گيرد، ولي هنگامي كه براي سرعت هاي 
متوسط يا بالا بكار برده شود، با فك هاي موازي پشت بند 

 . ا فنر كه لاكشي را ممكن مي سازد بكار ميرودبشده 
كه آنها را به يك   فك به وسيله اهرم بنديهاي گيره

دار معمولاً ثابتي وصل مي كند، كه در بشقابك شكاف
 به وسيله يك زبانه يا غلاف نصب شده بيش از حدسرعت 

-دار شده بكار ميهاي پاشنهبر روي انتهاي هريك از وزنه
  .افتد، قطع مي شوند

CENTRIFUGAL (BAIL TYPE) 

   )نوع چنگكي(ناظم گريز از مركز 

ناظم داراي ميله افقي

 ناظم با گوي گردنده ناظم با گوي گردنده بالاسري
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Fig. 29-TYPES OF PULL-THROUGH GOVERNOR JAWS 

 هاي ناظم لاكش  انواع فك-29شكل 

B.6 Governor Jaws for Moderate and High-
Speed Operation 

Pull-Through of Rope 

The high-speed operation of governors, 
particularly on high rise elevators where the 
mass of the governor rope is considerable, 
involves the problem of slowing down and 
stopping this rope without injury to the wires or 
strands of which it is composed. In addition, 
the jaws should permit the pull-through of the 
governor rope at a predetermined tension and 
this pull-through value, once set, should remain 
essentially constant over a period of years. 
Governor jaws should not wear appreciably 
from stopping the governor rope in safety 
applications or in testing safeties. 

 فك هاي ناظم براي كاركردن با سرعت متوسط6-ب 
  و بالا

  لاكشيدن طناب
انبرهاي هاي كاركننده با سرعت بالا، به ويژه در آسناظم

آسمان خراشها كه در آنها جرم طناب ناظم قابل ملاحظه 
است، مشكل كم كردن سرعت و ايستاندن اين طناب 

هايي كه آنرا تشكيل ه آسيبي به سيمهاي رشتهكبدون اين
افزون بر آن، توصيه مي شود . ، وجود دارد وارد آيد اندداده

 كشش از قبل تعيين بافك ها اجازه دهند طناب ناظم 
اي از لاي آنها كشيده شود و اين مقدار لاكشيدگي شده

براي دوره چندين  ضرورتاًبايد شود كه يكبار تنظيم مي
توصيه مي شود فك هاي ناظم در . سال ثابت باقي بماند

اثر متوقف كردن طناب ناظم در كاربردهاي آزمايش 
  .اي فرسوده نشوندوسايل ايمني بطور قابل ملاحظه

Parallel-Motion Rope-Grip Jaws 

In order to meet these requirements, several 
manufacturers developed parallel-motion rope-
grip jaws which afford enough area to stop the 
rope without injury, and without visible wear. 
The pull-through value of such jaws is quite 
constant. One such rope grip is shown on the 
horizontal-shaft governor in Fig. 28 and two 
others are shown in Fig. 29. 

 داراي حركت موازيطناب   گيرهفك هاي 
ين سازنده فك هاي براي برآورده شدن اين الزامات، چند

داراي حركت موازي گيركننده  به طناب  را كه مساحت 
 ساييدهكافي براي ايستاندن طناب بدون آسيب رساندن و 

مقدار . اندكردن آشكار آن داشته باشند تكميل كرده
يك نمونه از اين . هايي كاملاً ثابت استلاكشي چنين فك

ه افقي و  بر روي ناظم داراي ميل28 در شكل گيره طناب
  . نشان داده شده است29دونمونه ديگر آن در شكل 
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APPENDIX C 

HANDLING AND SOCKETING OF WIRE 
ROPE 

 پيوست ج 
   و بهم پيوستن طناب سيمي با جابجا كردن

  هاي نر و مادگيبندگاه
C.1 Handling, Unreeling, and Uncoiling of 
Wire Rope 

Storage 

Stocks of rope should be stored in a cool, dry 
location which is reasonably free from dust and 
dirt. If wrapped in paper or burlap, the 
wrappings should not be removed before the 
rope is to be used, unless they have become wet 
in transit, in which case, the wrappings should 
be removed and the rope dried. Ropes should 
always be provided with protection from the 
weather. If stored in a building under 
construction, protect the rope from sand, lime, 
plaster and mortar. 

و بازكردن طناب سيمي از قرقره   جابجا كردن  1-ج 
  و كلاف  
  دنانبار كر

هاي طناب در جاي سرد و خشك توصيه مي شود ذخيره
كه بطور منطقي عاري از گردو خاك و كثيفي باشد انبار 

، اندشدهدر كاغذ يا گوني لفاف پيچي ها طناباگر . شوند
ها قبل از مصرف طناب باز توصيه مي شود لفاف پيچي

نشوند، مگر اين كه آنها در حمل و نقل خيس شده باشند، 
نصورت، توصيه مي شود طناب ها هميشه با كه در آ

اگر در . پوشش محافظ در برابر آب و هوا تأمين شوند
، آنها را در برابر ساختمان در حال ساخت ذخيره مي كنيد

  .ماسه، آهك، گچ و ملات محافظت كنيد
Protection During Unreeling and Cutting  

 

Before pulling out lengths of wire rope, be sure 
that the space to be used is clean-free from 
sand, lime, dirt or cement dust. Where corridors 
or hallways are used, sweep the floor 
thoroughly before pulling out a length of rope. 
Never pull out rope over earth, sand, or mortar 
piles. If it is necessary to pull ropes from reels 
or coils out-doors, select an area covered by 
sod, avoiding all bare spots. 

محافظت از طناب در هنگام باز كردن از قرقره و  
   طناببريدن

قبل از بيرون كشيدن طول هاي طناب سيمي، مطمئن 
شويد كه محوطه مورد استفاده تميز و عاري از ماسه، 

در جايي كه از سرسرا . هك، كثيفي يا گرد سيمان استآ
يا راهروها استفاده مي گردد، قبل از بيرون كشيدن طول 

هرگز طناب را روي . طناب كف آنجا را كاملاً جارو بزنيد
اگر لازم است . هاي خاك، ماسه يا ملات بيرون نكشيدكپه

ها يا كلافها بيرون  آزاد از قرقرهمحوطهها را در طناب
اي را كه با چمن پوشيده شده است بكشيد، محوطه

انتخاب كنيد و از تمام نقاط بدون پوشش چمن احتراز 
  .كنيد

Rope Lengths When Reroping 

When reroping, the new rope is generally cut 
somewhat shorter than the rope which it 
replaces. This is done to take care of part of the 
stretch which will develop during the life of the 
rope (generally about one percent of the 
length). However, in the case of very short 
ropes, it will not be possible to allow for this 
entire stretch without decreasing the overhead 
clearance of the car and counterweight to a 
dangerous extent. Many serious accidents have 
resulted from the installation of new ropes 
which were cut too short. Check the clearances 
before the rope is cut. Be sure that the rope 

 طول هاي طناب به هنگام طناب كشي دوباره 
هنگامي كه در حال طناب كشي دوباره هستيد، طناب نو 

. تر از طنابي است كه آنرا جايگزين مي كنيدعموماً كوتاه
 گرفتن بخشي از كشيدگي است كه اين كار براي در نظر

عموماً حدود يك (در طول عمر طناب ايجاد مي شود 
بهر حال، در مورد طناب هاي خيلي كوتاه، ). درصد طول

امكان رعايت رواداري براي اين كشيدگي بدون  كاهش 
دادن فاصله آزاد بالاسري اتاقك يا وزنه تعادل تا حد 

دي در اثر نصب بسياري از حوادث ج.خطرناكي وجود ندارد
. طنابهاي نو كه كوتاه بريده شده بودند اتفاق افتاده است

. هاي آزاد را قبل از بريدن طناب بررسي كنيدفاصله
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lengths are identical so that it will not be 
necessary to use part of the shackle rod 
adjustment to equalize ropes at the time of 
installation. 

اي شبيه  اندازهاز نظرمطمئن شويد كه طول هاي طناب 
باشند كه براي يكسان كردن طناب ها به هنگام نصب 

  .نباشدنيازي به استفاده از بخشي از تنظيم ميله ركابك 

Handling 

Wire rope should be handled carefully so that it 
is not twisted, untwisted, or kinked. The 
ultimate strength of a wire rope is dependent 
upon the combined strength of the individual 
wires. If the position of the wires in the strands 
of the rope as manufactured is disturbed, the 
rope may not develop its ultimate strength 
when a load is applied. Kinks in a rope damage 
the wires and for that reason, a kinked rope will 
not give the service normally expected. 

   جابجا كردن 
 شوند تا جابجايمي با دقت توصيه مي شود طناب هاي س

تاب نهايي . پيچ نخورده يا پيچ آن باز نشود يا گره نخورد
. يك طناب سيمي وابسته به تاب مركب سيمهاي آن است

اگر وضعيت سيمها در رشته هاي طناب از حالتي كه بافته 
شده است خارج شود، طناب ممكن است هنگامي كه 

. به دست نياوردتحت بار قرار ميگيرد تاب نهايي خود را 
گره خوردگي در يك طناب به سيمها آسيب رسانده و به 
همين دليل، يك طناب گره خورده خدمت معمولي مدنظر 

  .را انجام نخواهد داد
Method of Unreeling and Uncoiling 

If a wire rope is not properly unwound from a 
reel, the rope may be kinked, twisted, or 
untwisted. The rope should be pulled off the 
reel or uncoiled in a straight line. To do this, 
one of the following three methods may be 
used: 

  روش  بازكردن طناب  از قرقره و كلاف  
اگر يك طناب سيمي بطور مناسب از يك قرقره باز نشود، 

خورده يا پيچ آن باز طناب ممكن است گره خورده، پيچ 
توصيه مي شود طناب در يك خط راست از روي . شود

براي انجام اين كار، . قرقره كشيده شود يا از كلاف باز شود
  :يكي از سه روش زير ممكن است استفاده گردد

a) The reel may be mounted on a horizontal 
shaft supported by two jacks and the rope is 
pulled from the reel by a man holding the 
free end of the rope, walking away in a 
straight line from the reel which revolves as 
the rope  unwinds. A board held against the 
flange of the reel as a brake will prevent the 
reel turning too fast and resulting in a loop 
falling over the flange of the reel which may 
cause a kink in the rope. 

 قرقره ممكن است روي يك ميله افقي كه با )الف 
دوخرك نگهداشته شده است نصب شود و طناب به 
وسيله مردي كه سرآزاد آن را نگهداشته و از روي 
قرقره ميكشد به خط مستقيم از قرقره دور شود تا 

. ر كه قرقره مي چرخد طناب از آن باز شودهمانطو
نگهداشتن يك تخته در برابر بال قرقره به عنوان ترمز، 

اي از طناب افتادن حلقه از چرخيدن خيلي سريع آن و
بر روي بال قرقره كه ممكن است منجر به گره خوردن 

  .طناب شود جلو گيري مي كند
b) If method (a) cannot be used, the reel 
may be mounted on a vertical shaft or with 
the reel flange flat on a turntable and then 
unwound as described in method (a). When 
unreeling from a turntable, the wire rope is 
likely to drop over the bottom flange of the 
reel and be damaged if the rope is pulled 
around the turntable axle. 

را نمي توان به كار برد، قرقره را ) الف(  اگر روش )ب  
مي توان روي يك ميله عمودي سوار كرد يا قرقره را با 
بال صاف روي يك ميز گردان قرار داد و سپس طناب 

شرح داده شده است ) الف ( را همانگونه كه در روش 
 كردن طناب  از  قرقره هنگام باز. از روي قرقره باز كرد

روي ميز گردان، احتمال دارد طناب سيمي از روي ته 
بال قرقره افتاده و در صورت كشيده شدن طناب به 

  .دور محور ميزگردان آسيب ببيند
Damage to the rope can be avoided if, when 
a loop droops off the flange, pulling is 
stopped immediately and the loop replaced 

افتد، اگر هنگامي كه يك حلقه از بال قرقره فرو مي 
 و حلقه دوباره كشيدن طناب بلافاصله متوقف شود
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on the reel. Under no circumstances should 
the rope be thrown over the upper flange as 
such action may result in a kink, or in 
twisting or untwisting of the rope. 

روي قرقره قرار داده شود از آسيب رسيدن به طناب 
 تحت هيچ شرايطي طناب. جلوگيري كردتوان مي

 بر روي بال بالاتر قرقره پرانده شود زيرا چنين نبايد
عملي ممكن است باعث گره خوردن، يا پيچ خوردن 

  .طناب شود يا تاب آن باز شود
c) If the rope is coiled, the outer end of the 
rope should be released and the coil rolled 
along the floor or ground in a straight line. 
The coil should not be laid on the floor or 
ground and loops thrown off the coil and 
pulled out as the rope may be kinked and 
damaged as indicated above. 

 اگر طناب كلاف شده است، توصيه مي شود )ج  
انتهاي بيروني طناب رها شود و كلاف در امتداد كف يا 

توصيه مي شود . زمين به خط مستقيم غلتانده شود
ها را از كلاف را روي كف يا زمين نه خوابانيد و حلقه

روي كلاف پرت نكنيد و طناب را به بيرون نكشيد زير 
گونه كه در بالا ذكر شد گره طناب ممكن است همان

  .خورده و آسيب ببيند
C.2 Socketing Wire Rope Using Tapered 
Rope Sockets 

General 

If wire ropes are properly seized socketed, the 
original and uniform relation of tension 
obtained by correct rope manufacture will not 
be disturbed and the socketed rope will develop 
from eighty (80) to one hundred (100) percent 
of the ultimate strength of the rope. 

هاي نرو   بهم پيوستن طناب سيمي با بندگاه2-ج 
  هاي باريك شونده مادگي با استفاده از بندگاه

 عمومي

يم اگر طناب هاي سيمي بطور مناسب داراي بندگاه س
بندي شده شوند، ارتباط اصلي و يكنواخت كشش به 
دست آمده به وسيله توليد صحيح طناب بهم نخواهد 

درصد تا ) 80( هشتاد ،خورد و طناب داراي بندگاه شده
درصد تاب نهايي طناب را به دست خواهد ) 100(صد 
  .آورد

Design of Rope Sockets 

The design of wire rope sockets should 
conform to the requirements of IPS-G-GN-370. 
Tapered babbitted sockets should in addition 
conform to the requirements of IPS-G-GN-370 
with a basket length of not less than four and 
three quarters (4¾) times the rope diameter 
used and having a hole at the small end of the 
socket measuring between 1.58 mm and 4.74 
mm larger than the rope diameter, depending 
on the diameter of the rope used. 

  طراحي بندگاه هاي طناب 
-IPS-G-GNتوصيه مي شود طراحي طناب طبق الزامات 

هاي باريك شونده توصيه مي شود بندگاه.  انجام گيرد370
 IPS-G-GN-370بابيت دار علاوه بر مطابقت با الزامات 

4( كمتر از چهار و سه چهارم  كهداراي طول مادگي
34 (

 و بسته به قطر  طنابي نبودهبرابر قطر طناب به كار رفته 
كه استفاده شده داراي سوراخي در انتهاي كوچك مادگي 

 ميليمتر بزرگتر از قطر 74/4 ميليمتر و 58/1با اندازه بين 
  .طناب باشند

Rope Seizing 

The rope ends to be socketed should, before 
cutting, be served with seizings in accordance 
with the following (see Fig. 34): 

  سيم بندي طناب 
توصيه مي شود سرهايي از طناب كه قرار است با بندگاه 
نر و مادگي بهم متصل شوند، قبل از برش، طبق روشهاي 

  ):34نگاه كنيد به شكل (زير سيم بندي شوند 

a) The seizing should be done with annealed 

iron wire, provided that other methods of 

seizing may be used which give the same 

protection from loss of rope lay. Where iron 

توصيه مي شود سيم بندي با سيم آهني  )الف 
تابكاري شده انجام گيرد، مشروط بر اين كه روش 
هاي ديگر سيم بندي كه مي توان استفاده كرد به 

 در برابر از دست رفتن خواب حفاظتهمين اندازه 

Administrator
Underline

Administrator
Underline
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wire is used for seizing, the length of each 

seizing should be not less than the diameter 

of the rope. 

در جايي كه براي سيم بندي از . طناب ايجاد كنند
سيم آهني استفاده مي شود، توصيه مي شود طول 

  . سيم بندي از قطر طناب كمتر نباشدهـر
b) For nonpreformed rope, three (3) seizings 
should be made at each side of the cut in the 
rope. The first seizing should be close to the 
cut end of the rope and the second seizing 
should be spaced back from the first the 
length of the end of the rope to be turned in. 
The third seizing should be at a distance 
from the second equal to the length of the 
tapered portion of the socket. 

 براي طناب هاي از پيش شكل داده نشده، توصيه )ب  
بندي سيم) 3(شود در هــر سوي برش طناب سـه  مي

توصيـه مي شود اولين سيـم بندي نزديك به . انجام گيرد
سر بريده شده طناب باشد و دومين سيم بندي از سيم 
بندي اول برابر طولي كه قرار است طناب رويهم برگردانده 

توصيـه مي شود سـومين سيـم . شود فـاصـله داده شود
اي برابر طول قسمت باريك شونده بندگاه بندي در فاصله

  .يردقرار گ
c) For preformed rope, one (1) seizing should 
be made at each side of the cut in the rope. 
The seizing should be at a distance from the 
end of the rope equal to the length of the 
tapered portion of the socket plus the length of 
the portion of the rope to be turned in. 

  براي طناب هاي از پيش شكل داده شده، توصيه )ج  
شود در هر سوي برش طناب يك سيم بندي انجام  مي

توصيه مي شود فاصله سيم بندي از انتهاي طناب . گيرد
برابر طول بخش باريك شونده بندگاه به علاوه طول بخشي 

  .از طناب كه قرار است رويهم برگردانده شود، باشد
d) If other types of seizing are used, they 
should be so installed as to not interfere 
with inspection of the socket. After the rope 
has been seized, it should be inserted into 
the socket through the hole in the small end 
a sufficient distance for manipulation; and 
where nonpreformed rope is used, the first 
two seizings should be removed. The rope 
strands should then be spread apart and the 
fibre core cut away as close as possible to 
the remaining seizing, where rope with fibre 
core is used (see Fig. 30). 

، آنها بايد شودبندي استفاده   اگر از انواع ديگر سيم)د  
اي نصب گردند كه با بازرسي بندگاه تداخل به گونه
بندي شد، توصيه پس از اين كـه طناب سيم. ننمايند

مي شود طناب به فاصله كافي براي دستكاري به 
داخل سوراخ كوچك انتهاي بندگاه فرو برده شود، و 

ز پيش شكل داده نشده استفاده در جايي كه طناب ا
. بندي اول باز شوندمي گردد، توصيه مي شود دو سيم

هاي طناب بايد از هم جدا و افشان شوند سپس رشته
و در جايي كه از طناب داراي مغزه اليافي استفاده 
-شده است، مغزه اليافي تا حد امكان نزديك به سيم

  ).30ل نگاه كنيد به شك(بندي باقيمانده بريده شود 
Babbitted Sockets 

While wire rope manufacturers universally 
advocate the use of zinc (spelter) for socketing 
wire rope and have developed a method of 
separating, straightening, and cleaning the 
individual wires, the difficulties of making a 
secure fastening in the field are so great that, 
without exception, elevator construction 
companies have used the turned-in strand, 
babbitt-poured socket, even though this may 
give a finished socket which may develop a 
slightly lower percentage of the strength of the 
rope than will the "brushed-out" spelter 
method. With the turned-in strand, even a 
poorly made socket will develop a considerable 
portion of the rope strength, whereas, with the 
individual wires separated and straightened 

  بندگاه هاي بابيت دار 
يد كنندگان عموماً طرفدار استفاده از روي در حالي كه تول

براي بهم پيوستن طناب سيمي با بندگاه نر ) روي سخت(
و مادگي هستند و روشي را براي جدا كردن، صاف كردن، 

اند، مشكلات ايجاد و تميزكاري تك تك سيمها ايجاد كرده
يك بستنده محكم در اين رشته آنقدر زياد است كه، بدون 

اي سازنده ولو اين كه روش رويهم استثناء، شركت ه
ها و بابيت ريزي بندگاه، بندگاه كاملي را برگرداندن رشته

تر از تاب به دست دهد كه ممكن است درصد كمي پايين
استفاده از روي  ("شانه زني"طناب را نسبت به روش 

دارا ) هـاسخت و جداسازي و صاف كردن تك تك سيم
انده حتي يك بندگاه  هاي رويهم برگردبـا رشته. باشد

اي از تاب طناب را ايجاد شده ضعيف ، بخش قابل ملاحظه
به دست مي دهد، در حالي كه، با جداسازي تك تك
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Fig. 30-ROPE END SHOWING THREE SEIZINGS                    Fig. 31-ROPE STRANDS SEPARATED AND 

                                                                                                                              STRAIGHTENED 

  بندي را نشان ميدهدانتهاي طناب سه سيم -30 شكل                               اندهاي طناب جدا و صاف شدهرشته -31 شكل

(brushed out), if the bond between the metal 
and the wire is not good, there is little or no 
holding power. Further, the melting point of 
zinc is considerably higher than that of babbitt 
and the danger of overheating and damaging 
the wire is great. 

، اگر چسبندگي)روش شانه زني(سيمها و صاف كردن آنها 
بين فلز و سيم خوب نباشد، توان نگهدارنده ناچيز يا كمي 

 به ، رويعلاوه بر آن، نقطه ذوب. وجود خواهد داشت
از  بيشاي بالاتر از بابيت است و خطر صورت قابل ملاحظه

  .حد گرم شدن و آسيب رسيدن به سيم زياد است

Removal of Grease or Oil 

Grease and oil should be removed by cleaning 
the outer surface of the exposed rope strands 
with a nonflammable, low toxic solvent. 

  چربيپاك كردن گريس يا  
هاي توصيه مي شود با تميز كردن سطوح خارجي رشته

آشكار طناب با محلول غيرقابل اشتعال داراي خاصيت 
  .د را از طناب پاك كنيچربي گريس يا ،سمي كم

Note: 

Certain elevator companies now omit this 

washing with solvent depending on the hot 

babbitt to burn off the lubricant. Tests of two 

sockets, one with the rope carefully cleaned, 

the other with the rope uncleaned, were made 

and both sockets gave more than the required 

eighty (80) percent of the strength of the rope. 

  :يادآوري 
شركت هاي آسانبر معيني در حال حاضر با اتكاء به اين 

سوزاند اين عمل شستن با كه بابيت داغ روانساز را مي
هاي دوبندگاه، يكي با آزمون. اندمحلول را حذف كرده

ب طناب به دقت تميزكاري شده و ديگري با طنا
تميزكاري نشده، انجام گرفت و هر دو بندگاه بيشتر از 

. درصد تاب مورد نياز طناب را به دست دادند) 80(هشتاد
هردو طناب در يك زمان از يك پاتيل فلز كه دماي آن به 
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They were both poured at the same time from a 

pot of metal, the temperature of which was 

determined by the pine splinter test. The 

difference in strength was one and one half 

(1½) percent, the cleaned strands giving the 

slightly higher value. 

وسيله آزمون خرده چوب كاج تعيين شده بود ريخته شده 

2 (نيماختلاف در تاب آنها يك و . بودند
 ،درصد بود) 11

  .هاي تميز شده ارقام كمي بالاتر را نشان دادندرشته

Solvent vapors and fumes should not be inhaled 
and therefore adequate ventilation should be 
provided. 

 استنشاق نشوند و حلالتوصيه مي شود بخارها و گازهاي  
  . تهويه كافي تأمين شودبايدلذا 

Turning in of Rope Strands 

The exposed rope strands should then be bent, 
turned in and bunched closely together (see 
Fig. 36), each strand being turned back the 
same direction. The portion turned in should 
have a length of not less than two and one-half 
(2½) times the diameter of the rope and such 
that, when the rope is pulled as far as possible 
into the socket, the bend of the turned in 
strands should be slightly over-flush with the 
mouth of the tapered socket (large end) and 
will be visible when the socket has babbitted, 
(see Fig. 33). Where rope with steel core is 
used, the steel core shall be cut off even with 
the tops of the looped strands. 

  هاي طنابرويهم برگرداندن رشته 
هاي آشكار طناب را خم كرده، توصيه مي شود رشته

نگاه (كنيد رويهم برگردانده و بطور نزديك با هم دسته 
، هر رشته به همان جهت به عقب )36كنيد به شكل 
توصيه مي شود بخشي كه رويهم . برگردانده شود

 نيمبرگردانده شده است داراي طولي باشد كه از دو و 

)2
اي كه اگر برابر قطر طناب كمتر نباشد و به گونه) 12

 ،شيده شودحد ممكن به داخل مادگي بندگاه ك طناب تا
هاي رويهم برگردانده شده فقط كمي از خميدگي رشته

) دهانه بزرگتر(سطح دهانه باريك شونده مادگي بندگاه 
بالاتر باشد و هنگامي كه بندگاه بابيت دار شد قابل 

در جايي كه از ). 33نگاه كنيد به شكل (مشاهده باشد 
د طناب با مغزه فولادي استفاده مي شود، مغزه فولادي باي

  .هاي حلقه شده از بندگاه جدا گرددحتي با سرهاي رشته
The rope end should be pulled as far as possible 
into the socket so that the remaining seizing 
will then be entirely outside the small end of 
the socket to permit inspection of the wires just 
below the small end of the socket. 

توصيه مي شود سرطناب تا حدي كه ممكن است به  
بندي باقيمانده داخل بندگاه كشيده شود بطوري كه سيم

كاملاً بيرون از دهانه كوچك مادگي بندگاه قرار گيرد تا 
ها را درست از زير دهانه كوچك مادگي بازرسي سيم

  .بندگاه ممكن سازد
Position of Socket Preparatory to Pouring 
Babbitt 

The socket should be held in a vertical position 
with the large end up, and the rope held in a 
position axial with the socket. Tape or waste 
may be wound around the rope at the small end 
of the socket to prevent the babbitt from 
seeping through, and after the metal has been 
cooled, it should be removed. 

 وضعيت مقدماتي بندگاه، براي ريختن بابيت 

  
توصيه مي شود بندگاه در حالي كه دهانه بزرگ مادگي 
آن به طرف بالا قرار دارد در وضعيت عمودي نگهداشته 

ه ت نگهداششود، و طناب در يك وضعيت محوري با بندگاه
براي جلوگيري از چكه كردن بابيت ازاطراف دهانه . شود

كوچك مادگي بندگاه را نوارپيچي يا كهنه پيچي كنيد، و 
پس از اين كه فلز سرد شد، توصيه مي شود آن را باز 

  .كنيد
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      Fig. 32-ROPE STRAND ENDS TURNED IN                       Fig. 33-TURNED IN ROPE ENDS PULLED INTO 

                                                                                                           BASKET READY FOR POURING 

  سرهاي رويهم برگردانده شده  -32شكل                             سرهاي رويهم برگردانده شده و كشيده شده به -33شكل 
  رشته هاي طناب                                                         درون مادگي بندگاه آماده ريختن بابيت               

Babbitt Metal and Heating before Pouring 

The babbitt metal should contain at least nine 
(9) percent of antimony and be clean and free 
of dross. 

 فلز بابيت و گرم كردن آن قبل از ريختن 
درصد ) 9(توصيه مي شود فلز بابيت دست كم داراي نه 

  . بوده و تميز و عاري از تفاله باشدوانآنتيم

The babbitt should be heated to a fluidity at a 
temperature just sufficient to char a piece of 
soft wood (such as white pine) without igniting 
it. Care should be taken not to overheat the 
babbitt sufficiently to damage the rope. 

توصيه مي شود بابيت تا روان شدن در دمايي كه فقط  
) مانند كاج سفيد(براي تبديل كردن يك قطعه چوب 

 مشتعل كردن آن به ذغال كافي باشد، گرما داده بدون
اي توصيه مي شود مواظب باشيد تا بابيت به اندازه. شود

  .رساندآسيب  به طناب تازياد گرما داده نشود 
Caution 

While heating and pouring the babbitt, the 
worker should wear either a face mask or 
suitable goggles to protect the eyes in case the 
babbitt should spatter. 

  احتياط 
 در حالي كه بابيت گرما داده و ريخته مي شود، توصيه 

هاي  از يك ماسك صورت يا عينك،مي گردد كارگر مربوط
ايمني استفاده كند تا در صورت پاشيده شدن بابيت 

  .چشمها محافظت شود
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Heating of Socket-Basket and Pouring of 
Babbitt 

The rope socket-basket should be heated by a 
blowtorch flame sufficiently to prevent chilling 
of the babbitt and to insure that the babbitt, 
when poured, will completely fill the basket 
including all the spaces between the rope 
strands. Following this, the molten babbitt 
should be poured slowly and evenly into the 
basket until it is filled to a point level with the 
top of the opening in the large end (see Fig. 
34). 

 گرما دادن مادگي بندگاه و ريختن بابيت 
  

توصيه مي شود مادگي بندگاه طناب را با شعله مشعل 
دن بابيت به اندازه اي براي جلوگيري از سرد شدمنده

كافي گرم كنيد و مطمئن شويد كه بابيت هنگامي كه 
ريخته مي شود بطور كامل مادگي و همه فضاهاي بين 

توصيه مي شود بعد از اين، بابيت . ها را پر مي كندرشته
مذاب را به آرامي و به صورت يكنواخت به داخل مادگي 

راز با بالاي  تبريزيد تا دهانه بزرگ مادگي را تا حد نقطه
  ).34نگاه كنيد به شكل (آن پر كند 

Inspection of Socket after Pouring 

When the babbitt has cooled and the seizing at 
the small end has been removed, a visual 
inspection should be made which should show 
that: 

  بازرسي مادگي پس ار ريختن بابيت 
بندي در دهانه كوچك مي كه بابيت سرد شد و سيمهنگا

شود يك بازرسي چشمي مادگي باز كرديد، توصيه مي
  :انجام دهيد تا نشان دهد كه

a) The babbitt is visible at the small end of 
the socket (see Fig. 35). 

نگاه ( بابيت در دهانه كوچك مادگي آشكار است )الف 
  ).35كنيد به شكل 

b) The tops of the looped strands of the rope 
are just visible above the surface of the 
babbitt (see Fig. 34). Where rope with steel 
core is used, the steel core should also be 
visible above the surface of the babbitt. 

رون بندگاه هاي حلقه شده طناب د  بالاهاي رشته)ب  
نگاه (در سطح بالاي بابيت بطور كامل آشكار هستند 

در جايي كه طناب با مغزه فولادي ). 34كنيد به شكل 
استفاده شده است، توصيه مي شود مغزه فولادي نيز 

  .در بالاي سطح بابيت آشكار باشد
c) The entire loop of any strand is not 
visible above the surface of the babbitt. 

  حلقه كامل هر رشته در بالاي سطح بابيت آشكار )ج  
  .نيست

d) No loss of rope lay has occurred where 
the rope enters the basket (see Fig. 36). 
Babbitt sockets which do not conform to the 
above requirements should be rejected and 
the rope resocketed. 

  خواب طناب در جايي كه طناب وارد مادگي مي )د  
). 36نگاه كنيد بـه شكل (شود بهم نخورده است 

اي كه با الزامات بالا مطابقت هاي بابيت دار شدهبندگاه
ندارد توصيه مي شود مردود شناخته شده و طناب 

  .دوباره داراي بندگاه گردد
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       Fig. 34- TOP VIEW OF BASKET AFTER POURING         Fig. 35-CLOSE-UP OF BOTTOM OF BASKET 

                                                                                                                    SHOWING BABBITT  

   نماي بالاي مادگي پس از ريختن بابيت-34 شكل                     ت را ي نماي نزديك از ته مادگي كه باب-35شكل 
  نشان مي دهد                             

  

 

 

 

Fig. 36-INCORRECTLY SOCKETED WIRE ROPE SHOWING LOSS OF ROPE LAY 

 .طناب نشان داده شده است خواب بطور نادرست داراي بندگاه شده و در آن بهم خوردن طناب سيمي كه -36شكل 

(An indication of a properly preheated 
basket poured at correct temperature) 

 كه بطور مناسب از پيش گرممادگي بندگاه يك نمايشي از ( 
  )ريخته شده استدرست و در دماي شده 
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Page 1 of 3  

ADDRESS OF BUILDING ------------------------------------------------ 

  آدرس ساختمان----------------------------------------------------------------
EQUIPMENT No-----------------TEST DATE ---------------------------- 

   شماره تجهيزات-----------------------تاريخ آزمون-------------------------------
RATED CAPACITY --------------RATED SPEED---------- CLASSIFICATION------------- 

  ظرفيت تأييد شده------------------ سرعت تأييد شده --------------رده بندي-------------------------

TYPE OF OPERATION ------------------- -- DATE OF INSTALLATION ---------------- --- 

 )بهره برداري(نوع كاركرد  -------------------------تاريخ نصب-----------------------------------------

ADDITIONAL INFORMATION ----------- ---------------------------------------------------  

 اطلاعات اضافي------------------------------------------------------------------------------------
 

ITEM 
 قلم

DESCRIPTION 
 شرح

CONDITION 
 شرايط

                        INSIDE  THE  CAR                                                                                          
                                                                          درون اتاقك

1 Locking function 
  عمل قفل كردن

 

2 Power-Door  operation 
  كاركرد درب برقي

 

3 Car  doors and electric contact 
   اتاقك و تماس برقيهايدرب

 

4 Emergency doors in blind hoistway 
  درب هاي اضطراري در چاه آسانبر كور

 

5 Emergency-Release switch in car 
  كليد رهانه اضطراري در اتاقك

 

6 Capacity and data plate 
  صفحه داده ها و ظرفيت

 

7 Car enclosure 
  محفظه اتاقك

 

8 Car illumination 
  روشنايي اتاقك

 

9 Operating and control devices 
  وسايل كنترل و بهره برداري

 

10 Car floor, sills, and landing sills 
  هاي پاگردها، و آستانهكف اتاقك، آستانه

 

11 Protection of projections and recesses in hoistway 
   در چاه آسانبرهاها و پس نشيتگيمحافظت از پيش نشستگي

 

12 Car emergency signals 
  هاي اضطراري اتاقكنشانك

 

 

APPENDIX D 

CHECKLIST FOR INITIAL AND 
PERIODIC INSPECTION AND TEST OF 

ELECTRIC ELEVATORS 

  پيوست د   
و اي دورهو   اوليهبراي بازرسي  رست بررسيفه

  آزمون آسانبرهاي برقي
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13 Ventilation of passenger elevator 
  تهويه آسانبرهاي مسافربر

 

14 Closing speed of power doors 
  سرعت بستن درب هاي برقي

 

                             OUTSIDE  HOISTWAY                                   
                 بيرون چاه آسانبر                                    

15 Hoistway enclosures and doors 
  ها و درب هاي چاه آسانبرمحفظه

 

16 Hoistway access switches 
  كليدهاي دسترسي چاه آسانبر

 

17 Car platform guard 
  حفاظ سكوي اتاقك

 

18 Types of entrance 
  انواع ورودي

 

19 Vision panels 
  )شيشه دار(هاي داراي ديد نكهتُ

 

20 Hoistway door locking device 
  وسيله قفل و بست درب چاه آسانبر

 

21 Parking devices 
  وسايل پارك

 

22 Access to hoistway 
  دسترسي به چاه آسانبر

 

23 Emergency power system 
  ضطراريسامانه برق ا

 

24 Access to pit 
  دسترسي به چاله

 

               TOP  OF  CAR                                                                                                 
  سر اتاقك                                                                                               

25 Car and counterweight top clearance 
  فاصله آزاد بالاي اتاقك و وزنه تعادل

 

26 Wire rope fastenings and sheaves 
  هاي شياردار طناب سيميها و قرقرهبستنده

 

27 Traveling cables 
  كابل هاي متحرك

 

28 Normal terminal stopping device 
  ندن پايانه عاديوسيله ايستا

 

29 Final terminal stopping device 
  وسيله ايستاندن پايانه نهايي

 

30 Speed limiting switches 
  كليدهاي محدود كننده سرعت

 

31 Windows  in hoistway 
  ها در چاه آسانبرپنجره

 

32 Governor rope 
  طناب ناظم

 

33 Hoistway dimensions and clearance 
  فاصله آزاد چاه آسانبرو  ابعاد

 

34 Stop switch on car top 
  كليد ايستاندن روي سر اتاقك

 

35 Top of car operating device 
  وسيله بهره برداري سر اتاقك

 

36 Top emergency exit and refuge space 
  )پناهگير(خروجي اضطراري بالا و فضاي بست 
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37 Counterweight 
  وزنه تعادل

 

38 Counterweight safeties 
  وسايل ايمني وزنه تعادل

 

39 Car top light and outlet 
  چراغ سر اتاقك و خروجي

 

40 Crosshead data plate 
  صفحه مشخصات كلاهك قاب

 

41 Multiple hoistway 
  چاه آسانبر چندتايي

 

42 Construction of hoistway 
  ساخت چاه آسانبر

 

43 Floor over hoistway 
  طبقه بالاي چاه آسانبر

 

44 Venting of hoistway 
  تهويه چاه آسانبر

 

45 Guide rails and fastenings 
  هاهاي راهنما و بستندهنرده

 

46 Raceway and wiring in hoistway 
  كشي در چاه آسانبررو و سيمسيم

 

47 Pipes and ducts in hoistway 
  ه آسانبرهاي درون چاها و كاناللوله

 

48 Landing sill guards 
  هاي آستانه پاگردحفاظ

 

49 Suspension rope hitch plate 
  صفحه گره زدن طناب آويز

 

50 Wire rope data plate crosshead 
  صفحه مشخصات طناب سيمي كلاهك قاب

 

51 Wire rope data tag. suspension rope 
  بربست مشخصات طناب آويز

 

52 Rope sockets 
  هاي طناببندگاه

 

MACHINERY  SPACES  AND  MACHINE  ROOM          
 فضاهاي ماشين آلات و موتورخانه        

53 Governor tripping speed 
  سرعت قطع شدن ناظم

 

54 Governor overspeed switch 
   حد ناظماز بيشسرعت كليد 

 

   55 Governor seal 
  آب بندي ناظم

 

56 Enclosure of machine room spaces 
  محفظه فضاهاي موتورخانه

 

57 Access to machinery spaces 
  دسترسي به فضاهاي ماشين آلات

 

58 Access doors 
  درب هاي دسترسي

 

59 Head room in machinery spaces 
  ارتفاع آزاد در فضاهاي ماشين آلات

 

60 Lighting of machine room and machinery  Spaces 
  روشنايي موتورخانه و فضاهاي ماشين آلات

 

61 Ventilation of machinery and control spaces 
  تهويه فضاهاي ماشين آلات و كنترل

 

62 Guards for exposed equipment 
  حفاظ ها براي تجهيزات روباز
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63 Visual check of gears and bearing 
  هااقانها و ياتبررسي چشمي چرخ دنده

 

64 Driving machine 
  ماشين رانش

 

65 Physical grounding of electrical equipment 
   فيزيكي تجهيزات برقياتصال زمين

 

66 Mainline disconnects 
  هاي خط اصليقطع كننده

 

                                        PIT                                                                                                                           
 چاله                                                           

67 Bottom  clearance for car and counterweight and runby 
  فاصله آزاد پايين اتاقك و وزنه تعادل و دررو

 

68 Oil buffer plunger return 
 گير روغني ور انگشتي ضربهبرگردان پيستون غوطه

 

69 Oil buffer oil level gage 
  گيرسنجه تراز سطح روغن ضربه

 

70 Oil buffer data plate 
  گير روغنيصفحه مشخصات ضربه

 

71 Spring buffer data plate 
  گير فنريصفحه مشخصات ضربه

 

72 Solid bumpers 
  سپرهاي توپر

 

73 Buffer switches (type C safeties) 
  )Cوسايل ايمني نوع (گير كليدهاي ضربه

 

74 Marking plate for safeties 
  گذاري براي وسايل ايمنيصفحه نشانه

 

75 Counterweight guard 
  حفاظ وزنه تعادل

 

76 Normal terminal stopping devices 
   پايانه عاديوسايل ايستاندن

 

77 Guard between pits 
  هاحفاظ بين چاله

 

78 Access 
  دسترسي

 

79 Illumination 
  روشنايي

 

80 Stop switch  
  كليد ايستاندن

 

81 Compensating sheave switch 
  كليد قرقره شياردار جبراني

 

82 Floor of pit, level 
  كف چاله، تراز

 

TESTS 
  آزمون

83 Speed load 
  سرعت با بار

 

84 Car and counterweight safeties 
  وسايل ايمني وزنه تعادل و اتاقك

 

85 Governor 
  ناظم

 

86 Governor overspeed switch and car safety mechanism switch 
  كليد سرعت زياد ازحد ناظم و كليد سازوكار ايمني اتاقك

 

87 Level of car platform 
  كتراز سكوي اتاق

 

88 Oil buffer 
    گير روغنيضربه

 

89 Normal terminal stopping device 
  وسيله ايستاندن پايانه عادي
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90 Final terminal stopping device 

 وسيله ايستاندن پايانه نهايي
 

91 Brake 
 ترمز

 

92 Operation on emergency power 
  كاركرد با برق اضطراري

 

 

 

 

PERFORMED BY-------- INSPECTOR --------------- DATE .................. 

  هانجام شده به وسيل--------------  بازرس--------------------- تاريخدر

Note: 

Use separate sheet and attach. 

  :يادآوري 
  .اي را استفاده كرده و پيوست نماييدبرگه جداگانه
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Page 1 of 4  

ADDRESS OF BUILDING-------------------------------------------------------------------- 

  آدرس ساختمان---------------------------------------------------------------------------------------
EQUIPMENT No.--------------------------------- DATE----------------------------------------- 

   شماره تجهيزات---------------------------------------- تاريخ-----------------------------------------
RATED CAPACITY ---------------------RATED SPEED --------------- CLASSIFICATION -------------- 

  ظرفيت تأييد شده--------------------------- سرعت تأييد شده-------------------- رده بندي -------------------------

TYPE OF OPERATION ----------- --- . DATE OF INSTALLATION------------------------------------------ 

 -------------------------------------------------------------- تاريخ نصب ---------------------------- نوع كاركرد 
ADDITIONAL INFORMATION ------------------------------------------------ ----------------------------  

 ------------------------------------------------------------------------------------------------ اطلاعات اضافي
 

ITEM 
 قلم

DESCRIPTION 
 شرح

CONDITION 
  شرايط

                         INSIDE  THE  CAR                                                                                      
    درون اتاقك                                                    

1 Emergency stop switch 
  كليد ايستاندن اضطراري

 

2 Car emergency signals   
  هاي اضطراري اتاقكنشانك

 

3 Rated load-platform area 
   سكومحوطه – شدهبار تأييد

 

4 Capacity and data plates 
  صفحات داده ها و ظرفيت

 

5 Signs in freight elevator 
  علائم در آسانبر باري

 

6 Car enclosure 
  محفظه اتاقك

 

7 Ventilation of passenger elevator 
  تهويه آسانبر مسافري

 

8 Ventilation of freight elevator 
  )بالابر (اريتهويه آسانبر ب

 

9 Side emergency exits 
  جانبيهاي اضطراري خروجي

 

10 Car door or gate 
  درب يا دروازه اتاقك

 

APPENDIX E 

CHECKLIST FOR INITIAL AND 
PERIODIC INSPECTION AND TEST 

OF HYDRAULIC ELEVATORS 

 هپيوست 
اي و آزمون  و دورهاوليهفهرست بررسي براي بازرسي 

  آسانبرهاي هيدروليكي
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11 Car door or gate electric contacts 
  هاي برقي درب يا دروازه اتاقكتماس

 

12 Closed position of car door or gate 
  وضعيت بسته درب يا دروازه اتاقك

 

13 Power opening of doors or gates 
  هاباز كردن برقي درب ها يا دروازه

 

14 Power closing of doors or gates 
  هابستن برقي درب ها يا دروازه

 

15 Door closing force 
  نيروي بسته شدن درب

 

16 Closing speed of power doors 
  سرعت بسته شدن درب هاي برقي

 

17 Door re-opening device 
  وسيله دوباره بازكردن درب

 

18 Floating platform 
  سكوي شناور

 

19 Collapsible gate, passenger elevator 
  هاي تاشو، آسانبر مسافريدروازه

 

20 Collapsible gate, freight elevator 
  )بالابر (هاي تاشو، آسانبر باريدروازه

 

21 Car lighting 
  روشنايي اتاقك

 

22 Car emergency lighting 
  روشنايي اضطراري اتاقك

 

23 Floor numbers 
  ها طبقههشمار

 

24 Car platform guard 
  حفاظ سكوي اتاقك

 

               OUTSIDE HOISTWAY                                                                              
 بيرون چاه آسانبر                     

   25 Power closing of hoistway doors 
  بسته شدن برقي درب هاي چاه آسانبر

 

26 Sequence operation 
  ايكاركرد مرحله

 

27 Hoistway enclosure 
  محفظه چاه آسانبر

 

28 Type of entrance 
  نوع ورودي

 

29 Vision panels 
  )ايشيشه (  ديد دارايتنكه

 

30 Hoistway door locking device 
   چاه آسانبر دربوسيله قفل و بست

 

31 Elevator parking device 
  وسيله پارك آسانبر

 

32 Access to hoistway 
  دسترسي به چاه آسانبر

 

33 Emergency power system 
  سامانه برق اضطراري

 

34 Access to pit 
  دسترسي به چاله
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                        TOP  OF  CAR                                                                                         
      روي سر اتاقك                          

35 Traveling cable 
  كابل متحرك

 

36 Speed limiting switches 
  كليدهاي محدود كننده سرعت

 

37 Windows in hoistway 
  ها در چاه آسانبرپنجره

 

38 Governor rope 
  طناب ناظم

 

39 Car and counterweight top clearance 
  فاصله آزاد سر اتاقك و وزنه تعادل

 

40 Hoistway dimensions and clearance 
  فاصله آزاد و ابعاد چاه آسانبر

 

41 Normal terminal stopping device 
  انه عاديوسيله ايستاندن پاي

 

42 Final terminal stopping device 
  وسيله ايستاندن پايانه نهايي

 

43 Stop switch on car top 
  كليد ايستاندن روي سر اتاقك

 

44 Top of car operating device 
  وسيله بهره برداري سراتاقك

 

45 Top emergency exit and refuge space 
  )پناهگير(ت خروجي اضطراري بالا و فضاي بس

 

46 Counterweight 
  وزنه تعادل

 

47 Counterweight safeties 
  وسايل ايمني وزنه تعادل

 

48 Car top light and outlet 
  چراغ سر اتاقك و خروجي

 

49 Crosshead data plate 
  صفحه مشخصات كلاهك قاب

 

50 Multiple hoistway 
  چاه آسانبر چندتايي

 

51 Construction of hoistway 
  چاه آسانبر ساخت

 

52 Floor over hoistway 
 طبقه روي چاه آسانبر

 

53 Venting of hoistway    
   تهويه چاه آسانبر

 

54 Raceway and wiring in hoistway 
  كشي درون چاه آسانبررو و سيمسيم

 

55 Pipes and ducts in hoistway  
  ها و كانال ها در چاه آسانبرلوله

 

56 Landing sill guards  
   هاي آستانه پاگردحفاظ  

 

57 Wire rope hitch plate  
  گره زدن طناب سيمي  صفحه

 

58 Wire rope data plate, crosshead  
  صفحه مشخصات طناب سيمي، كلاهك قاب

 

59 Wire rope data tag  
  بربست مشخصات طناب سيمي
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60 Rope sockets 
             هاي طناببندگاه

 

61 Leveling switches                                                                    
كليدهاي ترازكننده                                                                            

 

MACHINERY  SPACES  AND  MACHINE  ROOM             
   فضاهاي ماشين آلات و موتورخانه            

62 Access                                                                   دسترس  
  فضاي ماشين آلات

 

63 Machinery space 
  هاي موتورخانهمحفظه

 

MACHINERY  SPACES  AND  MACHINE  ROOM (Continued) 
 فضاهاي ماشينآلات وموتورخانه(ادامه)

64 Physical ground, electric equipment 
  زمين كردن فيزيكي، تجهيزات برقي

 

65 Power supply 
  برق رساني

 

66 Lighting and ventilation 
  روشنايي و تهويه

 

67 Mainline disconnect 
  قطع كننده خط اصلي

 

68 Numbering of machines and disconnect switches 
  ره گذاري ماشين آلات و كليدهاي قطع كنندهشما

 

69 Pumps 
  )هاپمپ(تلمبه ها 

 

70 Drives 
  وسايل رانش

 

71 Relief and check valves 
  شيرهاي رهانه و كنترل

 

72 Flexible hose and fittings 
   و اتصالات شيلنگ قابل انعطاف

 

73 Tanks and oil level 
  مخازن و تراز روغني

 

74 Drip pans 
  جكه گير ها

 

75 Piping and supports 
  ها و نگهدارندهكشيلوله

 

76 Control valves 
  شيرهاي كنترل

 

77 Pressure tanks 
   فشار تحتمخازن

 

78 Guards for exposed equipment 
  ها براي تجهيزات روباز حفاظ

 

79 Visual check of gears and bearings 
  هاها و ياتاقانهبازرسي چشمي چرخ دند

 

PIT 
 چاله

80 Access 
  دسترسي

 

81 Illumination 
  روشنايي

 

82 Stop switch 
  دننكليد ايستا
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83 Cylinder air relief 
  رهانه هواي سيلندر

 

84 Guards between pits 
  هاهاي بين چاله حفاظ

 

85 Counterweight guard 
 نه تعادلزحفاظ و

 

86 Oil buffer data plate 
  گير روغني مشخصات ضربهفحهص

 

87 Spring buffer data plate 
  گير فنريصفحه مشخصات ضربه

 

88 Construction of oil buffers 
  گير روغني ضربهمانساخت

 

89 Oil buffer oil level gage 
  گير روغنيسنجه تراز سطح روغن ضربه

 

90 Solid bumpers 
  سپرهاي توپر

 

91 Construction of solid bumpers 
   سپرهاي توپرمانساخت

 

92 Construction of spring buffers 
  گيرهاي فنري ضربهمانساخت

 

93 Clearance and runby 
  فضاي آزاد و دررو

 

94 Protection of space below pit 
  حفاظت فضاي زير چاله

 

95 Cylinder oil collection 
  جمع شدن روغن سيلندر

 

PIT (Continued) 
 چاله (ادامه)

96 Pipes, valves and fittings 
  ها، شيرها و اتصالاتلوله

 

97 Piping and supports 
  هاها و نگهدارندهكشيلوله

 

98 Normal terminal stopping devices 
  وسايل ايستاندن پايانه عادي

 

99 Final terminal stopping devices 
  هاييوسايل ايستاندن پايانه ن

 

100 Car safeties 
  وسايل ايمني اتاقك

 

101 Type of safeties identifie 
   شناخته شده                      نوع وسايل ايمني

 

102 Marking plate for safeties 
  صفحه نشانه گذاري براي وسايل ايمني

 

103 Plunger 
  پيستون غوطه ور انگشتي

 

104 Plunger fastening 
  ه پيستون غوطه ور انگشتيبستند

 

105 Cylinder 
  سيلندر

 

106 Floor of pit, level 
  كف چاله، تراز

 

TESTS 
 آزمونها

107 Relief valve 
  ايشير رهانه

 

108 Static load 
  بار ثابت
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109 Stop ring 
  حلقه گيرانداز

 

110 Operation under fire or other emergency  Conditions 
  د تحت آتش سوزي يا شرايط اضطراري ديگركاركر

 

111 Safeties 
  وسايل ايمني

 

112 Oil buffer 
  گير روغنيضربه

 

113 Normal terminal stopping device 
  وسيله ايستاندن پايانه عادي

 

114 Final terminal stopping device 
  وسيله ايستاندن پايانه نهايي

 

115 Operation on emergency power 
  كاركرد با برق اضطراري

 

116 Speed load test 
  آزمون سرعت با بار

 

 

 
Performed by ------------Inspector --------------- Date ------------------- 

يلهانجام شده به وس بازرس------------------- ------------      تاريخ--------------------

 

Note: 

Use separate sheet and attach. 

 :يادآوري 
  .اي را استفاده كرده و پيوست كنيدبرگه جداگانه




